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HIMACHALI STUDIES 


I. Vocabulary 
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Synopsis 


This publication is the outcome of two tours to India in 1952-53 and 1964. 
The term Himachali means the group of dialects generally called West Pahari. 
The dialect here called Kotgarhi, spoken in the Kotgarh and Thanedhar district, 
was the main object of the investigation, but Kochi, spoken east of Kotgarhi, 
is also included to a lesser extent. The vocabulary, which contains a little un- 


der 4500 words, is to be followed by texts with translation (tales, proverbs, 
folksongs) and a grammar. 
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Preface 


These studies are the outcome of two visits to Simla and some 
of the villages in the hills north-east and east of Simla for four 
months in 1952-53 and for six months in 1964. 

Himachali (Himacali, abbreviated Him.) here means the group 
of languages that is generally called West Pahari, a term which 
long ago lost its sense, after the fact was realized that there is no 
specific genetic connection between Himachali (‘‘West Pahari’) 
and the groups that have been, and to some extent still are, called 
Central Pahari (Garhvali and Kumauni) and East Pahari 
(Nepali). It is a matter of doubt whether the northern dialects 
(i.a. Bhadravahi and Bhalesi) should be included in the Hima- 
chali group. 

The dialects here treated are a) what I have chosen to call 
Kotgarhi (Kolgarhi, abbreviated Ktg.), identical with that called 
Kotgurui (see Vocabulary kofgetu) by T. G. Bailey (Languages of 
the Northern Himalayas, London 1908, description of the dialect 
p. 25-33) and Sod6chi in the Linguistic Survey of India, described 
there in vol. IX, part IV, Calcutta 1916, p. 647-667, and b) Kochi 
(Koci) spoken east of Kotgarhi in a number of sub-dialects; in the 
Vocabulary only two sub-dialects are distinguished, Kochi proper 
(abbreviated Ke.) and West Kochi (WKc.). 

The Vocabulary, which is to be followed by texts with trans- 
lation and by a grammar, is far from exhaustive. The over- 
whelming majority of words are from Kotgarhi. No dialect 
indication is given in the case of words communicated by Kotgarhi- 
speaking informants, if it is not known to me whether a phonologi- 
cally and/or semantically corresponding or equivalent word exists 
in Kochi. If a word is known to be peculiar to Kotgarhi, or to have 
a strongly diverging phonological form or semantics in relation 
to Kochi, the word is followed by “‘Ktg.’’ and a reference to the 
Kochi correspondent, e.g. dopak m. Ktg. “the loft of the house, 
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used as kitchen’’ (Ke. ca:nd); bé: m. Ktg. ‘“‘wedding” (Ke. bja:); 
la:nd Ktg. ‘to apply, etc.’ (Ke. la:no ‘to bring, ete.’). All words 
communicated by Kochi informants are followed by “Ke.”’, which 
does not exclude the existence of correspondents or close equiva- 
lents in Kotgarhi; where a reference to the semantically or phono- 
logically corresponding Kotgarhi word is given, it means that 
there is a marked difference in phonology and/or semantics. 
If close equivalents are known to exist in the two dialects, they 
are given as one article followed by “‘Ktg. Ke.’’, usually only in 
Kotgarhi garb, since the Kochi form can be easily inferred. In 
words followed by “‘Ke.’’ no indication is given of tone-accent and 
geminated consonants, since the nature of these features in Kochi 
is not quite clear to me (there is no doubt that they also exist 
there in some form or other, as in Kotgarhi). Words which are 
known to me from poetry only are indicated by a preceding *. 
They are normalized in the Vocabulary in such a way that final -o 
has been used where Kotgarhi has -o (most commonly dir. sg.m.), 
and final -e for Ktg. -1 (most commonly dir.sg.f.) and Ktg. 
-€ (generally dir.pl.m.). A number of dialects are used in poetry, 
especially Kyonthli (LSI Kitthali), and occasionally certain 
characteristics of that dialect are met with, e.g. obl.sg. -o corre- 
sponding to Ktg. Ke. -a, and 1|.pl.pres.ind. -u corresponding to 
Ktg. Ke. -i. A great number of the “poetical” words are probably 
also used in colloquial language. 

In addition to the Kotgarhi and Kochi words a very limited 
number of Kyonthli and Rampur words are included in the 
Vocabulary. 

Reference is made to a number of works (see Bibliography i.a. 
Linguistic Survey of India; Bailey, T. Grahame), but especially 
often to two works which have been extremely useful as a means 
of controlling the phonology and meaning of words and finding 
connections with other Indo-Aryan languages. One is Tika Ram 
Joshi, A dictionary of the Pahari dialects as spoken in the Punjab 
Himalayas. Ed. by H. A. Rose. Journal of the Asiatic Society of 
Bengal, New Series vol. VII, Calcutta 1911, p. 119-248 (abbre- 
viated J). The other is R. L. Turner’s excellent Comparative 
dictionary of the Indo-Aryan languages, London 1966 (abbreviated 
CD). Joshi’s valuable dictionary is primarily a dictionary (or 
rather vocabulary, since it does not cover the whole range of 
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words) of Kyonthli, but it does incorporate some few words from 
other dialects, thus from Kochi and Rampur. It gives a broad 
rendering of the phonology, influenced by Hindi orthography. 
Thus the very common 9 corresponding to Hindi a is written a 
(except the few cases with au, see below). There is no distinction 
between the palatal row and the row of dental affricates (for both 
ch (= ¢, ts), chh (= ch, tsh), j (= j, dz), and jh (= y, dz‘) are 
used). No indication is given of tone. Neither is any distinction 
made between e and € (both written e), 0 and 90 (both written 0), 
except in the few cases with ai and au. In front of stops, ii indicates 
homorganic nasal, in all other cases it indicates nasalization of the 
preceding vowel. An accent-sign above a vowel (e.g. 4) indicates 
length; ai = €, au = 0; after a vowel seems to indicate an overlong 
vowel, usually in monosyllables and where an h has disappeared 
after the vowel (e.g. ba’nu (also written bahnu) ‘‘to plough”, 
Ktg. Ke. ba:nd, -o, Sk. vahayati). 

Reference is made to Turner’s Comparative dictionary either 
by putting, indiscriminately, “CD” in front of or “(CD)” after 
the head-words appearing in that dictionary. Only a _ very 
small number of the Himachali words occurring in this Vocabu- 
lary are mentioned in the CD. If a reference is made to the CD, it 
does not necessarily mean that the etymology was not already 
known to me. A number of etymologies in this Vocabulary are new. 

Regarding my Indian informants, I sought help to a large 
extent from Himachal Paharis who had a knowledge of English. 
In particular, I wish to mention Mr. Devi Chand Jishtu (Ktg., 1964), 
who had a degree in sociology, Mr. Khushhal Chand Azad (Ke., 
1952-53 and 1964), now Director of Horticulture in Himachal 
Pradesh, and Mr. Ranjit Singh Rathore (K{g., 1952-53 and 1964), 
now barrister in the Supreme Court of Delhi. I am extremely 
grateful to these gentlemen for their unselfish and intelligent help. 
Mr. Lal Chand Stokes (Ktg., 1952-53 and 1964), the son of an 
American missionary and a Pahari mother, communicated a 
number of verses to me, and he and his wife, Mrs. Vidya Stokes, 
kindly let my wife and me stay for some time in their hospitable 
house near Kotgarh. I was very sorry to receive the sad news of 
Mr. Stokes’ premature death some time ago. Excellent information 
about Kochi was given to me by Mr. Khushhal Chand during my 
first visit in 1952-53 when he was 17-18 years old; in 1964 I 
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only met him occasionally. In 1953 I took down a number of 
tales in Kotgarhi from Mr. Prem Chand Sharma, at that time 
about 18 years old and knowing very little English, but I did not 
meet him in 1964, Other informants in 1952-53 were Mr. Bal Kri- 
shan Sharma and Mr. Rajinder Kumar, both Kochi-speaking. In 
1964 Mr. Hira Singh Thakur gave me information about his dia- 
lect, which belongs to Kochi, but in certain respects agrees with 
Kotgarhi. He is the source of the words labelled WKc. (West 
Kochi). In 1964 Mr. Bansi Lal Thakur from Rampur furnished 
me with some very fine specimens of the popular couplets called 
lamman. 

Mr. Jisht{u and Mr. Ranjit Singh helped me to get in touch 
with two excellent Kotgarhi informants in 1964 — Mr. Gopal Singh 
Rathore and his brother Mr. Hams Raj Kamvar. These brothers 
were in their fourties, had had no higher education and hardly 
knew any English. They possessed a fund of songs, tales and 
proverbs, virtually all of which I took down and recorded on 
tape. If the texts and especially the songs can be said to have any 
interest, it is above all due to these two gifted brothers. 

On tours to the Kotgarh (1952-53 and 1964) and Kochi (1953) 
areas I did my best to get into contact with the population, also 
the lower castes, and to collect material on their dialects and 
folklore, especially songs. 

It is impossible to mention the names of all the people whom I 
met and who assisted me in various ways, but there are two whom 
I especially want to mention. One is Mr. Vidya Sharan Gosvami, 
now Principal of the Hindu National College, Hariana, who was 
a master at a college in Simla in 1952-53. I corresponded with 
him when preparing my first tour, and although not a Pahari 
himself (his mother-tongue is Panjabi), he helped me in different 
ways, especially by putting me in contact with good informants. 
I am much indebted to Principal Gosvami for this help. In all 
practical matters I received excellent aid from the Danish Consul- 
General, Mr. Erik B. Mogensen, who also very kindly housed my 
wife and me in Bombay. 

I have had the benefit of discussing problems connected with 
my work with a number of fellow scholars, Dr. Ved Kumari 
Ghai, Jammu, Mr. Radhekant Dave, M. A., Dr. Siddheshwar 
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Varma, Delhi, Professor Harold W. Bailey, Cambridge, Professor 
Georg Morgenstierne, Oslo, Mr. Finn Thiesen, M. A., Copenhagen, 
and Professor Ralph Lilley Turner, London. I give them all my 
best thanks. Furthermore, I wish to thank Professor Eli Fischer- 
Jorgensen for making me a gift of her works on intonation in 
Indo-Aryan languages. 

During my last visit in 1964 I succeeded in clearing up a 
number of linguistic problems that had remained obscure to me 
after my first tour. Of special help have been the tape-recordings 
of the speech (mostly tales, but also some few phonetic recordings) 
of my informants. I have based the phonological description 
partly on observations I made in india and partly on these 
recordings. 

I am aware that it is very difficult to avoid mistakes in a work 
of this nature; that would require a more intimate knowledge 
of the subject than I have been able to acquire, nevertheless, 
I hope that it will prove to be of value. 

My wife was my companion on my first tour to India and Ceylon 
in 1952-53 and enjoyed with me the wonderfully light air of the 
hills and more than anything else the company of the loveable 
population living there, the charming and gay Paharis. Two 
unforgettable tours stand out in our memory. On one tour in the 
autumn of 1952, together with Mr. Gosvami and another Panjabi 
gentleman, Mr. Malhotra, we travelled to Kotgarh and beyond, 
wandering along the river Sutlej, to Rampur. In Rampur a 
fair was going on, and the Goddess of the adjoining province, 
Kullu, had condescended to be present, her image being carried 
round the small, thronged town and “‘dancing’’ hilariously up 
and down on long elastic poles. A priest fell into an ecstasy and 
began lashing himself in front of the image, while men from 
Kullu, dressed in white with peacock-feathers in their headgear, 
carried out a ritual sword-dance. The other tour, in the spring 
1953, went first to Kotgarh, where we stayed in that idyllic region 
in the local rest-house, and from there to the east, to the Kochi 
area, to the small town of Rohru and to Hatkoti with a solemn 
temple beside the rapidly flowing river Pabar with small fish con- 
tinuously jumping against the current; and each evening at sunset 
two or three men would appear on a hillock and sing towards the 
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river. From there we travelled together with Mr. Khushhal Chand 
to Chargaon and to his native village Kutara, and then over Arhal 
and Baghi back to Simla. 

My wife undertook the laborious task of writing a fair copy of 
the manuscript; it is above all due to her help and encouragement 
that this book has at long last got so far. As a token of my gratitude 
I dedicate it to her. 

Finally, it is my pleasant duty to thank the Ministry of Education 
and the Carlsberg Foundation for providing me with financial 
support, and the Indian Embassy in Copenhagen for the aid 
given me. 

Hans Hendriksen 


Introductory Remarks to the Vocabulary 


With the few exceptions mentioned below, the letters used are 
those of the International Phonetic Alphabet, arranged in the 
following order (including the digraphs and trigraphs indicating 
affricates and aspirated consonants): 

aeeadoiruva 

jw 

k kh g g‘ 

quchey yt; 

ts tsh dz dz‘ 

t thd dé 

tthd d‘ 

p phb b‘f 

yonnonn’mm* 

Ctr he 

sez: 

Sh 

Here, 1 and v are lax i- and u-vowels; ‘ indicates a weak, 
generally absent, voiced aspiration; ts dz are dental affricates and 
tsh dz‘ the corresponding aspirates; f indicates a bilabial unvoiced 
spirant. Diacrilic signs: * high falling tone; ~ high level tone, except 
in words from other sources, where ~ indicates vowel-length; 
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~ (over a vowel) nasalization, (over n) palatalization; : (after 
vowel or consonant) long quantity. 

A detailed description of the phonetics and phonology will be 
given in the grammar. 

For the use of the abbreviations Ktg. and Ke. and the sign +, 
see the Preface p. V foll.; for Tika Ram Joshi’s (J) notations ai, 
au, etc., see the Preface p. VII. 

Where nothing else is indicated, parentheses after nouns give 
the last vowel of the oblique case, e.g. d‘a:r f. (-a) means (oblique 
d‘ara), e:k Ktg. Ke. (-1, -i) means (oblique Ktg. ek:1, Ke. eki). 
This information is only given where the oblique cannot be 
inferred from the head-word (given in the direct case-form). Of 
a few words I have been unable to ascertain the oblique. The 
gender of the following words is unknown to me: ts6:t, dzo:|, 
paca:|, poce|na, baf:on, bé:|, molaun, fa:iy, snd, *zori:b. 


Abbreviations 
A. Assamese 
abl. ablative 
acc. accusative 
act. active 
adj. adjective 
adv. adverb 
anim. animate 
Ap. Apabhramsa 
Apt See Bibl., Apte, V.S., Sanskrit-English dictionary 
Ar. Arabic 
ar. dialect of Pashai (see Paé.) 
Arm. Gy. Armenian Gypsy 
AS. Ashoka’s inscriptions 
Ass. See A. 
assim. assimilated, assimilation 
augm. augmentative 
aux. auxiliary 
Aw. Awadhi 
B. Bengali 
Bhad(r). Bhadrawahi 
Bhal. Bhalesi 
Bhat. Bhateali 


Bhoj. Bhojpuri 


XII 
BHS, B.H.S. 


BHS Dict., BHSGr. 


Bi. 

Bibl. 
Bshk. 
BSO(A)S 


Buddh. Sk. 
Cam. 

caus. 

CD 


conj. 
conn. 
CPD 
Cur. 
D. 
Dard. 

dat. 

dem. 

denom. 
deriv. 

Diack 
dim(in). 

dir. 

dissim. 

Dm. 
Edgerton 
emphat. 

Eng. 

eur. 

EWA 
Forbes’ Dict. 
fut. 

G. 
Garh. 

gen. 

ger. 

Gy. 

H(i). 

Him. 

Hutton, Caste 
IA 

idiom. 

IIFL 


impers. 
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Buddhist Hybrid Sanskrit 

See Bibl., Edgerton 

Bihari 

Bibliography 

Bashkarik 

Bulletin of the School of Oriental (and African) 
Studies. London 

See BHS 

Cameali 

causative 

See Bibl., Turner, R. L., Comparative dictionary 
of the Indo-Aryan languages. 

conjunction 

connected, connexion (with) 

See Bibl., Critical Pali dictionary 

Curahi 

Dumaki 

Dardic 

dative 

demonstrative 

denominative 

derived, derivation 

See Bibl., Diack 

diminutive 

direct (the direct case) 

dissimilated, dissimilation 

Dameli 

See Bibl. 

emphatic 

English 

European dialect of Gypsy 

See Bibl., Mayrhofer 

See Bibl., Forbes 

future (tense) 

Gujarati 

Garhvali 

genitive 

gerund 

(the) Gypsy (languages) 

Hindi 

Himachali 

See Bibl. 

Indo-Aryan 

idiomatic 

See Bibl., Morgenstierne, Indo-Iranian Frontier 
Languages 

impersonal 
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impv. 
inanim. 
ind. 

Ind. Ant. 
indecl. 
indef. 


Ind. Lingu. 


inf. 

infl. 
instr. 
interj. 
interr. 
intr(ans). 
invol. 

J 


JAs 
JASB 


Jaun. 

J proverbs 
JRAS 
JRASB 


Jukes 
i 
Kakati 
Kal. 
Kan. 
Ke. 
Khag. 
Kho. 
Ktg. 
Ku(m). 
Kyont(h). 
L(a). 
lex. 

lit. 
LNH 


loc. 
LSI 


LStH 


XIII 


imperative 

inanimate 

indicative 

Indian Antiquary (journal), Bombay 

indeclinable 

indefinite 

Indian Linguistics (journal), Calcutta, Poona 

infinitive 

influenced, influence 

instrumental (case) 

interjection 

interrogative 

intransitive 

involitive 

See Bibl., Joshi, T. R., A dictionary of the Pahari 
dialects 

Journal Asiatique, Paris 

Journal of the Asiatic Society of Bengal, Cal- 
cutta 

Jaunsari (see LSI vol. IX 4, 1916, p. 383-455) 

See Bibl., Joshi, T.R., Appendix 

Journal of the Royal Asiatic Society, London 

Journal of the Royal Asiatic Society of Bengal, 
Calcutta 

See Bibl. 

Kashmiri 

See Bibl. 

Kalasha 

Kanauri 

Kochi. 

Khashali 

Khowar 

Kotgarhi 

Kumauni 

Kyonthli (written Kitithali in LSI and LNH) 

Lahnda 

Lexicographic text in Sanskrit 

literally 

Bailey, T.G., Languages of the Northern Hima- 
layas. See Bibl. 

locative 

Linguistic Survey of India. Calcutta. See Bibl., 
Grierson. Where no indication of volume is 
given, the reference is to vol. IX part 4, 1916, 
The Pahari languages and Gujuri. 

Bailey, T.G., Linguistic studies from the Hima- 
layas. See Bibl. 


lw. loanword 
Mand. Mandeali 
M(ar). Marathi 
Md. Maldivian 
metath. metathesis 
MI(A) Middle Indo-Aryan 
Monier-Williams, 
Sk. dict. See Bibl. 
Mth. Maithili 
N. Nepali 
Nep. (D.) Turner, Nepali dictionary. See Bibl. 
NI(A) New Indo-Aryan 
nom. nominative 
NTS Norsk tidsskrift for sprogvidenskap. Oslo. 
O Old (e.g. OG., Old Gujarati) 
® Indicates zero morpheme 
obl. oblique (case) 
OWA) Old Indo-Aryan 
onom.-p. onomatopoetic 
oppos. opposite, opposed (to) 
opt. optative 
Or. Oriya 
Ps Panjabi 
Pa. Pali 
Pad. Padari 
pal. Palestinian dialect of Gypsy 
Panini See Bibl. 
Pas. Pashai 
pass. passive 
Pehl. Pehlevi 
Pers. Persian 
Phal. Phalura 
Pischel See Bibl. 
Pk: Prakrit 
P-MWS See Bibl., Kuiper 
poet. poetic (language), poetry 
Pog. Poguli 
Port. Portuguese 
poss. possibly 
possess. possessive 
postp(os). postposition 
prep(os). preposition 
pres. present 
pret. preterite 
P.-s.-mah. See Bibl., Sheth, H.T. 
pte. participle 
PTSD See Bibl., Pali Text Society’s Pali-English 


dictionary 
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refl. 

rel. 

retr. 

Rose, Ind. Ant. 37, 38 

Rudh. 

rumb. 

RV 

Ss. 

Sat. Brahm. 

Sh. 

shah. 

Sirm. 

Sk. 

S. K. Vaidya, Guj. 
Dict. 

Starkey, P. Dict. 

subj. 

subst. 

S. Varma, Bhalesi 
Dialect 


Tagare, Hist. Gramm. 


of Ap. 
Tessitori 
Tor. 
tr(ans). 
voc. 
vol. 
WkKe 
Wot. 
‘WPah. 


XV 


reflexive 

relative 

retroflex 

See Bibl., Rose, H.A., Contributions 
Rudhari 

Rumbur dialect of Kalasha 

Rgveda 

Sindhi 

Satapatha-brahmana 

Shina 

The Shahbazgarhi inscriptions of Asoka 
Sirmauri 

Sanskrit 


See Bibl., Vaidya. 
See Bibl. 
subjunctive 
substantive 


See Bibl., Varma, Siddheshwar 


See Bibl. 

See Bibl. 

Torwali 

transitive 

vocative 

volitive 

West Kochi 

Wotapuri 

West Pahari (= Himachali) 


Additions and Corrections 


P. 2, 1. 9 and p. 110, 1. 8. Ag: ‘i, pat:shi ‘down the mountain slope, 
up along the mountain slope’. This use of the adverbs meaning 
‘forward’ and ‘back’ is prob. due to the fact that the fields are 
generally situated lower down than the house (or village), so 
that one moves forward when going away from the ridge (not 
necessarily descending the whole time) and back to the house 
in the opposite direction. 

P. 4, 1. 6. andal. See note on p. 8, 1. 18 below. 
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Be7515.20éb? Sar. bei. 

P. 7, 1. 13 from bottom. Ktg. ernd is usually aux. with trans. verbs, 
Ktg. ja:n0 aux. with intr. verbs, in perfective syntagms. 

P. 8, 1. 18. In poetry onda| and andol may have m. gender, thus 
keeping the OI gender, Sk. afijalih m. See akho, 'a:g. When 
m., the words have obl. in -a. Originally m. words in -i- became 
f. in NIA, because the oblique in -i was reserved for f. sub- 
stantives. 

P. 15, 1. 4 from bottom. ‘Spend (time) with difficulty’; r. “spend 
(time, often understood: with difficulty)’. 

P. 17, 1. 14. J kanchha ‘younger, youngest’, poss. from *kaniga- 
(Sk. kaniyas-). 

P. 21, 1. 5 from bottom. After komro insert new article: kore. 
See kere. 

P. 23, 1. 14. k6:ro ‘straight’. H. A. Rose has communicated a 
small poem Subdi ki nati in Kyonthli, Ind. Ant. vol. 38, Bombay 
1909, p. 328. L. 5 from bottom reads: kohri khaye (should be: 
khaye) teri parite (Sk. priti), translated ‘I remember your 
one-sided love’. Prob. better: ‘I was consumed with your 
unadulterated (9: sincere) love’ (or ‘my unadulterated love for 
you’?). It is mentioned earlier in the poem that the girl is 
unfaithful to him. 

P, 23, 1. 23. kol:§ r. kd] :“ 

P. 26, 1. 7 from bottom. dzanio, r. dzanio. 

P. 30,1. 3 from bottom. After khak:hulo insert new article: 
+khago m. ‘ravine, stream’. 

P. 42, 1. 9 from bottom. Add: Cp. N. gija, gija ‘the gums of the 
teeth’. 

P. 42, 1. 8 from bottom. gio, r. g‘ia, Cp. P. H. ghia m. ‘large 
vegetable of the squash kind’. 

P. 44, 1. 18. gul-, r. gul-. 

P. 46, 1. 9 from bottom. grist m., r. grist f. The abstract meaning, 
also in P. grist m., poss. due to a derived word similar to P. 
gristi m. ‘householder’. 

P. 49, 1. 4. Add: ‘tender feelings’ after “compassion, pity’. 

P. 53, 1. 3 from bottom. ja:m6. See note on p. 7, 1. 13 from bot- 
tom above. 

P. 56, 1. 4 from bottom. Add: tsae can have generalizing and 
concessive function, e.g. tsfe kuts ‘whatever’ (lit. prob. ‘you 


Niel XVII 


may wish anything’), *d‘aki tsae sola badza ‘even sixteen 
musicians will play’. Prob. lw. H. cahe. 

P. 56, |. 4 from bottom. After tsie insert new article: +tsai ‘is 
desirable, necessary; must, ought to’. See tséi. 

Pail, lL 15) bw jan LwieH. jan. 

| eevee Oey Pes La bhi ye has ob 

P. 99, 1. 5 from bottom. deno, r. de:no. 

P. 118, 1. 16 from bottom. prga|n6 ‘to melt’ seems to be influenced 
by H. pigalna. The genuine Him. word is poga|no (WKc.). 

P. 123, 1. 13 from bottom. The articles porli:ng and pormifwor 
should be placed in inverse order. 

P. 133, 1. 8 from bottom. J bahnu, r. J bahnu. 

P. 146, 1. 7. After bit:i insert new article: bityd ‘to pass (intr., 
about time)’. CD Sk. vrtta- ‘passed’. 

P. 158, 1. 11 from bottom +bwa:r, r. tbh‘wa:r. 

P. 157, 1. 7. b&dzn6< ‘to cause’. Usually tshatnd and pajeund are 
used for ‘to send’. 

P. 167, 1. 5 from bottom. CD nihsrta-, Bhal. nisso ‘having come 
out’, which confirms the etymology suggested for nisnd. 

P. 193, 1. 2. lam:on m. Does the word contain Sk. ginam n. 
‘song’ (Kfg. gano m.) as second compound-member? 

P. 190, 1. 10 and 1. 7 from bottom. |a1, |61, r. | ‘a1, | ‘61, if the 
suggested etymologies are correct. 

P. 196, 1. 17 from bottom. After lokheuno add new article: 
*log‘aro m. ‘a thing which comes suddenly, force’. Sk langh- 
‘to leap’? 

P. 198, 1. 6. fakto may. also come from Sk. Sarkara ‘gravel’ 
+ suffix -fa- with -r{- > -f{-, cp. singtu ‘pig’. 

P. 218, 1. 16. sonéund must be the invol. of a caus. of the same type 
as non und, poneund. 

P. 12, 1. 15 from bottom. Ktg. WKe. ‘ab: “i, r. ‘ab:%. 

P. 226, 1. 21 +Sundor m., lw. H. hunar. The d has developped 
between n and r in the obl. ‘undra. Cp. tandal, noder having a 
similarly conditioned sound-change. 

P. 21, 1. 24. Kan. kando, r. Kan. kondi. 

P. 106, 1. 10 from bottom. dayly, r. daily. 

P. 196, 1.8. Delete ‘dense fog or smoke’. 
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la:, a (enclitic) ‘am, are, is’. J a’. Prob. from ds:a, see this. 

2a; ‘or’, a: — a: ‘either — or’. Lw. H. ya (Pers.). Cp. a:d, a:r 
for the loss of initial y-. 

4: ‘and’. See ane. 

ao ‘hither’; a. na dék:ho na tao ‘he looked neither here nor there’ 
(i.e. ‘he did it straight away’, indicating resolute action). MIA 
*40 from abl. a. See tao. 

ai f. Ke. ‘mother’. Ktg. i:. CD *ai. 

aija, interj. ‘ouch’, f. ‘pain’; kil:e tere gu|tshu dr lag:a a. ‘why 
is there pain in your thigh?’ (said to a lazy person). J diya ‘oh’. 

ati Ke. ‘I’. Ktg. mai:, W Ke. ‘ai:, ‘ati. Sk. ahakam, Pk. ahaam (cp. 
Ap. hati). S. fa, Old Aw. ahaum (CD). 

aul f. ‘earthen pot for drinking-water’. Cp. g ‘ul. 

lak:h, a:kh f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘eye’; a. marni ‘to wink’; 4k:hi 
mandi ‘to rub the eyes’. J Akhi f. ‘eyes’. Sk. aksin. (CD). See 
akho, a:ykh. 

2a:kh pa: ‘to shout loudly’. H. akh, akkha (interj.), exclamation 
of joy, wonder or surprise. 

akho m. WKce. ‘eye’. Preservation of the old gender has led to the 
form in -o, ep. Ku. N. akho (CD aksi). Cp. 1a:g. See ak:h, a: kh. 

*+akhure f. (dim.) ‘eye’. 

lak:hor m. ‘letter of the alphabet’. J. akhar. Sk. aksarah. See 
5k: hor. 

*ak:hor f. (-1) ‘end’. Lw. H. akhir m. (Ar.). 

ak:hornd ‘to be fed up with, to be bored’. H. akharna ‘to be 
troublesome’? 

akhrr adj. ‘last’. Lw. H. akhiri or P. akhri. 

la:g f. (-1), dir. pl. a:g (rarely m., obl. -a) Ktg. Ke. ‘fire’; munda 
dt lae a. ‘may a fire break out in your head’ (a curse). J 4’g, 
f. Sk. agnih m. (CD). Partial survival of the m. gender, cp. akho. 

“a:g, aga Ke. ‘in front (of), at, towards’. J agé. Sk. agram ‘top, 
front’, agre ‘in front (of), at’ (CD). See Grammar. 

ag:e Ktg. WKce. ‘in front (of), at, towards’. See Grammar. 

ag:i. See ag: ‘i. 

+agia ‘in front of, at’. 

agor ‘if’. Lw. H. agar (Pers.). 
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 1 
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ag:al f. (-1) ‘wooden bolt for closing the door (fastened in a hole 
in the threshold)’. J dggal. Sk. argalah (CD). 

ag:a|nd ‘to bolt, close (a door)’. See ag:al. 

agdi ‘in front, forward’. See 2a:g, aga. 

aglo, -o Ktg. Ke. ‘next, future, coming’. J dgla ‘the former’, P. H. 
agla ‘previous, future’. See 2a:g, aga etc. 

agli, agli le adv. ‘next year’. 

agfe adv. postpos. ‘in front (of)’. 

ag:‘i, ag:i ‘forward; down the mountain slope, (farther) away 
from the ridge’. See pat: shi. 

ag:‘uo, ag:uo ‘situated in front; next, coming; situated further 
down on the mountain slope or farther away from the ridge’. 
See pat:shuo. 

ac:h impv. ‘come!’. Sk. agacchati. See *atshno. 

+ajro ‘to come’. See *adzno. 

atsho Ke. ‘good’. Ktg. “at: sho. J Achha. Sk. acchah ‘clear, pure’ (CD). 

+atshro ‘to come’. Sk. agacchati. See ac:h, tajno, tadzno, a:no. 

a:dz (-i) Ktg., (-a) Ke. ‘to-day, now’; Ktg. adzi poru ‘from this 
day on’; Ktg. adzi tei, Ke. adza dzoii ‘till this day’. J 4’j. Sk. 
adya (CD). 

adzko ‘belonging to this day, to-day’s’. J ajka. 

+adzyo ‘to come’. LNH III p. 79 (Padari) adzan. See *atshno, 
tajro. 

at:o m. ‘flour’. J atta. CD *arta-. 

at:h (-a) Ktg., a:th (-a) Ke. ‘eight’. at:hi (‘all) the eight’. J athth. 
Sk. astau (CD). 

at:hio, -uo ‘eighth’. For the suffixes -io, -uo see d5f:io, -ud. 

at: huo. See at: hio. 

ad: m. pl. ‘sectarians who in the past would kill and eat people 
and cattle’. 

ade Ke. ‘on this side’. See arde, ?+are, tandke. 

at:hi Ktg. Ke. ‘(there) is (are)’; often emphatic, expressive, 
usually in the negative: ma:re koi soma:n nei a. ‘we have no 
provisions (at all)’. Sk. asti (CD), Gy. asti, H. M. athi ‘there is’. 
Preservation of -i poss. due to the sentence rhythm combined 
with the fact that a- would frequently be lost after a vowel in 
OIA and MIA, e.g. -o ’tthi. In certain NIA languages the em- 
phatic particle (Him. ‘i:, i:) may have been added to *atth. 
at:hi will often assume the function of an adverb or particle 
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since no copula is needed, or, if nei occurs in the sentence, 
this will function as the sentence verb. See Anthi, 4:ndo, asti, 
énthi, it:hi, inthi, nit:hi (notice nit:hi in the meaning ‘not’). 

a:d f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘remembrance’. J 4’d. Lw. H. yad (Pers.) 
with loss of y- as in 2a:, a:r. 

+adote f. ‘custom, habit’. Lw. H. adat (Ar.). 

+ador m. ‘request, reverence, honour’. J adr. Lw. H. adar (Sk.). 

+la:dma!'|ai f. ‘the opening malai-verse’. Lw. Sk. adi- ‘first, a 
beginning’ + ma!|ai. 

a:dmi m. Ktg. Ke. ‘man, human being; husband’. Lw. H. admi 
(Ar.). 

ad:‘o, -o Ktg. Ke. ‘half’; ad:‘1 (ad‘e) ra:e ‘midnight’, ad:‘1 bi: 
‘ten’. J ddha. Sk. ardhah (CD). 

a:p, ap:u, ap:hu Ktg. Ke. ‘self’ (reflexive pronoun). J Appu. Sk. 
atma (CD). 

apn, -o Ktg. Ke. ‘(one’s) own’; apni a:p (Ktg.) ‘on one’s own 
accord’. J dpnd. CD *-atmanaka-. 

ap:hi ‘self’. a:p followed by the emphatic “i. J Appi. 

aba, abe Ke. ‘now’. Ktg. ebe. J abé. Prob. Sk. evam, Pk. evvam 
‘thus’ with substitution of the demonstrative a- for e- (Nep. D.). 
See Ke. ebe, Ktg. ebe. 

tanktu, place-name. See wank{u. 

a:nkh f. (-i) Ke. ‘eye’. Also a: kh, akho. 

angon, m. Ktg. Ke. ‘courtyard’. Sk. anganam (CD). 

anger m. ‘limb or loin of animal’. Sk. anga- + da-. See !fé'tangar. 

angfu m. ‘wooden tool made of the branch or twig of a certain 
tree, of about an ell’s length, formed like a rake with four 
teeth, used for collecting pine needles (tshé:n)’. Sk. ankuSah 
‘hook, goad’ (CD). 

are ‘and’. Also &:. MI *aniam, Sk. anyat, Mar. ani, ani; a- < 4- 
may be from a variant form from Pk. annam, cp. Or. dane. 

a:n6 Ktg. ‘to come’. LNH anau. J awanu. Sk. ap-, Pk. avai (CD). 
Ke, afro. 

and f. ‘testicle’. J Andi, Anni. Sk. indam (CD). 

+tandke ‘here’; ta. pandke ‘here and there’. *franta- > *-arnd- > 
and-? See tarde, tpandke. 

anno, -o Ktg. Ke. ‘to bring; marry a woman’. J Annu. Sk. anayati 
(CD). 

tan m. ‘food’. Prob. lw. P. ann, Sk. annam. See on:. 

1* 
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*+ano m. ‘anna’. Lw. H. ana. 

anthi ‘(there) is’; nei a. ‘(there) is not’. Often emphatic. J anthi. 
See at: hi. 

a:ndo, nei a. ‘(there) is not’. Pres. ptc. from the stem as:- (> *ah-) 
in as:a. 

t+andal f. (-i) ‘the two hands joined in greeting or supplication, 
forming a bowl with the palms up’. J annal f. Lw. Sk. afjalih 
m. (loss of -z- in -dz- (from -j-) where -1- followed directly after 
(e.g. obl. andli), ep. nodor). 

and‘ ‘blind’. J afidhdé. Sk. andhah (CD). 

am:a: f. ‘mother’ (used by Rajputs, the Khash (khof) use i:). 
J Ama. Sk. ambi. See i:. 

am:al m. ‘addiction, whim’. J amal. Lw. H. amal (Ar.). 

ati, -e f. Ktg. Ke. ‘plough-handle, plough-stick together with the 
handle’. J dri. CD *ad-, “add-, P. adda ‘perch for birds’. H. 
ara m. ‘prop, beam’. 

tarde (+alde) ‘on this side, to this side, near’, See ad:e, are. 

a:rm. ‘friend’. J 4’r. Lw. H. yar (Pers.). For loss of y- cp. 2a:, 
a:d. 

tara ‘to or on this side’. See ?*are. 

lare, ar, ‘are Ke. ‘with’; es are afi af:o ‘I came together with him’, 
ad:‘i rac:i are ‘at midnight’. Cp. G. hare ‘with’. Prob. from 
Sk. hirah m. ‘taking away’ or adharah m. ‘fetching’. 

2+are ‘to or on this side’. Sk. dra-, arat ‘from a distance, near’; 
Pk. ara ‘before, near’ (CD). See *pare, ore (ore, ora, dr‘u seem 
to be the genuine Ktg. Ke. words). 

art f. ‘round lump of dough’. Cp. poss. H. ar f. ‘wafer; mark 
applied by women on their forehead’. 

aru m. Ktg. Ke. ‘peach’. J ari m. ‘the hill apricot’. CD *adu-. 

a:ren, m. Ktg. Ke. ‘smithy, furnace’. Jaun. aran, airan. Prob. lw. 
P. ahran. See é:ran, é:rnt. 

arti f. ‘peach tree’. See aru. 

artu m. ‘peach’. See aru. 

tarfa ‘from this side’. LNH. arsha. See *are, orfa. 

arfu m. Ktg. Ke. ‘mirror’. J drshu. Sk. adarsah (CD). 

alo Ktg. ‘connected with, consisting of, possessing’ (follows a sub- 
stantive or infinitive in the oblique). In poetry also ‘alo. Ke. 
walo. Sk. palah (Nep. -wal) or contamination of this with Sk. 
dharah, cp. P. har. 
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alu m. Ktg. Ke. ‘potatoe’. J 471. Sk. alu ‘esculent root’ (CD). See 
mathlo for idiom. phrase. 

talde. See tarde. 

lal: 9 ‘fresh, wet, raw’. CD *Alla-. 

2al:o ‘Allah’; a. — tal:o (echo-repetition). 

alo m. Ke. ‘tool, instrument’. Lw. H. ala (Ar.). 

al'bare f. Ke. ‘cupboard’. J lmarf. Ktg. lobart. Lw. H. almari(Port.). 

af f. (-a) ‘hope’. J a’sh. Sk. a$a (CD). 

la: fir'wa:d m. ‘blessing’ (also said by brahmans when returning 
a greeting). Lw. H. asirvad (Sk.). 

laf:u adv. Ktg. Ke. ‘(in) this year’. J aiishu. Sh. azhi. CD Sk. 
aisamah ady. ‘(in) this year’ (Sat. Brahm.), D i86 ady., Or. 
éso adv. The substitution of a- for *e/e- seems to be of the same 
nature as in Ke. aba, abe ‘now’, cp. Ktg. eb:e, Ke. ebe; ep. 
also ao ‘hither’ and a:dz ‘to-day’; -u (prob. from MIA *-amia) 
is treated as an adverbial ending (cp. poru) and is missing in 
afko, ep. adzko. 

*af:u, af:uo m. Ktg. Ke. (dir. pl. Ktg. af:u, af:ue; Ke. afu) ‘tear’ 
(in poetry possibly also f.: +g‘%ni afue “big tears’). J ashu. Sk. 
asru n. (CD). 

afko, -o Ktg. Ke. ‘belonging to this year’. See laf:u. 

aJno Ke. ‘to come’. Jaun. 48nd. Sk. *aSyate ‘is obtained’ (CD)? 
Or J may be due to influence from nafn6d ‘to go away’. Ktg. 
a:ro. 

as f. (-a) ‘hope’. Lw. H. 4s. See af. 

fs:a ‘am, are, is’. J asau. OIA *Aasyate, cp. Sk. Aste ‘to sit’? 
(CD asate, aste). 

asti Ke. ‘(there) is’, mu ka a. ‘I have’. Contamination of as:a 
and at: hi? 

*asdo, pres. pte. ‘being, existing’. From the stem of as:a. 

as'ma:n m. ‘heaven’. Lw. H. asm4n (Pers.). 

asro, -o m. Ktg. Ke. ‘refuge, reliance, trust’; in poetry often asra. 
Lw. H. asra (lw. Sk. aSrayah). 


€ 


et, th ‘here, hereon, at this’ (adv., also functioning as the obl. 
and loc, inanimate of the pronoun jo). Pk. ettha (see CD Sk. 
ittham, -& ‘thus’); with e- from Sk. etad, evam. See eb:e. 
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et:a, ét:ha ‘here, from here, from this’; ¢. ba:d ‘afterwards’. 
J etha. 

et:e, ét:he ‘here, hereon, at this’. J etai. 

ét:h, ét:ha, ét:he. See et, et:a, et:e. 

e:b m. ‘vice’. Lw. H. aib m. (Ar.). 

eb:a Ktg. ‘from now on’, eba tei ‘till now’. See ebe. 

eb: Ktg. ‘now’. Ke. abe. J ebé. Ap. evvahi ‘now’. Prob. from 
Sk. evam ‘thus’ (see CD evam eva). Ke. aba, abe. 

ebi ‘wicked, squinteyed, jealous’. Lw. H. aibi (Ar.). 

eno, én{o adj. Ktg. ‘such’. Ke. mo. Formed after tena, dzeno. 
See these. 

eni, én; erie, én ‘ie ‘in this way; consequently’. 

enke, én‘ke ‘in this way’. 

éx‘o, eri, Er‘ie, En ‘ke. See eno ete. 

en:o m. ‘udder of cow’. Jaun. ain. *épinya. Sk. apinam ‘udder’. 

énthi ‘(there) is’; emphatic, expressive (usually with negation): 

so ni dz‘ango ¢. ‘he has indeed not been killed’ (expressing 

surprise). Prob. from anthi, a- > €- after ni, nei. See 4t:hi. 

(do. See é:|dp. 

:ran f. (-1) ‘anvil’. Jaun. airan. Pa. adhikarani f. P. aihran f. (CD). 

:rni f. ‘anvil’. 

Ida, é:tdo ‘such’. Seems especially to be used about the health: 

‘being in such a state of health’. Cp. té:|do, ké:|do, where 

etymology. 

é:|die ‘in such a state (e.g. of health)’; a:dz mu ror ¢. ‘to-day | 
was left such (as you see me)’, mu ao ¢. ‘I have come such 
as you see me (i.e. without having taken food)’. 


mom mm Mm mom 


e 

eo Ke. ‘this’. See Grammar. 

e:k Ktg. Ke. (-1, -i) ‘one’. J ék. Sk. ekah, Pk. ekko (CD). 

eka adv. Ke. ‘too, excessively, very’. Placed after the adj.: bri e. 
‘too much, very much’, Sk. adhikyam ‘excess, overweight’? 

ekio ‘lonely, solitary’. Probably possess. of e:k (‘belonging to or 
connected with only one’). 

ék:ho indecl. ‘some’; e. k5t:ha dr ‘in some tale’, e. g‘:r ‘one 
house, some houses’. J ekho ‘some’. Poss. properly a collective 
plural with -o (-ho?). 
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ekhulo, ekhlo Ke. ‘lonely, alone’. CD *ekkalla-. Ktg. kol:i. The 
aspiration poss. due to some case-form of e:k, cp. @k:ho and 
P. hekka ‘lonely’. 

éc:he ‘hither’. J ethya-dgé ‘hereafter’? LStH (North Jubbal) p. 
178 icha tai ‘up to here’. -ch- < thy-, a late change? Or does 
the palatal come from Sk. -tr- in adverbs of place (atra etc.), 
with the aspiration of ét: ha? 

edzo Ke. ‘this’. See Grammar. 

*ete ‘oh’. 

edi f. ‘the heel, when used for spurring a horse; spur’. CD *eddi-. 
‘Heel’ is phént. 

et:i indecl. adj. Ktg. Ke. ‘so much, so many’; e. bod:0 ‘so big’. 
Sk. iyattakah, Pk. ittiyo, ettio (CD). 

etro Ktg. ‘so big, so much’. LNH (Ktg.) @trau. 

etri indecl. adj. Ke. ‘so much, so many’. 

ét:hi, et:i Ktg. Ke. ‘here, hereat, hereon, etc.’. Ktg. e. tei ‘for this 
reason’; Ke. e. neru ‘near here’. See et, + emphat. *hi, but also 
adverbial - ‘i comes into consideration. 

ebe Ke. ‘now’. Ktg. ebs, see this. 

éb: Gi, ebi Ktg. Ke. ‘just now, immediately’. See ebe; + emphat. *hi. 

e:n, m. ‘flying fox’. J én, ain m. Sk. ajinam ‘skin of antelope, 
leather bag, bellows’, ajina-patra f. ‘a bat’. 

+e:ro ‘such’. Prob. having -r- suffix, related to ké: to, eno etc. 

ernd (rarely ‘érnd) Ktg. aux. verb; +m‘are erne gat ‘we are to 
sing’; Ktg. mu der eru ‘I will go’; mé g‘po dékhr ero ‘I have 
seen the horse’. Auxiliary in perfective syntagmas. See grammar. 
See #+ ‘erno, ‘orno. 

erno Ke. ‘to see, observe’; eri ‘we shall see, let us see’. Ktg. W.Ke. 
1 “rn6, -o, which see. 

és:i adv. ‘(by) this way, here’. Also e. bat: hi. J esi ‘by this way’. 
See tés:i. 
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akol f. (-1) ‘wisdom, intelligence, sense’; 9. gt {oI ‘he has lost his 
brains’. Lw. H. akl f. (Ar.). 

oklu, man’s name. 

akfor m. ‘letter of the alphabet’. Lw. H. aksar m. (Sk.). 


(or) 
z 
x 
— 


:kho ‘difficult, troubled’. J aukha. P. aukha. 

:khi, 5k:hr f. ‘difficulty, trouble’. J aukhi f. 

k:hot f. (-1) ‘medical herb, medicine’. Lw. P. aukhat f. (Sk.). 

5k:hor m. ‘letter of the alphabet’. See ak:hor. 

d5khti f. ‘medical herb, medicine’. See 5k:hot. 

otho m. Ke. ‘the neck’. 

+od‘lo ‘half’ in od‘li racie ‘at midnight’. See ad: ‘9. 

onkornd ‘to stretch oneself, strut’. J akrnu ‘to be stiff, strut’. CD 
*Akkada-, L. dkaran ‘to become stiff, stretch oneself’. 

angel m. ‘finger’s breadth (as a measure of length)’; tsa:r 09. 
‘measure equal to the breadth of the four fingers held together’. 
Sk. angulah m. ‘finger, finger’s breadth’ (CD). 

onthe f. WKe. ‘finger’. See onthe, gunthi (Ktg.). Sk. angusthah 
m. ‘thumb’. 

ontho m. WKe. ‘the thumb’. Ktg. gunftho, Ke. onfho. 

on: m. pl. (-a) ‘corn’. See tan. 

ont m. ‘end’. J ant m. Lw. H. ant m. (Sk.). 

anda| f. (-1) ‘the two hands joined in greeting or supplication so 
as to form a bowl; a handful’. Also andol; ondol seems to be 
lw. from a NIA language with 9 or a from OIA a(CC) and | 
from OIA (V)IC(V). 

amter m. ‘amrta, drink of immortality’. Lw. through H. or P. 
from Sk. amrtam. 

atu m. ‘the place where the sun sets’. See ornd. 

atkon, f. (-i) WKe. ‘elbow’. Compound of *ad- (*add- ‘obstruct, 
support’, *adda- ‘transverse’, CD) and *kun- ‘crook, elbow’. 
Or lw. P. arak m. f. ‘elbow’ (Sk. aratnih m.) w. suffix -on 
(r > { in front of certain consonants). See kune. 

orkni f. ‘elbow’. See preceding. 

arnd ‘to set (of the sun)’. Poss. Sk. avariidhah ‘descended’. 

or Ktg. Ke. ‘and’. Sk. aparam. Poss. lw. H. aur. See 4:, ane. 

oro ‘incomplete; unfortunate; not satisfied (with food); abortive’ ; 
tshGortr orr sur ‘the woman had a miscarriage’. J aura ‘unfilled, 
half-filled’. *a-piraka- (Sk. pirakah ‘filling, completing’). 

oredz. See ordz. 

ordz, tordza f. (m.?) (-a) Ktg. Ke. ‘request’. J arj m. Lw. H. arj, 
arz m. (Ar.). 

a|di f. ‘wooden part of the hooka’. 


or or o1 
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9[n6 ‘to fall down’. *avalalati (CD). Cp. Ku. ularno ‘to descend, 
be degraded’. Instead of dissimilation as in Ku., a has fallen 
in -*lol-. Notice Sk. ullalati ‘to jump up’. 

alia voc. sg. m., ol:€ voc. sg. f., ol:0 voe pl. ‘hallo you!’ (word 
of address). See “Ma. 

dlog ‘separately, aside’. Lw. H. alag. 

aso Ke. (Hatkoti) ‘am, are, is’. See as:a. 

+5sre f. ‘name of a certain flower’. 


oO 


dk:ho ‘small’, Cp. kno, ‘dtsto and CD *occha-, Pk. uccho 
‘low, mean’. 

dk:hoer m. ‘utensil, kitchen utensil (e.g. vessel, kettle)’. Sk. ukhah 
m. ‘cooking-pot’. Pa. ukkhali f. (Sk. ukhya-); 6k:hor < 
*ukhyara-, *aukhyara-. 

+tokhtu m. ‘walnut’; okhtu mokhtu ‘the two halves of a walnut’. 
Jaun. okhar. Sk. aksotah m. See khér, khono:r. 

o:g m. ‘pin or wedge which fastens the ‘]f (plough beam) on 
the plough (%:|)’. J 6’g m. Poss. *ayogya-, cp. Sk. yogyah f 
pl. ‘the straps with which horses are attached to the yoke of 
a carriage’ (?), -a f. sg. ‘vehicle’. 

dtsho|no Ke. ‘to descend’. See tshwa:| ‘descent’. Cp. CD Pk. 
ucchalai ‘rises’. After this “occhalai with o- as from Sk. ava- 
may have been formed. 

toto, place name. 

dt:h, ‘St:h Ktg., o: th Ke. m. ‘lip’. J hoth m. pl. ‘lips’. Sk. osthah 
(CD). 

toth|u m. ‘lip’ (dimin.). 

o:d, m. ‘carpenter; name of a caste’. J 6r m. Sk. odraht m. ‘a tribe 
of Shudras’ (CD). 

lode Ktg. Ke. ‘give hither!’ (< or(u) de). 

obro m. Ke. ‘the lowermost story of the house, used as cattle- 
shed; also used for prison’. The Ktg. equivalent is khvr. J obra 
m. ‘cattle-shed, lower story’. Sk. apavarakah m. ‘inner apart- 
ment’, Pa. ovarako m., Pk. oarayo, uvvariam ‘small room’ 


(CD). 
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obri f. ‘small cattle-shed’. 

onthe f. Ke. ‘finger’. WKe. onthe. See this. 

ontho m. Ke. ‘the thumb’. WKe. ontho. 

ords, ordu. See olde, oldu. 

o:r Ktg. (-1), Ke. (-i) adj. adv. ‘other, another, others (pl.); besi- 
des’. J hor ‘other’. Sk. aparah (CD). 

ora ‘from this side, to this side’. J ord ‘here, hither’. Sk. avara 
f. ‘the near side’, Pa. oram ‘on this side’, orato ‘from this side’ 
(CD). 

ore ‘on this side, to this side, hither’. Cp. tare. 

orfa ‘from this side’. Cp. *arfa. 

orfe ‘on this side’. 

or‘i, ori ‘on this side, by this way’. 

or‘u, oru Ktg. Ke. adv. ‘to this side, hither; back’; postpos. 
‘towards, to, since’, e.g. meri o. ‘to me, to where I am’, swara 
o. ‘since Monday’; dr‘u por‘u ‘to this side, to that side’; dr‘u- 
por‘ui (possess.) gole ‘a chat about this and that’ (‘about what 
belongs here and there’). 

or‘ue, orue ady. postpos. ‘this side of, since’; kei dre Gr‘ue ‘since 
several days’. 

olde, orde ‘to or on this side, near, aside’. See po|dg, ora. 

oldu, otdu ‘to this side’. See po|du. 

o:1 f. (-1) ‘cave’. L. ola m. ‘screen, shelter’, H. ol m. f.? 

olen, m. WKe. ‘a certain kind of soup or sauce’. J é6lan m. ‘soup 
of cooked pulse’. N. olan ‘milk and curds’ (CD *ollani, Pk. 
ollani f. ‘curds seasoned with cinnamon etc.’). 

old ‘to dissolve, mix, stir’. 


10 

tie See: “i: 

21: f. (-a) Ktg. ‘mother’ (used by the Khash caste); ic baba ‘mother 
and father!’ (exclamation when somebody has hurt himself, 
also used by grown-ups). Ke. ai. See am:a:, tije, ma:. LSI 
p. 554 (Kyonthli) i, iji f., Dm. yi ‘mother’ (see CD *ai-). 

i: ‘here’; ia (possess.) ‘belonging here’. LStH p. 135 (Baghi) ie. 
Sk. iha. 

ia Ke. ‘here’. LStH p. 121 (Rohru) iyya. 

iti ‘straight’? Seems to be the opposite of koditiri. 
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ichandi (in the Chuara valley) ‘a little’. Poss. CD *chant- ‘scatter’, 
Pk. chamto ‘drop’ with some preverb (e.g. abhi-, api-)? 

+iye f. ‘mother’. J iji f. Sk. aryika f. ‘respectable woman’? (in- 
fluenced by *i:?). 

it:hi. nei i. ‘(there) is not’; dugo nei i. ‘it is not deep’. Often 
emphatic, expressive. See at:hi, nit:hi; i- in it:hi from nit: hi 
(i.e. ni ?t: hi). 

ida Ke. ‘here’. Pron. stem i- + case-ending -d- (ultimately from 
Sk. antikah, antah, see Grammar). 

idre Ke. ‘here, from here’. 

+idri ‘here’. 

idlo Ke. ‘belonging to this place, being here’. 

ingi ‘by this way, in this direction’. 

mo Ke. ‘such’. Ktg. eno, én. J inu ‘such’; *idina- (ultimately 
from Sk. idrk) as Ktg. teno < tadina-, Pa. tadin-, tadina-. 

inia Ke. ‘in this way’. 

ino Ke. m. ‘the month from mid September till mid October’. 
Kig. {5:y. Cp. Kan. indrémén ‘September—October’? 

inthi, nei inthi ‘(there) is (not)’. Often emphatic, expressive: 
té:re nei to i. tshik:on ‘he had indeed no vegetables’. See 
at: hi, it: hi. 

inda Ktg. ‘from here’; inda le ‘hither’, inda ka ‘from here’. Ke. 
ida. The -n- from the nasalized i: ‘here’ < iha. 

indi, mdr Ktg. ‘here’; indi tei ‘up to this place’; indio “belonging 
to this place’. See inda; -i is the adverbial -i, - 4. 

tindie ‘here’. 

+indra m. ‘Indra’ (said to be the god of rain). 

+indro ‘belonging here, being here’. 

+indri; indri le ‘hither’. 

im'ta:n m. ‘test’. Lw. H. imtihan m. (Ar.). 

i!la:n m. ‘proclamation’. Lw. H. ailaén m. (Ar.). 

izat f. (-1) ‘honour’. Lw. H. izzat f. (Ar.). 


u,v 


uka|nd, uk:ha|nd ‘to climb, ascend’. CD *utkalati, N. uklanu, 
-inu; -kh- prob. through influence from nik:ha|nd, nik:alnd. 
See kwalr. 
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ikh| Ktg., ukhle Ke. f. ‘hole in the barn-floor for pounding corn; 
mortar’. J ukhal m. ‘mortar’. CD *udukkhala-. 

utsig, titshie ‘loudly’. See utst{o, untso. 

utsto, ttsh{o ‘high, tall’, Ke. utshto. J uchhta ‘higher, loftier’. 
Sk. uccah ‘tall’. Aspiration from tik:ho|nd, Ufh- ‘to rise’, 
‘idz76 ‘to rise’ and words from Sk. ut-S-, ut-s- indicating 
upper position or upward movement (e.g. CD *ut-Salati ‘springs 
up’)? See utsie, untso. 

tutsro ‘to suck, absorb’. Sk. uc-ci- ‘to gather’ (developped from 
pret. pte. uccita-)? 

udz‘ino Ke. ‘to rise, get up, stand up’. Ktg. ‘tidzn6. See this. 

U:{ m. ‘camel’. Lw. H. tt m. (Sk. ustrah). 

*ute ‘down’. J ute ‘down’, utka ‘upset, reverse’. See ufo. 

tuto ‘bent, bowed down’. See the preceding word. Prob. from 
ulfo ‘upset’, cp. J utka ‘upset, reverse’. 

uthauno Ke. ‘to lift’. Caus. of Ufhno. 

uthno Ke. ‘to rise, stand up, wake up’. Pa. utthati ‘stands up’, 
Pk. utthai (CD sub *utsthati). 

u'tarnd ‘to take off (clothes)’. Caus. of ut:ornd. Lw., since *twarnd 
would be the genuine form of the word, cp. bwal|n6, caus. of 
ubo|n6. 

ut:or m. ‘the north’. Lw. H. (Sk.). 

ut:ornd Ktg. Ke. ‘to descend’. J utarnu. Sk. uttarati (CD). 

uboa|nd ‘to boil (intr.)’. CD *ubbal-. 

ubi, ub“ Ke. ‘up, above’. Ktg. WKce. ‘ab: ‘i. See next. 

*tb‘to ‘situated high up’. J ubha adj. ‘up’. Sk. irdhvah ‘upright, 
high, raised’. 

ungo, exclamation ‘well, come on, go on!’, often ungo be. Sk. im, 
interject. of anger, reproach, envy, interrogation, H. ti, express. 
anger, interrogation. See umbe. For -go cp. ‘ergo (Sk. gata-?). 

u:no m. ‘the state of being awake’. Cp. su: no and the same relation 
between umlo and sim|o, ulfo and silts, ‘udz‘j6 and sidz‘nd. 

u'ni:, u'nif Ke. ‘nineteen’. LStH p. 120 (Rohru) nish, p. 161 
(Kuari) unish. Ktg. ni:. Sk. inavimSatih. 

u:n f. (-a) ‘wool’. J un f. Sk. tirna f. (CD). 

+untso ‘high, exalted’. J ich; untso is lw. H. ica (Sk.). See utsie. 

untsro Ke. ‘to pluck or gather flowers’. CD *uccayati. 

undi Ke. ‘down’. Ktg. WKe. ‘tndi. J unda, adj. ‘down’. Sk. 
avamirdhah ‘head-down’, P. tdha. 
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undornd ‘to give no milk (of a cow)’, gau gt undoti ‘the cow has 
lost milk’. Intr. verb corresponding to the H. tr. verb tidelna 
(urelna, urerna) ‘to pour (a liquid) on the ground, to empty 
(a vessel)’? 

u'me:d f. (-a) Ke. ‘hope’. Also me:d. Ktg. mi:d. Lw. H. ummed, 
ummid f. 

umor f, (-a) ‘age, high age, long time’. 

umbe, exclamation ‘look here, come on!’ Sk. tim, interjection, 
+ be (see this), See ungo. 

t+umbra, obl. of umor. 

um|p ‘left (not right)’. See siml|o, u:np, ulfo. 

urno Ke. ‘to fly’. Ktg. peund. J udnu. Sk. uddayate (CD). 

turfu, place name. 

ulto ‘left (not right), reverse’; m. ‘rhythm for the dead (when 
singing or drumming for or about the dead)’. Pk. ullatto ‘over- 
turned, empty’. See salto, u:no, um]. 

ul!taund ‘to turn upside down or inside out (tr.)’. Caus. of ulfnd. 

ultn5 ‘to be turned upside down or inside out’. CD *ullatyate. 

ustro m. ‘razor’. Lw. H. ustaraé m. (Pers.). 


j 


ja:d f. (-1) ‘remembrance’. Also a:d. Lw. H. f. (Pers.). 
jale (ale?) f. Ke. ‘a pyre’. See ‘é:] Ktg. 
joyon m, ‘a yojan (measure of length)’. Lw. H. (Sk.). 


Ww 


waido m. ‘promise’. Lw. H. vaida m. (Ar.). 

'wakei Ke. ‘in truth, actually’. Lw. H. vakai (Ar.). 

lwapis adv. Ke. ‘back’. Lw. H. vapas (Pers.). 

+wanktu, place-name. See aykfu. 

wa:t‘ m. (?) Ke. (Rohru) ‘the uppermost story in the house’. 
*Aivasa-vata-? 

walo Ke. ‘connected with, consisting of, possessing’ (follows a 
substantive or infinitive in the oblique). Ktg. alo. Sk. palah m. 
‘guard’, palakah ‘guarding, guardian’. 

+wa:s m. ‘abode; bird’s nest’. Lw. Sk. vasah m. or genuine word 
from Sk. Avasah m. ‘abode’. 
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wa:z f. (-1) ‘voice, sound’. Lw. H. avaz f. (Pers.). 
+weda m. ‘doctor, physician’. Lw. H. vaid m. (Sk.). 
+wedona f. ‘pain’. Lw. H. (Sk.). 

wokt m. ‘time’. Also bokt. Lw. H. vakt m. (Ar.). 
+wipta f. ‘ill-luck’. Lw. H. vipad, vipatti f. (Sk.). 
wozi:r m. ‘vizeer’. Also bazi:r. Lw. H. (Ar.). 


k 


Ika, ka: postpos. Ktg. Ke ‘from; for, to, at, by’; Ktg. ka: le ‘up to, 
to the neighbourhood of’. From the obl. of word from Sk. Pk. 
kaya-. See Grammar. See kae. 

2ka Ke. ‘what; why, some, any’ (also adv. indicating questions 
in general). Ktg. ke. J ka. See Grammar. 

kag, postpos. ‘at, with, in..... house’; ek:ie k. ‘in somebody’s 
house’. LSI p. 650 (Satlaj group) kaé@ ‘near’. From the loc. of 
Sk. kiyah m. ‘body; dwelling’. See Grammar. See 1ka. 

kain, f. (obl. ka:ni) Ke. ‘tale’; k. tia, ati ia ‘the tale is there, I am 
here ‘(the common end of tales). Ktg. kéin. *kathayani or 
better *kathayani, Sk. katha. 

kau m. (-a, -Q) ‘crow’. Sk. kikah m. (CD). 

kaune Ke., kauni Ktg. f. ‘a species of grain (millet panicum 
Italicum)’. J kauni f. Bhal. kdni f. ‘minute rice-like grain eaten 
by birds’. N. kauni, kaguni ‘millet’. *kaguni? (CD Sk. kanguni- 
does not account for -au-). 

Ikaulo m. ‘crow’. Sk. kaka-, *kaku + l-suffix, M. kavla m. (CD). 

2kaula. See ka:]o. 

kaule. See ka:|1. 

kaulr f. ‘a wind instrument (long trumpet)’. Sk. kahalah m. 
‘musical instrument, horn’ (or rather *kahula-? Or is it due 
to a misinterpretation of the alternative form ka:|1?). Cp. 
ka:|o : kaulo. 

kaufon, f. (-a) ‘vulture’. Is -fan, from Sk. Sakunah ‘bird’ (notice 
Pa. sakunto m. ‘a kind of bird, vulture’, L. sida, m. ‘scavenger 
vulture’)? kau- may have pejorative meaning, cp. the pejorative 
prefixes Sk. ka-, ku-; or *kaku- (Sk. kakah) ‘crow’? 

ka:k m. ‘father’s brother’ (the word used in the Khash tribe). 
CD *kakka-. See tsa:ts. 
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kak:or m, ‘animal belonging to the deer family (whose skin is 
very costly)’. J kakkar m. ‘the barking deer’. Sk. kakkatah m. 
‘kind of animal’. Pa. kakkato m. ‘a large deer’, N. kakar 
‘barking deer’ (CD). 

+kakre f. ‘a certain fruit’. J kakri f. ‘cucumber’. Sk. karkati f. 
(CD). 

+kakre (kakhre?) f. ‘the stomach’. J kakri f. ‘the lungs’. Sk. 
karkari f. ‘water-jar with small holes at the bottom as in a 
sieve’? Or from Sk. kaksah m. ‘armpit’, ep. B. kakh ‘armpit, 
flank, hip, waist’? 

kakhyo ‘hard (e.g. hard work, k. ka:m), harsh (e.g. kakhre be:n, 
‘harsh words’)’. Sk. kakkhatah ‘hard, solid’ (CD). 

+kagu m. ‘crow’. S. kagu m. (see CD kaka-). 

+kagod m. ‘paper’. J kagat m. Lw. H. kagad m. (Sk. from Iranian), 
See kagaz, kag|I. 

kagoz m. ‘paper’. Lw. H. kaigaz m. (Pers.). See kagad. 

+kagdu m. ‘letter, written message’. 

kag|i f. ‘letter, written message’. Cp. Sk. kakali-, °ri- ‘paper’, 
H. kagar m. Lw.? (but notice -|-). See *kagod (the Sk. word 
lw. from Iranian, see Mayrhofer EWA sub kagadam). 

+kaje m. ‘functionary (e.g. at a temple)’. Sk. karyi ‘active’, 
°yikah ‘pleading in court’. Lw. H. kaji m. 

kajlu Ke. ‘dark, black’; k. re:e ‘dark night’ (WKc.). See kadzlu, 
kadzli. 

katso ‘raw, unripe, uncooked’, k. mi{:ho ‘raw sweets’. J kacha. 
CD *kacca-}. 

kat:sh f. (-a) ‘armpit’. J kachh m. Sk. kaksah m., kaksa f. (CD). 

kat:shu m., kat:shuo m. ‘strap (for carrying a bag on the back)’. 
J kachri f. ‘rope to bind a load’. Sk. kaksya f. ‘girdle, girth’ 
(CD). 

*katshle f., name of the Naga god’s temple. Cp. Sk. Kaksakah m. 
‘name of a Naga’. 

kadza| m. ‘lamp-black; a tattoo mark’. Sk. kajjalam (CD). 

+kadz|i ‘dark, black’. See kadzol. 

+kadzlu m. ‘lamp-black; a tattoo mark’. See kadzol. 

kano ‘to cut (down); spend (time) with difficulty; to display (e.g. 
haughtiness)’; dz ‘kt katz ‘to cut fuel’, roti k. ‘to cut bread’; 
ra:c kata ‘the night was passed (miserably)’; +kata gu'mana 
‘she displays haughtiness’. J katnu ‘to cut, fell’. Sk. kartati. 
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katho Ke. ‘hard (in a figurative sense)’. Sk. kastah ‘bad, difficult’ 
(CD). 

kat:hr f. ‘saddle’. CD Sk. kastham ‘piece of wood’, “°ika f. ‘small 
do.’ (where ‘saddle’ in NIA, about wooden saddles). But Sk. 
krsta- ‘tightened (e.g. of a saddle) ’may also have been at the 
root of the word. 

kat, kati m. Ktg. Ke. ‘the month from mid October till mid 
November’. J kati m. ‘October’. Sk. karttikah m. } 

katnd, -o Ktg. Ke. ‘to spin’. J katnu. CD *kartati (Sk. krnatti 
‘spins’). 

+kadu ‘when’. J kadi. H. (in poetry) kad. Conn. w. Sk. kada? 
(but -d- should fall). See kodi, tkodu. 

kapto, -o m. Ktg. Ke. ‘cloth, blanket; clothes’. Sk. karpatam 
‘patched garment’ (CD). 

+kaptu m. ‘cloth, clothes’. 

kaphi ‘enough, sufficient’. Lw. H. kafi (Pers.). 

kabu m. ‘control, power, restraint’; so mere k. di nit:hi ‘he is 
not under my control’. Lw. H. kabi m. (Pers.). 

kab‘ia, kabia Ke. ‘sometimes, ever’. Also kebia. 

kang f. (-a) Ktg. Ke. ‘noise’. 

kangi f. ‘comb’. J kafgru m. ‘small comb’. Sk. kankatah m. (CD). 

+kangna m. pl. Ke. ‘bracelets’. J kaigano m. pl. ‘bracelets’. Sk. 
kankanam (CD). 

kang, -e f. Ktg. Ke. ‘fingerring’. 

kangnu m. ‘bracelet, thick wrist ring (for women)’. 

kangra m., place-name (Kangra). 

ka: f. ‘disgust, boredom’; e:rt k. ert ant ‘I am fed up with him’. 
Related to kano ‘one-eyed’? P. kan f. ‘defect, blemish, crooked- 
ness’. 

1kana ‘one-eyed, blind of one eye’. J kana. Sk. kanah (CD). 

2kano (ka:no?) ‘inequal (distribution, dividing)’; kant (ka:n1) 
ba:nd, ‘dividing in inequal parts’. Same word as !kano ‘one- 
eyed’? Cp. also H. kani f. in sense ‘partiality, prejudice’, P. 
kan f. ‘defect, blemish, crookedness’. 

ka:ni f. ‘a tale, story’. J khani f. Sk. kathanakam ‘a little tale’ 
(CD); k- instead of kh- from kéin, ‘tale’, Ke. kain (obl. ka:ni)? 

kando, -o m. Ktg. Ke. ‘thorn, mountain peak, mountain ridge’. 
J kétd& m. Sk. kantakah m. ‘thorn, anything pointed’; 
kantakah ‘having thorns’ (CD). 
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kanq‘t f. ‘hairy ring on the neck of certain birds’. Sk. kanthika 
f. ‘necklace’. 

kan‘nd (invol.) ‘to be fed up’; kan: ‘ur ta nei go ‘are you not 
fed up?’ See ka:n. 

ka:n m. Ktg. Ke. ‘the ear’; Ktg. kan:e san:e (echo repetition) 
‘with ears and eyes, cautiously, secretly’. J ka’n m. Sk. karnah 
m. (CD). See yamno for idiom. phrase. 

kan: f. ‘pounding hole in the barn-floor’; kan:i phir ringnd ‘to 
circle round the pounding hole (i.e. to act aimlessly)’. Prob. 
lit. ‘the little ear’. 

kantsnr f. ‘dancing-girl, prostitute’. Lw. H. P. kafieni f. (prob. 
lw. Sk. kanjini f.). 

kantsho WKe. ‘small, smallest’; kantshe onthe ‘the little finger’. 
J kanchha ‘younger, youngest’. Sk. kanyasah “younger, smaller’, 
-a f. ‘the little finger’. N. kancho ‘younger, the youngest brother’ 
(CD). But notice n in J kanchha. For *-ns- > -ntsh- ep. manch. 

+kanta f. ‘beloved’. Lw. H. kata (Sk. kanta). 

'kan'phu:l m. Ke. ‘ear-ring’ (lit. ‘ear-flower’). 

'‘kan'bali f. Ktg. Ke. ‘ear-ring’. J kanbdéli f. Sk. balika f. ‘the 
knot of an ear-ring’. 

*+kanru (dim.) m. ‘ear’. 

kan: m. Ktg., ka:n‘ m. Ke. ‘shoulder’. J kadnn m. *kandha- 
(Sk. skandhah m., see CD), cp. Sk. kandharah m. ‘neck’ (for 
NIA words see CD, notice esp. OMth. kandhara ‘shoulder’). 

ka:m m. Ktg. Ke. ‘work, use’; dz‘ikhrie kam:e a ‘it serves for 
fuel’ (lit. ‘is in fuel’s use’). J kam m. Sk. karma n. 

kam adj. ‘less, deficient’; dui k. dui bie ’38’. J kam. Lw. H. 
kam (Pers.). 

kamo m. WKe. ‘work’. Also ka:m. 

kam:uo ‘busy, industrious’. 

kamko ‘useful’. 

kambol m. Ktg. Ke. ‘blanket’. J kammal m. is the genuine word, 
Sk. kambalah, -am; kambol lw. H. (or P.?). 

kamn6, kambn6 ‘to tremble’. Sk. kampate (CD). 

kamn f. ‘trembling’; mere k. lag:1 nt ‘a trembling has seized me’, 

+kamru m. ‘waist, the part of attire covering the waist’. J kamr 
f. Lw. H. kamar f. (Pers.). 

+kara m. ‘resolve, declaration’. Prob. lw. H. kar m. ‘act, effort, 
determination’ (Sk. karah m.). 
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk, 48, no. 1. 2 
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karag m. ‘loom’. Lw. H. kargah m. (Pers.)? 

Ikar'da:r m. ‘headman of a tempel administering the economy’. 
Lw. H. kardar m. (Pers.). 

karf m. ‘awn, beard of corn’. See korfii. 

karfi m. Ke. ‘industrious, industrious man’. 

ka:| m. ‘famine’. J ka’] m. ‘the time of death, famine’. Sk. 
kalah m. 

tkale f. ‘type of rice’. 

kalo, -o Ktg. Ke. ‘black’. Sk. kalah. 

ka:|o, kaulo ‘restless, impatient, desperate, depressed’. Sk. 
kahalah ‘speaking unbecomingly or indistinctly’, Pk. kahalo 
‘downcast’ (CD). For -au- see kaulr. 

ka:[1, ka:]e f. Ktg. Ke. ‘restlessness, desperation, depression’. 

kali f. ‘the topfeathers or crest on certain birds, e.g. peacock’? 
Or ‘the hair-ring on neck of peacock’? Hardly connected with 
kolgt. 

ka:|ino Ke. ‘to become restless, desperate, depressed’. See ka:|9. 

ka:] ‘ua, -o Ktg. Ke. ‘(having become) restless, desperate, depressed’ 
(pret. pte. of ka:| ‘nd, ka:]ino). 

ka:| ‘nd ‘to become restless, desperate, depressed’. 

kala Ke. ‘to-morrow’. Ktg. kal:e. J kall. Sk. kalyam ‘at dawn, 
to-morrow’ (CD kalya-). 

kal:e Ktg. ‘to-morrow’; kal:‘i poru ‘from to-morrow’. Ke. kala. 

+kalo ‘lame; deaf and dumb’, Sk. kalyah (CD). 

kaldzo, -u m. ‘heart, mind’. J kalja m. ‘liver’. Sk. kaleyakah m. 
‘intestines, liver’. Lw. (on account of the dental -1-). 

+kaf m. ‘tiny thing, small creature’. Also +1kif. Poss. Sk. krsah 
‘lean, small, minute’ (CD). 

ke Ktg. ‘what, why, some, any’ (also used as an interrogation 
marker). Ke. ka. See Grammar. 

ke postpos. ‘by (means of), with, for, to’; ag:1 ke ‘by means of 
fire’, teu ke mil: ‘I met (with) him’, teu ke khodz ‘show it him’. 
See Grammar. 

+kea, tkei ‘why’. 

kei ‘some, several’; k. dzone ‘some, several people’. J kai ‘a great 
many’. Sk. katicit. 

kéin, f. (-1) Ktg. WKe. ‘story, tale’. Ke. kain; k. det poru, mu ao 
oru ‘the tale has gone away, I have come here’ (the common 
end of tales). See kain. 
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+kedzo ‘like, similar to’; Sdru k. ‘like hail’. From ke + dzo (see 
this)? 

ketho (keto) m. WKc. ‘the neck’. Related to keri? 

két:he ‘where’. See ét:he. 

ke:d f. (-a) Ke. ‘imprisonment, prison’. Lw. H. kaid f. (Ar.). 

keba ‘when’ (followed by postpositions like tei ‘till’). See eba. 

kebe ‘when’. ; 

keno, kén‘o adj. Ktg. ‘how; being of some kind’. Ke. kino. See eno. 

kenie, kén ‘ie adv. ‘in what way, somehow, anyhow’. 

kenke adv. ‘how’. 

'ken'tali f. ‘big ear-ring’. J kantali f. ear-ring’. From *ken (= ka:n 
‘ear’?) + CD *tal- ‘glitter, tinkle’. S.L. tali f. “bell round neck 
of cattle’? 

*+kendal f. (-1) ‘a certain bird’. J kaina] f. ‘the green pigeon’? 

kemtt f. ‘the tree producing the kemfu fruit’. See next. 

kem{u m. ‘a fruit resembling the lemon, but bigger, sour in taste 
(large sour lime?)’. Bhal. kemm n. ‘large sour lime’, P. kimb m. 

ke:to adj. WKe. ‘how’. Also kino. J ké’ra. -e:- < -*diha- < -AdrSa-, 
suffix -da-. See ké:|do, teno, té:tdo, +ke:ro. 

kerr f. Ktg. ‘the neck’. Ke. ke:r. J kydri f. Sk. krkatika f. ‘the 
joint of the neck’. 

ké:|do, ké:tdo adj. ‘how’ (seems especially to be used about the 
health); tum:e ké:|d¢ a ‘how are you?’. See é:|do, té:|do, ke:to. 
From ké:t- with suffix -da- added once again (cp. maf:hetdo, 
mathto). 

ke:l f. (-1) ‘the blue pine’. J kail f. Sk. kapilah ‘brown, tawny, 
reddish’, *kapilla- (CD), Ku. kailo ‘blackish’? 

keu Ke. ‘where’. LStH p. 188 (North Jubbal) kéi. 

kéc:ha ‘from where’; kécha le ‘where-to’. See kéc:he. 

kéc:he ‘whereto, where’. See éc:he. 

kedzo Ke. ‘which’. 

ket:i indecl. adj. Ktg. Ke. ‘how much, how many; having some 
extent, consisting of a certain number; several’; k. du:r ‘how 
far’. Pk. kittiyo (Sk. kiyat-) (CD). 

ketno Ke. ‘how big, how much’, 

ketro Ktg. ‘how much’; ketra du:r a ‘how far is it?’. 

ketri indecl. adj. Ke. ‘how much, how many’. 

+kepu, name of village. 


kebia Ke. ‘sometimes, ever’. Also kabia, kab‘ia. 
Q* 
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kebri ‘when (within a limited span of time, e.g. about the im- 
mediate future)’. See keba. 

kéb:, kebi Ktg. Ke. ‘when; at some moment, sometimes, ever’. 
See keba. 

kéb:‘ie, kebie Ktg. ‘sometimes, ever’. 

+kero ‘narrow, tight’. 

keno ‘to tighten’. 

ke:r f. (-i) Ke. ‘the neck’. Ktg. ker. J keri f. See kerr. 

kere, kore Ke. postpos. ‘with, by means of, for the sake of’. Pk. 
kera- ‘concerning’, Sk. karya- ‘matter, business’ (CD). Or the 
short gerund of korno, i.e. ‘after doing, in doing’? 

+ke:ro adj. ‘how’. See ké:to. 

kelo m. ‘the deodar tree’. See next. 

kelu f. (obl. ke|u, ke|ur; dir. pl. ke|ur) ‘the deodar tree’. J ke]o f. 
P. keld f. ‘a species of fir’. 

kela (ke la) Ke. ‘why’. Ktg. kil:e. 

kefi Ke. ‘by which way, in which direction’. See kés:i. Is f correct? 

kés:i ‘by which way, in which direction’, also k. bat:hi (bit:hi). 
See tés:i. 

kesu m. name of a mythic person, a relative of Kams. 

k3j< ‘twenty-one’. Also k. bi:. Pk. ekkavisam, cp. Aw. ekais, 
H. ekais. Conservation of -a- (> Him. 9) remarkable; seems to 
be lw. Ke. on account of -9j. 

+kSwor m. ‘prince (younger son of a raja)’. Sk. kumarah m. 
‘boy, prince’ ~ komalah ‘soft, tender’, Pk. kumaro ‘boy, 
prince’, cp. P. kavar m. ‘prince’, N. katilo, kamlo ‘soft, mild’. 
Poss. *kamura-. CD mentions possible connection between 
kumarah and komalah. 

k5t:isho m. ‘underwear for men’. Sk. kaksy4 (CD) f. ‘girdle, girth’, 
H. kach, kicha m. ‘loincloth’. Lw. (on account of -a-). 

+kotha ‘where’. 

kSt:he adv. ‘together’. Ke. konth. Jaun. katthd. Sk. ekasthah 
‘assembled’, Pk. egattham ‘in one place’ (with -kk-, MIA ekka-, 
see e:k) (CD). 

k5t:ho adj. ‘gathered, together’. 

k5t:hi adv. ‘together’. 

\kot:hin, k5t:hon, ‘difficult’. Prob. lw. P. kathan, H. kathin (Sk. 
kathinah, Pk. katthino). 

+kothl|o ‘being where, situated where’. Cp. *kotha. 
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koduo ‘bitter’. Sk. katuh (CD). 

k5dt:ha f. ‘a story’. Lw. H. katha f. (Sk.). See kéin. 

kdt:hor m. ‘the musk-deer’. J kasturi f. (lw. H. Sk.) ‘musk, musk- 
pod’. Sk. kastirika f. ‘musk, musk-deer’. 

kdthra m. ‘the musk-deer’. 

kdthri f. ‘musk’, 

kodi Ke. ‘sometimes, ever’; k. na ‘never’. Prob. lw. P. kadi. 

t+kodie ‘sometimes, ever’, k. na ‘never’. 

+kodu ‘when’. J kadi ‘when’. Cp. P. kad. Prob. lw. P. 

kodom m. ‘a pace, step’. Lw. H. (Ar.). 

+kodru ‘when’. See +kodu. 

kopot m. ‘fraud’. J kapat m. Lw. H. (Ar.). 

kopto ‘cunning, deceitful’. 

+kopfi ‘cunning, deceitful’. 

+kobre ‘when’. J kabré ‘at what time’. See keba. 

+kongolpur, name of a village. 

+ko:n, (obl. kos) ‘who’. Cp. H. kaun. See ku:n. 

konok f. (-1) Ktg. Ke. ‘wheat’; khara konkr maé mucn ‘to piss in 
a khar of wheat’ (i.e. to spoil something costly by mistake; see 
kha:r), J kanak f. Pk. kanikka f. ‘flour wetted to make dough’ 
(Sk. kanikah m. ‘grain, meal of parched wheat’) (CD). 

kdnth adv. Ke. ‘together’. Ktg. k5t:he. 

k5nthi f. ‘necklace, neck-ring’. Lw. P.H. kanthif. (Sk. kanthika f.). 

kondi f. ‘basket’. Kan. (lw. Him.) kando. See CD Sk. karandah 
m. ‘basket’ (poss. containing a non-Aryan -r- infix; or karand- > 
*karnd- > kand-, ep. A. karni ‘open clothes basket’?). 

+konn6d ‘to murmur, moan’. J kannu ‘to groan’, Sk. kvanati 
‘sounds, hums’. CD kvan-. 

kon:o ‘little, young’; kon: gunthr ‘the little finger’; kon:1 bé:n 
‘younger sister’. J kanna ‘younger, youngest’. Sk. kanyah ‘the 
smallest’ (CD). 

konthu (konthu?) m. Ke. ‘ear’. LStH p. 127 (Ke. Rohru) konthi. 
Hardly related to ka:n. 

kom:or f. (-1) ‘waist, belly’. J kamr f. Lw. H. kamar f. (Pers.). 

komro, -o m. Ktg. Ke. ‘room, chamber’. Lw. H. kamra m. (Port.). 

korn6, -o Ktg. Ke. ‘to do’. Sk. karoti (CD). 

korn f. ‘act, action’. 

korm m. ‘fate’. Lw. H. (Sk.). 

korzo m. ‘loan, debt’. Also ri:n. J karj m. Lw. H. karz (Ar.). 
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k5]o ‘soft’. Sk. komalah. For -3- < -aw- cp. N. kaiilo, kamlo 
(*kamula-?). See k5wor. 

tkole f. ‘flower-bud’. Sk. kalih f. (CD). 

kolu m. ‘rice having blackish husks’. 

kalof m. Ktg. Ke. ‘waterpot’. Sk. kalaSah m. (CD). 

Ikol:i Ktg. ‘alone’. Ke. ekhulo, ekhlo. CD *ekkalla-. Lw. P. kalla, 
ikalla; kol:iis properly an adverb with the adv. suffix -i, see kol:ie. 

2kol: f. ‘morning meal’. J kalewa m. ‘breakfast’. Cp. Sk. kalyam 
‘dawn’. 

kolzie adv. ‘alone’; mii k. (or: kol:i) ao ‘I came alone’. See kol:i. 

kolu Ke., name of a deity honoured by low caste people in Arhal. 

kolom f. ‘writing pen’. J kalam f. Lw. H. (Ar.). 

kolgt, -e f. Ktg. Ke. ‘the crest (top-feathers) of a bird (used as 
ornament on the turban)’. J kalgi f. ‘ornament worn on a 
turban’. Lw. H. kalgi f. (Pers.). 

koltt f. ‘the lap’. Sk. kolah m. ‘breast, lap’? 

k5fto m. ‘hoe’. J kashi f. L.P. kahi f. ‘mattock’. 

kdftr f. ‘small hoe’. 

k5ft m. ‘trouble’. J. kasht m. Lw. H. (Sk.). 

k5fno Ktg. Ke. ‘to tighten, tie’. J kashnu. See CD Sk. karsati, 
krsati, notice Pk. kasai ‘tightens’. But see krifn6. 

k5s:om f. ‘oath’. Lw. H. kasam f. (Ar.). 

kis:er f. (-1) ‘deficiency, shortage’, na dat té:rt k. ‘there was 
nothing left of him’. Lw. H. kasar f. (Ar.). 

koi Ktg. Ke. ‘somebody, anybody’. See Grammar. 

koilo m. Ke. ‘charcoal’. Sk. kokilah m. (CD). 

kdt:shor m. ‘paddy field (irrigated)’. 

+ko:{, name of a mountain peak. 

kotger, kofger‘, name of the village Kotgarh. 

ko{geru, name of the village Kotgarh, also ‘inhabitant of K.’ As 
name of the village the word is prob. pl., literally ‘the in- 
habitants of Kotgarh’ in a collective sense. See deuthu, doneutu. 

kof{gepuo m. ‘inhabitant of Kotgarh’. 

+kofla, *k6thla m., name of a village. 

két:hr f. ‘house; quarters, temple treasury’; name of a temple. 
J kotha m. ‘granary’, kothi f. ‘bungalow, granary’. Sk. kostham 
‘granary’, P. kotthi f. “big house’ (CD). 

kodo m. Ke. ‘a certain coarse species of grain’. Ktg. kodro. J koda 
m. ‘species of grain eaten by the poor’. See kodro. 
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kodtho m. Ke. ‘flour of kodo-grain’. Also, but more rarely, 
kodit:ho. See this and kodrit:ho. J kditha m. Compound of kodo 
and pif:ho. 

kodro m. Ktg. ‘a coarse species of grain’. Ke. kodo. Sk. kodravah 
m. ‘Paspalum scrobiculatum, a grain eaten by the poor’ (CD). 
Lw. (-dr-!). 

ko:y f. (-1) ‘the back-side (nearest to the hill slope) of a terraced 
field’. Sk. kotih f. ‘end, top, edge’. See kone:r. 

kor‘ f. (-1) ‘leprosy’. J kérh f. Sk. kothah m. ‘a kind of leprosy’ 
(CD). 

kor ‘I ‘leprous’, m. ‘a leper’. 

+kora f. ‘flock (e.g. of birds)’. H. kori f. “division, branch, class’ 
or kori f. ‘score, group of twenty’ or kor f. ‘row’? 

k6:ro ‘straight’. J kord ‘plain, unused’? (see CD *kora-). But how 
explain -6-? 

kornd ‘to bore, drill’. CD *korati, G. korvii ‘to scoop, carve, bore 
a hole’. See kurnd ‘to be bored’. 

ko|1 m. ‘low-caste man’. J koli m. Sk. kolikah m. ‘weaver’ (CD). 

kolim, f. (-i) Ke., kolon f. (-1) Ktg. ‘wife of a kolr’. 

+ko|tu m. ‘low-caste man’. 

k6|:‘ m. ‘bird’s nest’. Cp. Sk. kulayam ‘web, nest’. But how ex- 
plain the aspiration? 

kol‘o m. Ke. ‘bird’s nest’. *kolya- or *kaulya-. See kdl: *. 

kdl:‘u m. ‘sugar-cane pressing machine, oil press’. Pk. kolhuo m. 
(CD *kolhu-). 

'kofif Ke., kofaf Ktg. f. (-1) ‘attempt’. Lw. H. (Pers.). 

kofte, -o m. Ktg. Ke. ‘a plate (used for eating)’. Sk. koSah m. 
‘vessel’ (CD). 

1ki conj. Ktg. Ke. ‘that; whether’; ki—ki ‘whether—or, either—or’. 
Partly Sk. kim (CD), partly (in meaning ‘that’ after verb of 
saying) lw. H. (Pers.). ki—ki is poss. rather *ki:, cp. kita and 
see Nep. ki. 

2ki: ‘where’. LNH I p. 27 (Ktg.) kii. For -i ep. ti: ‘there’; kidi, 
tidi, ‘ub:i, ‘indi (the adverbial -i, ‘?). 

kia Ke. ‘where’. 

kio, -o Ktg. Ke., pret. of korné. 

kiuo ‘he said, spoke’. Only the pret. and the gerund were said 
to exist of this verb (first gerund kiur). Connection with P. kiha 
m. (f. kahi) ‘said’ unclear. 
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kik:hon, m. (-a) ‘lizard’. The lizard (chameleon) has similar, but 
not identical names in other IA languages, see CD Sk. krkalasah. 

kit:sh, kits ‘something, anything’. See kiit:sh. See Grammar. 

+kidzuo ‘whose’. 

kidzn6 ‘to rot (about fruit or vegetables)’. J kijnu. CD *kujjati, 
H. kujna ‘to moulder away, rot’. 

+kita ‘where’; kita—kita ‘either—or’. Cp. dzita ‘where (rel.)’, tita 
‘there’ and ki—ki (this prob. from ki: ‘where’). 

kida, kida ka ‘wherefrom’; k. le ‘whereto’. 

kido Ktg. ‘belonging where’; tu k. a ‘to which place do you 
belong? 

kidi, kid1 Ktg. ‘where; somewhere, anywhere’; k. na ‘nowhere’. 
See tidi. 

kidi postpos. ‘on account of; by means of’; topa k. ‘with a gun’. 

kingor f. (-1) ‘the back, the loin’. 

kmo adj. Ke. ‘how’. Ktg. keno, kén ‘. J kinu, adv. ‘how’; *kidina- 
(ultimately from Sk. kidrk). See mo. 

kinda ‘wherefrom, where; how, why’. 

kinde WKce. ‘where’. 

+kindi(a) ‘where’. 

kimot f. (-a) ‘price’. Lw. H. kimat f. (Ar.). 

kimti ‘costly, expensive’. 

kimbli, khimbli f. ‘ant’. *kimp(h)illi-, ep. Sk. pipilah m., Pa. 
kipillako, Dm. phipili, phempili (see CD pipila-). See phimpoti. 

kipo, -o m. Ktg. Ke. ‘worm’. Sk. kitah m. (CD). 

ki:l m. Ktg. Ke. ‘(metal) nail’. J kil f. CD *killa-. 

+kila (ki la) ‘why’. 

killa:t f. (-i) Ke. ‘nightingale’. Ktg. kola:r. Cp. H. kil-kari f. 
‘sound of screaming’, Guj. kil-kil ‘chirping of birds’. 

kil:e (ki le) ‘why; because’; kil:e ki ‘because’. Ke. kela. 

kilto m. ‘basket’. J kilta m. ‘long kind of basket for carrying load’. 

kiltu m. (dim.) ‘a small basket’. 

+1kif m. ‘a tiny thing, small creature’. Also tkaf. Sk. krSah ‘lean, 
thin, small, minute’ (CD). 

+2kif f. (-a) ‘cold wind’. 

kuo, -o m. Ktg. Ke. ‘a well’. J kua m. Sk. kipah m. (CD). 

kur, kui f. Ktg. Ke. ‘wild rose’. See kujo. Sk. kumudika f. = 
katphalah ‘a certain small tree in the N.-W. of Hindustan’, 
Hi. kui f. ‘lotus’? 


Nr. 1 25 


kuk:or m. Ktg. Ke. ‘dog’. J kikr m. Sk. kurkurah m. (CD). 

+kukte f. ‘bitch’. CD *kukka-1. 

kuktu m. ‘small dog, cub’. 

kukri f. ‘bitch’. 

kuk:hi f. ‘waist (of the body), loin, belly’. Sk. kuksih m. ‘belly’, 
S. kukhi f. ‘the waist’ (CD). 

kukhto, -o m. Ktg. Ke. ‘cock’. J kukra m. ‘cock pheasant’. Sk. 
kukkutah ‘cock’ (CD ‘“‘with expressive aspiration’? W.Pah. 
cur. kukhar, N. kukhro). 

ktkht, kukhrte f. Ktg. Ke. ‘hen’. 

kuj:0, -o m. Ktg. Ke. ‘a certain flower’. J kujé f. ‘a kind of white 
wild rose’. Cp. kut. 

kujpo ‘black-and-white (e.g. of cattle)’. 

kit:sh, kuts ‘something, anything’. Probably Hi. loanword. The 
proper Him.-word seems to be kitsh. 

kutno Ke. ‘to pound; beat’. J kutnu. Sk. kuttayati (CD). 

kut:1 f. ‘bitch’. Pk. kutto m. ‘dog’ (CD). 

+ku!dale f. ‘spade, pickaxe, shovel’. J kudalif. ‘hoe’. Sk. kuddalah 
m. ‘a kind of spade or mattock’ (CD). 

kudn6, -o Ktg. Ke. ‘to jump’. Sk. kirdati (CD). 

kupu m. WKe. ‘bird which sings like the cuckoo’. See kuphu. 

kip:hu m. Ktg. ‘bird which sings like the cuckoo. 

ku:b m. ‘hump’. J kib m. CD *kubba-. 

kubro ‘humpbacked’. 

kungfi f. ‘kind of small thistle’. 

ku:n, ‘who’. See Grammar. 

kune f. Ke. ‘corner’. See kun. 

kuno m. ‘corner (e.g. of room, field)’. J kona m. Sk. konah m. 
P. kina m., N. kunu. 

kun f. ‘elbow’. Poss. from Sk. konah m. in meaning ‘angle’. But 
cp. P. kihni f. ete. The proper Ktg. word was said to be otkn1 
(where -kn1 poss. from kunt). 

kundno, -o Ktg. Ke. ‘to cut (the hair), to shave; pick (flowers)’. 

kind‘ m. ‘a pit or vessel used for an oblation’ (a fire burns in 
it and barley etc. is thrown into it). J kuid m. ‘pool, deep hole 
in a stream’. Sk. kundam ‘vessel; hole in the ground (i.a. for 
preserving fire and for some holy purpose)’. How account for 
the aspir.? 

+kuni, name of a village. 
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kunoc m. Ktg. Ke. ‘a tree growing on the banks of rivers or 
brooks, alder’. Gazetteer of Simla district 1888-89 p. 10 kunch 
‘alder (alnus obtusifolia)’. 

'kunico m. Ke., same tree as kunoc. 

kumbr f. ‘the auditory canal’. *kumpa- (cp. Sk. kipah m. ‘hollow, 
pit, well’)? 

kumbro m. ‘a species of grass having thorns resembling pine- 
needles’. J kumbr ‘a kind of grass bearing pin-like thorns’. 

1kumb|r f. ‘sprout, bud’. J kumal m., kumli f. ‘sprout’. Sk. 
kudmalah m. ‘bud’. 

2kumb|i m. ‘the representative of an absent god at a fair’. Sk. 
kumbhilah m. ‘plagiarist’? 

*+|kumb‘i!aro (me]o) ‘a fair held at Hardvar every twelve years’. 
H. kumbh m. ‘festival ocurring every twelve years at Hardvar’. 

+kumb‘[e f. ‘group of people’. 

+kurad m. ‘long beam along the ridge of the roof of a temple’. 
J kur-r m. ‘timber log placed over the joint of the roof of a 
village deity’s temple’. Sk. kutalam ‘roof, thatch’? 

kurto m., kurtr f. Ktg. Ke. ‘shirt for men’. Lw. H. (Pers.). 

kurnd ‘to be bored, drilled’. See korn6. 

kurfi, kursi f. Ktg., kurse f. Ke. ‘chair’. Lw. H. kursi f. (Ar.). 

ku:| m. ‘family, dynasty’. Sk. kulam (CD). 

kulu, the district of Kulu. 

ku]|uo m. ‘a man from Kulu; the prince of Kulu’. 

kul: f. (-a) Ktg. Ke. ‘canal, small stream’. J kul f. Sk. kulya f. 
(CD). 

kif ‘happy’. Also khaf. 

kufa:mot f. (-i) Ke. ‘flattery’. Lw. H. khusamad f. (Pers.). 

kOf:1 f. ‘happiness’; adj. ‘happy’ (or poss. obl. in -i ‘in happiness’), 
radzi kif:i ‘hale and hearty’. Also khof:1. 

kacefi f. “white pebble, crystal, quartz’. CD *kacca-, Pk. kaccam 
‘glass, crystal’ (cp. Sk. kacah m. ‘glass’). 

+koyanno ‘to lose, be deprived of’; tdzanio kojana ‘you will lose 
your life’. 

kotsoru m. ‘small pie or wafer’. Cp. N. H. kacauri (f.) P. kacori 
f. ‘cake of wheaten paste’ (CD *kaccapira-). 

kotshéun6 ‘to tie burden with ropes on the back; to fix the straps 
called kat:shu’. See kat:shu. 

kotshind‘n5 (invol.) ‘to dirty oneself, e.g. with mud (also figura- 
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tively, e.g. by coarse language)’; so kotshindia ‘he talks rot, 
he swears’. Is it a denominative of *ku-cchinta- or *kac-chinta- 
(with pejorative prefixes ku-, kad-), ep. CD *chint- ‘splash’? 

kodzet:o ‘left-handed’. 

kodzu:| ‘eccentric, odd’. 

kataund ‘to have something cut’. Caus. of katnd. 

kota:r m. ‘dagger with a thin blade’. Sk. kattarakah m., P. H. 
katar f. (CD). 

katartu m. ‘wild peach’. J kathéru m. pl. ‘a kind of hill peaches 
that ripen in October’? Kan. katéa ‘peach’? See ar{u. 

kateuro m. ‘scissors used for shearing sheep and goats’. J ktira 
m. ‘scissors’. Cp. ka{nd ‘to cut’, Sk. kartarih f. ‘scissors, 
instrument for cutting’. 

kotha:r, ku'tha:r m. Ktg. Ke. ‘granary, storeroom’. J kuthar, 
kthdr m. Sk. kosthagiram ‘store-room’ (CD). 

kothd:~ m. ‘wild walnut’. Is it connected with H. P. akhrot, P. 
kharot m., poss. with metathesis (Sk. aksotah m. CD)? See 
khor. 

kodurkh m. ‘a rude man’. Poss. *kadda- (H. kara ‘rough, rude’, 
Sk. kaddati ‘to be rough’). Does it contain the lw. J murkh m. 
‘illiterate man, fool’ as second compound-member? 

kata:b, ki'ta:b f. (-a) Ktg. Ke. ‘book’. Lw. H. kitab f. (Ar.). 

kotrernd ‘to disturb, irritate, provoke’. 

koditiri ‘round’? Seems to be the opposite of itiri prob. meaning 
‘straight’. 

kadit:ho m. Ke. ‘flour of kodo (a species of coarse grain)’. Also, 
more often, kodtho. Ktg. kedrif:ho (see this). Compound of 
kodo and pif:ho. 

kodrit:ho m. Ktg. ‘flour of kodro (a species of coarse grain)’. See 
kodtho, kodit:ho, tsholit:ho, dzorif:ho, dzalrit:ho, bolrit:ho. 

kobati f. ‘wrong way, wrong road, bad conduct’; k. na tsei “Ame 
pore ‘we must not follow the wrong way’. batt (see ba:t) with 
pejorative prefix Sk. ku-. 

kaba:b m. ‘roasted meat’. Lw. H. kabab m. (Pers.). 

koba:r m. ‘news, news-paper’. J khbaér m. Lw. H. akhbar m. 
(Ar.). 

kobotsno m. ‘false promise’. Prefix ku- + botsno, see this. 

kobuter m. ‘pigeon’. Lw. H. kabiitar m. (Pers.). 

keraut m. ‘corner’. See kuno, kono:d. 
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+koneutio ‘inhabitant of Kaneti’. Also konefuo. 

+koneti, placename, a district including Narkanda and Kotgarh. 

+konetuo. See koneutio. 

kona:d m. Ke. ‘corner’. See kunp. 

konioth f. (-a) ‘measure of length, span from the extended thumb 
to the extended index-finger’. MIA *kana-vihatthi- ‘the small 
span’. See biath. 

kont:l m. ‘nail, spike’. Connected w. Sk. kilah m. ‘stake’? 

konati m. Ktg. Ke. ‘bad reputation’. Prefix ku- + nai. 

konaro m. ‘side, bank (of river)’. Lw. H. kinara m. (Pers.). 

konart f., -e f. Ktg. Ke. ‘side, edge, the inner edge of a field (nearest 
to the mountain slope)’. See kone:r, konaro. 

kone:t m. Ktg. Ke. ‘member of the Kanet-caste (the most wide- 
spread caste in the hills)’. J kanét m. Hutton, Caste p. 282, 
“‘Kanet, a caste of peasants in the outer Himalayas formerly 
practising fraternal polyandry’’; LSI p. 2 1.12, p.13 footn. 5. 
See khif. 

kone:r f. (-1) ‘the inner edge of a terraced field (nearest to the 
mountain slope)’. See konart, ko:t, bi:1 ‘outer edge of field’. 

konolti f. ‘long hair reaching to the shoulders (worn by men)’. 
Poss. compound with Sk. skandha- (see kan: ‘) as first member; 
the second member hardly Sk. vala- (see 2ba:]). 

koma f. ‘income; fate’. J kamai f. ‘earnings; fate’. See ka:m. 

koamaun6 ‘to earn money’. 

*+komam m. ‘preparation (of a festival)’. P.kamam, kimam m. 
‘occupation, trade, custom, habit’. 

koma:l m. ‘wonder; extraordinary feat’. Lw. H. kamal m. (Ar.). 

kom‘A:r m. ‘potter’. J kmhaér m. Sk. kumbhakarah m. (CD). 

kom‘arfan, place-name, Kumarsain. Also ku'm ‘arfon. 

komzo:r adj. ‘weak’. Lw. H. kamzor (Pers.). 

kota: m. (-O) ‘iron pot, frying pan’. J kr4h m. Sk. katahah m. 
‘boiler, saucepan’ (CD). 

karar f. ‘small iron pot’. 

kopau m. ‘iron pot’. 

kora:k (kola:k?) f. “extreme desire, longing’; mere at ni pme k. 
‘I feel like drinking’. 

korari. See khorart. 

kotenkho WKce. ‘bitter’. Prob. from Sk. katuh ‘pungent, bitter’ 
(CD). 
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korol|o m. ‘iron pin which fastens the plough iron to the plough’, 

koraund, -o Ktg. Ke. ‘to cause to be done’. Caus. of korn6. 

kora:m m. ‘reward, gift, respect’. Lw. H. ikram m. (Ar.). 

kereuno WKe. ‘to cause to be done’. Caus. of korno. 

+korera m. ‘special kind of bier for sati’s’, From Sk. katah m. 
‘plank; hearse for conveying a dead body’; cp. also Buddh. 
Sk. kadebaram ‘corpse’, Pa. spina-kalevara- ‘flight of steps’, 
Pk. kaleram ‘skeleton’, CD (‘skeleton’ < ‘framework’); notice 
that Sk. katah also has the meaning ‘corpse’. Or connected 
with Sk. khadii- ‘bier’? 

koro: m. (obl. koroa) ‘group of people coming from one and 
the same district to a fair’. Prob. lw. H. guroh m. ‘band, troop, 
levy of people, company’ (Pers.). 

+kerigor m. ‘artisan, workman’. J krigar m. P. kriggar, H. karigar 
m. (Pers.). 

tkorinda m. ‘manager, organizer’. Lw. P. karindad, H. karinda 
m. (Pers.). 

korna:t m. ‘long trumpet’. J karnd] m. ‘long musical instrument 
made of brass’. Lw., ultimately from Ar. 

kornari f. ‘trumpet’. 

korma|r f. ‘unproductive work’. 

korféund ‘to provoke’. Lw. H. karasna ‘to pull, invite’ (lw. Sk. 
karsati), having causative form. 

korfiti m. pl. ‘wheat of fine quality’. Compound of karf ‘awn’ 
and giti ‘wheat’. See rmde giti sub rindo. 

kolar f. ‘wooden stick tied with ropes placed along the back of 
mules for carrying loads’. *kalapikaé, cp. Sk. kalapakah m. 
‘band, rope round elephant’s neck’, Hi. kalai f. ‘elephant’s 
rope; stake to support plants’. See CD Sk. kalapa-. 

kala: f. (-1) ‘a bird resembling the nightingale’. Ke. ki!la:t. 

kola:r f. (-i) Ke. ‘lunch’. See kal:a; + Sk. ahara- ‘food’? (but no 
trace of h in the accentuation). 

kolari f. ‘small breakfast’. 

kole:r f. (-i) Ke. ‘lunch’. See kola:r. 

kaloro ‘eccentric, odd’. Prob. connected with Pk. ekkallo ‘alone’, 
see !kol:i. 

kofaurr f. ‘an area, district, province’; tsare kofauri ‘all the four 
provinces (or states) of Himachal Pradesh’. 

kofa:mat f. (-1) ‘flattery’. See kufa:mot. 
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kja:r m. ‘irrigated paddy field’. Sk. kedarah m. ‘field, esp. one 
under water’ (CD). The proper Ktg. word is k6t:shor. 

kjarok m. Ke. ‘paddy field’. 

kjal f. ‘valley?, level place, ground’. 

kw46 m. ‘a man who cannot grow a beard’. 

kwago m. Ke. ‘crow’. Cp. J kauwa m. and Sk. kakah m., H. N. 
kag m. Prob. *ku-kakah with pejorative prefix. 

kwa:r m. ‘bachelor’. Sk. kumarah m. ‘youth’, P. H. kuaér m. (CD). 

kwa:| f. (-1) WKe. ‘upward slope, ascent, climbing’. See next. 

kwali f. ‘upward slope, climbing’; khirr k. ‘steep ascent’. J kwali 
f. ‘ascent, up-hill’. CD *utkala-. Cp. next and uk(h)a|nd. 

kwal|né, khwa|nd ‘to make ascend’. Caus. of uk(h)a|nd. 

kra:r m. ‘promise’. Lw. H. ikrar m. (Ar.). 

kre:t f. (-1) ‘stiffness; haughtiness; feeling of horror’. Cp. H. karer, 
kara ‘stiff, hard’. See CD *akkada-. 

kreru ‘haughty’. 

krero ‘stiff in the limbs’ (e.g. from cold). 

+kro:d m. ‘anger’. J kré6dh m. Lw. H. (Sk.). 

+krode ‘angry, indignant’. 

krit:sh, krits ‘everything’. Prob. contracted from “%r kit:sh (> 
rkit:sh > krit:sh). 

kri:n, m. ‘particle of dust’. Related to H. kin m. ‘spot’, P. kini 
f. ‘drop of rain’? 

krifn6 ‘to comb’; mund k. ‘to comb the hairs’ (lit ‘the head’); 
mu krif:u ‘I comb my hair’. Sk. krsati ‘to make furrows, 
plough’, karsati ‘to pull, tear, scratch, plough’. But see k5fno. 

kruri f. ‘granary where corn is kept after having been threshed’. 
Sk. kuti f. ‘hut’, ep. N. kat-kuro ‘small shed for storing wood’ 
(CD). 


kh 

kh. See khe. 

khauga| ‘snappish’; yo kuk:or kh. a ‘this dog is snappish’. Sk. 
khaduka- ‘injurious (snappish?)’ (+ go:|?). See CD Sk. kha- 
duka-. 

khak:hu m. Ktg. Ke. ‘cheek’. J khakh m. P. khakh f. 

khak:hulo, khakhlo m. ‘cheek’. 

+khace m. ‘member of the warrior (ksatriya) class’. Sk. ksa- 
triyah m. (CD). 
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khat:sor f. (-1) ‘mule’. J khachr f. CD *khaccara-. 

+khata m. ‘a product of milk (sour milk)’. See khaf:o. 

khat:o ‘sour’. J khata. Sk. khattah (CD). 

khat:o] m. ‘ravine’. See word-group in CD sub Sk. kartah m. 
‘hole, cavity‘ and khad. 

+kha:d f. (-o) ‘small stream’. J khad f. ‘small river’. Prob. con- 
nected with next. 

khad m. ‘hole in the earth, ravine’. CD *khadda-, P. khadd f. 
‘pit, ravine’, H. khadd m. 

khad:u m. Ktg. Ke. ‘ram’. J khadt m. P. khadi m. ‘hill goat’. 
Prob. connected w. K. kath (stem kat-) m. ‘ram’. See CD 
*katta-?, *kadda-. 

khad]o ‘muddy’. J kha’d m. ‘manure’. 

kha:b f. (-a) Ke. ‘mouth’. Jaun. khab. 

+khabte f. (dim.) ‘mouth’. 

kha:n, m. ‘food, meal’; khana le cano ‘he prepared the meal’; 
khana le ano ‘he brought food’ (khana le lit. ‘for eating’). 
Sk. khadanam. 

khano, -o m. Ktg. Ke. ‘food, meal’; Ke. khane kh deno ‘to give 
to eat’ (lit. ‘for eating, for food’); Ktg. khane-khtna le (echo- 
repetition) ‘for food’. 

kha:n6, -o Ktg. Ke. ‘to eat; experience, suffer’; Ktg. b‘ai kharo, 
expression of emphasis, excitement, surprise, the exact meaning 
of which could not be ascertained (is b ‘Ai voc. ‘oh my friend’ 
and khato (gerund) elliptic?). J khanu. Sk. khadati. 

khantsn6 ‘to draw, pull, scratch’; tu kile i: khantshuo no ‘why 
are you hanging about here?’ (lit. ‘why are you being dragged 
here?’). Also khéntsn6, khintsnd. CD *khafic-. 

khandzti f. ‘tambourine’; khandzti alo ‘a man having a tam- 
bourine, tambourine player, tambourine seller’. J khanjri f. 
Prob. lw. H. P. khanjri f. 

khando -o m. ‘big box along the wall in the living-room for 
keeping grain’. Poss. Sk. skandhah m. ‘shoulder, trunk, mass’, 
Pk. khamdho m. ‘shoulder, wall’, A. kadhi ‘pent-house’ 
(CD). 

+kharu m. ‘ram’. See khad:u. 

kha:r f. (-1, -a) ‘unit of weight; a grain measure’ (16 tat:h = 
1 b‘a:r; 20 b‘a:r = 1 kha:r). J. kha’r f. Sk. kharih f. ‘a measure 
of grain’ (CD sub khara-). See konok (for idiom. phrase). 


32 Nr. 1 


kha:l m. Ke. ‘hole in the earth; tank’. J kha’l m. ‘tank, pond’. 
Sk. khallah m. ‘canal, trench’ (CD). 

khal:i Ktg. Ke. ‘empty’. Lw. H. (Ar.). 

khalto m. ‘animal-hide; big bag of goat’s skin’. J kha’l f. Sk. 
khallah m. ‘leather, leather water-bag’ (CD). 

+khaf, khafa f. (-a) ‘desire’. Lw. H. (Pers.) kh(v)ahis. 

khé: f. (-Q) ‘ashes, filth’; khé:-swa: ‘ashes and ashes, useless 
things’. J khéh f. ‘excrement, ordure’, Jaun. khé ‘dust, ashes’. 
P.H. kheh f. See tsha:r, swa:. 

khéun}, -o Ktg. W.-Ke. ‘to give to eat’. Caus. of khan. 

+khekor, name of a place near Kumharsain. 

khéntsn6 ‘to drag, pull’. J khaiichnu. CD *khaijfic-. See khantsn6, 
khintsn6. 

khértso m. ‘blanket of goat’s wool’. J kharcha m. 

khe, kh postpos. Ke. ‘for, to’ (kh espec. in W.Ke.). Ktg. le. See 
Grammar. 

+kheu m. ‘desire, longing; grudge’. Sk. khedah m. ‘lassitude, 
depression, sexual passion’. 

khé:ec m. Ktg. Ke. ‘field’. J khé’ch m. Sk. ksetram (CD). 

+khece f. ‘women’s (also men’s) personal property, gained by 
field-work’. J khechi f. ‘cultivation’. See khétr1, khone:c. 

khét:1. See khétr1. 

khétrr f. ‘women’s and men’s personal property, gained by field- 
work’. See khece. 

khédno ‘to drive’; mi dog:e khéd:u ‘I drive cattle’. J khednu 
‘to drive, hunt’. CD *khedd-. 

+kherno ‘to call, summon’, CD *ksedati ‘provokes’. 

khélo ‘simple-natured, open-hearted, gay’. Prob. related to Sk. 
khela f. ‘sport, play’. 

khé:l1 m. ‘game; trick’. J khe?l m. CD *khell- (cp. Sk. khel- 
‘to play’). 

khéln6 ‘to play’. 

khidznd ‘to show’. See khadze|nd (and in Rampur khedzond). 

kh5t:1 f. ‘earnings’, ke kh. khar ‘which earnings have you had?’. 
See next. 

khd{nd ‘to work, do (work); earn by working’; ka:m kh. ‘to do 
work’; kormal1 khdt:1 ‘he did unconstructive work’. J khatnu 
‘to earn, gain, work’. CD Sk. khattayati ‘covers’, S. khatun 
‘conquer, gain’. 


Nr.1 33 


khdt:iam kornd ‘to finish, annihilate’; khdt:am m. ‘end, conclu- 
sion’. Lw. H. khatam m. (Ar.). 

khdb:or f. (-1) ‘information, news’; gol kh. ‘news’. Lw. H. khabar 
f..(Ar.)): 

+khind, f. (-a) ‘sort of sugar’. J khand f. ‘sugar’. Sk. khandah 
m. ‘candied sugar’ (CD). Prob. lw. P. 

kh3:t m. ‘straw of grass, grass used for fodder’. J khaur m. 
‘grass, hay’. Sk. khatah m. ‘grass for thatching’ (CD). 

khdro Ktg. Ke. ‘erect, upright, vertical, violent’; khdrr cif ‘violent 
thirst’; kh. dopa:r ‘violent midday-heat’. Sk. khadakam ‘post’ 
(CD). 

khortino Ke. ‘to stand, to rise’; keu kh khot‘uo ‘where are you 
going?’ (‘for where have you risen?’). J kharuwnu. 

+khoru m. ‘grass’. See khi:t. 

kh5r‘nd ‘to stand, rise’. See khiro. 

khdro, -o Ktg. Ke. ‘good; great, excessive’; Ke. mere khore ni:} 
lage nde the ‘I was fast asleep’. J khard ‘good, well’. Sk. 
kharah ‘hard, solid, sharp’ (CD). 

kh5rt f. ‘irritation’. Cp. J ukhrnu ‘to be rooted up’. CD *utskarati 
‘digs out’ (5. *utskrta-, P. ukkharna ‘to be rooted up, be 
irritated’), 

khidrts m. Ktg. Ke. ‘expences’; kh. phdrts (echo repetition). Lw. 
H. khare m. (Ar.). 

kh5rtsn,6 ‘to spend money’. 

kh5| m. Ktg. Ke. ‘threshing-floor’. Sk. khalah m. (CD). 

kholjo m. Ke. ‘kind of resin’. J khaljA m. Sk. khali f. ‘oileake’. 

khdl: f. ‘oileake’. J khau] m. ‘the substance that remains after 
extracting oil from oil seeds’. If 1 is correct, kh5l:1 must be 
lw. H. khalli f. (Sk. khali). 

kh5f m. name of a caste (properly a sub-caste of the Kanet-caste), 
‘a man belonging to that caste’. J khaush m. Sk. khaSah m. 
‘name of a people in N. India’. Only found in the hill languages 
from K. to N. (see CD). LSI p. 2 1. 14 mentions that the Kanets 
“are closely connected with the KhaSas and that one of their 
two sub-divisions bears that name’’ (see p. 2 foll., esp. p. 13 
footn. 5 in LST). See kone:t. 

kh5f:io m. ‘man of the Khash-caste’. 

kh5f:on, f. (-1) ‘woman of the Khash-caste’, 

kh5ftu m. (dim.) ‘son of a Khash-man’. 
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 3 


34 Nie 


+kho:dz m. ‘footprint, trace’. J khé?j m. CD *khojja-. 

+khodzno ‘to trace, search, inquire’. 

kho:t m. ‘fault’. See the following word. 

khoto ‘false’. J khota ‘wicked, imperfect, faulty’. CD *khotta-. 

khodno Ke. ‘to dig’. CD *khodd-. See next. 

khddn), -o Ktg. WKe. ‘to dig’. See khdrnd. J khodnu. CD *khodd-. 

+khobo m. ‘scratch, hole’. *khobba-, cp. CD *khoppa-? ‘hole’ 
(notice A. khob ‘hole, cave’ mentioned there). 

+khobu m. ‘kiss’. LSI p. 617 (Ke. or Kyonthli) khobi. 

khoblo, -o m. Ktg. Ke. ‘wheat loaf or ball cooked in whey’. 

khob|r f. ‘wheat ball cooked in whey’. 

khdn6 ‘to disturb, spoil, waste (money), disrupt connection with’. 
J khonu ‘to spoil, make unfit’. Sk. ksapayati ‘to destroy’ (CD). 

khor m. ‘walnut’. J khé’r m. CD Sk. aksotah m. See koath6:z, 
t+okhtu. 

+khortu m. ‘walnut’. 

khornd ‘to dig, scratch, engrave’. *khod-. See khddnd, khodno. 
But also CD *ksorayati ‘scrapes’, Sk. ksurati ‘cuts, scratches, 
digs’. 

khé| f. ‘gate’. CD *khola-?, Kho. kho] ‘cave’? Or connected 
with kh6ln6 ‘to open’? 

khéldo ‘perforated, having a hole’. CD *kholla-?. L. khola, 
‘hollow’. 

khéln}, -o Ktg. Ke. ‘to open, take off (clothes)’. J kholnu ‘to open’. 
CD *kholl-. 

kh6fnod ‘to snatch’. CD *skosati, N. khosnu ‘to snatch away’. 

khitstt f. ‘dish of rice and pulse boiled together’. Ke. khintste. 
J khichri f. Sk. khicca f. ‘dish of rice and peas’ (CD). 

khintsn6 ‘to pull, draw’. Also khantsn6, khéntsnd. CD *khiiic-. 
Prob. lw. judging by -ts- instead of -dz- which was to be 
expected. 

khintsre f. Ke. ‘dish of rice and pulse boiled together’. Ktg. khitst1, 
see this. 

khimbli. See kimbli. 

khirkt, khitke f. Ktg. Ke. ‘window’. Prob. lw. H. khirki f. Sk. 
khatakkika f. ‘side door’ (CD). Is -i-, found in most NIA langu., 
due to CD *khid- ‘be open, expand’? 

khilauno, kholauno Ke. ‘to feed, give to eat’. Caus. of khano. 

khil:1 f. ‘peg (for clothes)’. CD khilla-. Prob. lw. H. khili f. See ki:1. 
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khilnd ‘to blossom’; khil:o no ‘blossoming, flowering’. CD 
*)hill-. 

+khiso m. ‘pocket’. J khisA m. Lw. H. khisaé m. (Pers.). 

khisokn6 ‘to crawl’. CD *khis-, P. khiskana ‘slip away’. 

t+khute f. ‘leg (of domestic animal)’. J khuti f. pl. ‘legs’. CD 
*khutta-2, 

khiida (khdda?) ‘God, Allah’. Lw. H. (Pers.). 

khu:b ady. Ktg. Ke. ‘well’. Lw. H. khib (Pers.). 

khibn6, -o Ktg. Ke. ‘to pinch, pierce, prick’. CD *skubhyate, 
H. khub(h)na ‘to pierce, penetrate’. 

khing f. (-1) ‘a cough, coughing’. J khungi f. Cp. CD *khokkh- 
‘bark, cough’ (which is not the immediate basis). 

khungino Ke. ‘to cough’. 

khingn6 ‘to cough’. J khungnu. 

+khv:y.d m., man’s name. 

kh0ndr f. ‘ear-ring or nose-ring for women’. 

khtnd‘ m. ‘any object that has been broken into pieces, a stump’. 
CD *khuntha-, P. khundh m. ‘root, stump’. But see next. 

khidnd‘nd tr. ‘to break, pinch’. See khtnd‘. But notice CD 
*khuntati (even if this does not account for the aspiration of 
d‘) ‘breaks’. 

khi:nd m. (appellative) ‘man who in former times would kill a 
prominent man in another (probably hostile) village, cut off 
his head and bring it back to his village’ (the head would be 
carried in procession through the village and buried and a stone 
pyramid would be erected over it; afterwards it would be 
object of worship). 

khinds m. ‘pole for fencing or for piling grass round it’. -nd- 
poss. wrong for -nqd-, cp. J khundd m. ‘wooden peg to fasten 
cattle to’, Pk. khumto m. ‘peg, post’ (see CD *khunta-?), 

Ikhurt m. ‘the lowest story in the house, where cattle is kept’. 
Often dug into the hill-side. Therefore poss. P. khor f. ‘cavity, 
hollow’ (CD *khoda-). But notice P. kurh f. ‘enclosure for 
cattle’. 

2khur m. ‘manure, dung’. Probably same word as the preceding. 
See goriffo, -u. 

khi:r m. Ktg. Ke. ‘hoof’. J khur m. Sk. khurah m. See khoriffo. 

khul:o ‘spacious, wide’. J khuld ‘loosened, not tight’. CD *khull- 
(sub *kholl). See khiln6. 

3* 
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khiilnd ‘to be opened, be disentangled; to end’; ra:e gt khUl:1 
‘the night ended’. CD *khull- ‘to be open’ (sub *kholl-). 

khif ‘happy’. Also kif. Lw. H. (Pers.). 

kbUf:1 f. ‘happiness’; adj. ‘happy’; so ‘to boro bari kh. ‘he got 
very happy’. Also k0f:1. 

khaya|n6 ‘to stir up mud’; invol. ‘to get dirty from muddy water’, 
khajalie nit:hi ‘don’t get dirty’. Connected w. CD *khacca- 
‘dirty’? Poss. *khafic-. 

+khayol ‘10 ‘get entangled, ensnared’; dziu khojo| ‘uo ‘“(my) mind 
was ensnared’. See khoya|nd(?). Or somehow connected with 
kho|1iyn5? 

khotsralo m. ‘mule-driver’. khatsor + alo. 

khodze|nd ‘to show’ (is rarely used). See khddzn6. 

khadzond Rampur ‘to show’. See khddzn6. 

+khodzuri f. pl. ‘small plaits (in head-hair)’. H. khajiira ‘plaited 
(as locks of hair)’ ; CD supposes derivation from Sk. kharjirakah 
m. ‘scorpion’. 

khabeund Ktg. WKe., caus. of khubn6 ‘to pinch, pierce’. 

khonga:r m. ‘mucus’. See khingn6. 

khongar ‘nd ‘to hawk (and spit)’. 

khonamine f. Ke. ‘itching’. Prob. Sk. khanati ‘digs’ (H. khanna 
‘to dig, scrape’) together w. Sk. kandiyati ‘scratches’, cp. S. 
khanvani f. ‘scratching’, P. khanihna ‘to itch’ (CD sub 
kandiyati; here khanati should be substituted for or at least 
added to kharju-, khasa-). 

khoramino Ke. ‘to itch’. Ktg. khoneund. 

khoneund ‘to itch’, See khoramine. 

khoneunt f. ‘itching’. See khoneunt. 

khone:c m. ‘personal field for growing grass’. See khéc1, khetrt. 
Sk. ksetram. Prob. lw. northern dial. For ks > khr > khn, if 
an r occurs in the word, cp. Cur. bhrukhna ‘hungry’ (Sk. 
bubhuksuh), LSI p. 822. See khono:r. 

khoneio m. Krsna. Cp. H. Kanhaiyaé. The aspiration of k- is 
remarkable. 

khonéin, f. (obl. khoné:n1) ‘the story about Krsna’, name of a 
Krsna cyclus in Himachali. Sk. Krsna- + kéin. 

khoneu m. ‘noise, hue and cry’; kh. lag:o ‘there is noise’, kh. 
na lao ‘don’t make noise’. J knyai m. ‘hue and cry, noise’. 
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khoneunt f. ‘itching’ (or khoneunt?). If the dental -n- is correct, 
it must come from -nd- in Sk. kandiiyati. See khonamine. 

khono:r m. ‘chestnut’. J kanhér m. ‘(wild) chestnut’, Kului 
khanor ‘horse chestnut’. Is it connected w. Sk. aksotah m. 
(ks treated in the same way as in khone:c), even if this means 
‘walnut’ (Ktg. khor)? 

khoman:i f. ‘cultivated apricot’. J khobani f. ‘apricot’. Lw. H. 
khibani f. (Pers.). See faro ‘wild apricot’. 

khorar!, korarr f. ‘axe’. Sk. kuthari f. (CD). 

khoreund ‘to cause to stand’; so bata di khoteud no ‘he is standing 
(is having been made to stand) on the road’, té:re kae {6{:hu 
khoreuo ‘(1) stayed in his house’ (lit. (1) let my staff stand in 
his house’). Caus.-denom. corresponding to khidr ‘nd, khoro. 

khorau ‘bad’. See next. 

khora:b Ke. ‘bad’. Lw. H. kharab (Ar.). 

+khora:n, (-a), name of a certain village and its temple. 

khoridnd ‘to buy’. Lw. H. kharidna (Pers.). 

khorifto m. ‘hoof’. See kha:r. 

kho|aund, caus. of khro|nd. 

kho|1fjn6 ‘to entangle, entwine, twist (thread, rope etc.)’. 

Ikholaund, caus. of khélno. 

2khalaund, -o Ktg. Ke. ‘to give to eat’. Caus. of kha:n6. Is prob. 
lw. H. khilana, at least in Ktg., where the word proper would 
seem to be khéun6. 

kholeuno WKce., caus. of khelno. 

khofingal m. ‘an eccentric (who is easily annoyed)’. 

khozano m. ‘store-house, treasure-house’. Lw. H. khazaina m. 
(Pers.). 

khozantsI m. ‘treasurer of a deity or a rajah and other rich people’. 
Lw. H. khazanci m. (Pers.). 

khja:] Ktg. Ke. m. ‘consideration, thought’; apno kh. dae ‘take 
care of yourself’ (also apno kh. tshare). Lw. H. khayal m. (Ar.). 

khwal]n6. See kwa|no. 

khrdl: m. ‘poultry-pen’. Compound, kvkhtr + 0:1 ‘shelter’ (see 
o:1 f. ‘cave’?). 

khrarn6 ‘to scratch the earth, dig shallowly (with an instrument 
similar to the shovel, but smaller)’. J khrarnu ‘to dig, excavate’. 
CD *skar-, M. kharadné ‘to scrape, grub up’. 
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khra|n6 ‘to dissolve (trans.).’ Caus. of khr3|nd. Also khalaun}. 

khr5|n6 ‘to melt’; ‘iti khr3|a ‘the snow melts’. Sk. ksalati ‘flows’ ; 
ksarati ‘melts away’? The exact relationship unclear (an in- 
stance of ks > khr?). 

khr6|n36 ‘to stir (e.g. coffee)’ (or same word as khr5|n6 ‘to melt’?). 


g 


ga: postpos. adv. ‘from on, from above’; g%re g. “dt:o ‘he got off 
from his horse’; ga: le ‘up on’. LSI p. 649 (Satlaj) gaé. Poss. 
Sk. gahate ‘to dive into; rove’, gihah m. ‘diving into, depth, 
interior’, P. gahna ‘to tread under foot, travel about’. Notice 
-h- in LNH I p. 22 (Eastern Kiunthali) gaihra ‘on’ (if not 
from Sk. gabhirah ‘deep’) and LStH p. 146 (Ke. Baghi) 
gahra ‘on’. See gae, gaf, gaf:a, gif. 

gae postpos. ady. Ktg. Ke. ‘on, above’; pathra g. ‘on a stone’. 
See ga:. 

gaitri f. ‘the Gayatri-hymn’. 

gau f. Ktg. Ke. (obl. Ktg. gawi, gat, gau; Ke. gabi) ‘cow’. J gaw 
f. Sk. gavi f. (CD). 

+lgati'rmd m. (obl. 'giwa'rmda) ‘village lad’. See gradi and rind. 

gion, village name. 

giw‘ adv. ‘forward, ahead’. Also g5w‘. J gah. *agramukham 
(for -a- cp. Sk. uttaré adv. ‘northward’, uttaripathah ‘the 
northern road’, daksina, etc.). 

gag:or f. (-1) ‘brass water vessel’. J gagar f. Sk. gargarif. ‘waterpot’. 

gac:1 f. ‘girdle (used by men and women), the waist, unit of height 
(e.g. of snow) measured from the ground up to the waist’. 
J gachi f. Sk. gatrika f. 

gat:ho ‘narrow, compact’. Poss. Sk. grathnati ‘ties, fastens’, P. 
gatthna ‘to unite, mend’ (see CD). 

gad:or m. ‘a certain kind of marriage in use in the low castes’. 
J gadar m. But Kan. gadar (with d and r). 

gad: ‘o, -o m. Ktg. Ke. ‘donkey’. J gidha m. Sk. gardabhah m. 

+ganga f. ‘the Ganges’. 

ga:n, f. (-a) ‘praise, praise in song’. See gano. 

+ga:n, name of a village. 

gard m. ‘song, singing’. Sk. Pk. gana- n. ‘singing’. 

ga: 6, -o Ktg. Ke. ‘to sing (of)’. J ganu. Sk. gayati, gipayati (CD). 
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ganth m. f. Ktg. Ke. ‘knot, knob’. Sk. granthah, -ih m. Lw. H. 
gath f. 

ganthe f. Ke. ‘bundle, knot in garment used as pocket’. See 
ganth. 

ganthi f. ‘knob’. 

ganthns ‘to tie’. 

ganthre, ganthr f. Ktg. Ke. ‘bundle, morsel’’. 

gan:o m. ‘sugarcane’. Sk. gandah m. ‘joint of plant’, P. ganna m. 
‘sugarcane’, 

gandzo ‘bald-headed’. P. ganja. 

gand ‘ f. (1) ‘(bad) smell’. J gandh f. Sk. gandhah m. Prob. lw., 
since -ndh- normally > -nnh-. See bas ‘fragrance’. 

+gand ‘ie ‘to full satisfaction’. 

Iga: f. (-a) Ktg. Ke. ‘brook, small stream’. LNH I p. 31 (Ktg.) 
gahr, LSI p. 688 (Inner Siraji) gahd. Prob. Sk. gahah m. ‘depth’ 
(from gah- ‘to dive’) + suffix, cp. Sh. ga m. ‘valley, stream’ 
(see CD gaha-?). 

2ga:¢ m. ‘hole (e.g. after a knot in wood)’. CD *gadda-1 ‘hole, pit’. 
Prob. lw. 

garnd, gar ‘nd, -o Ktg. Ke. ‘to take out, pull out’; gapo no ‘hanging 
out’. *gad(h)ati, Kum. gairno (cp. CD *gaddhati; and J karhnu 
‘to take out’, *kadh-, cp. CD *kaddhati, Pa. kaddhati ‘pulls’). 

gar ‘o ‘close, intimate’. Jaun. garho ‘tight’, Sk. gadhah ‘pressed 
together, thick, firm’ (CD). 

ga:r, garo m. ‘mud mixed with water, mortar’. Jaun. gara m. 
‘kneaded clay, mortar’. CD *gira-. 

tgare f. ‘refuse (e.g. from a pipe)’. See tsilgare; poss. related to 
garno. 

garo. See ga:r. 

gartho m. ‘charcoal’. J gértha m. ‘a small burning coal’. CD Sk. 
angarah m. (see also CD *angrstha-). 

garm. See gorm. 

garme. See gorml. 

ga:| f. (-1) ‘scolding, abuse’. Sk. galih f. (CD). 

gale f. Ke. (also in poetry) ‘scolding, abuse’. J gali f. See ga:]. 

ga|nd ‘to cause to melt’. Caus. of go|nd. J. galnu. 

gaf adv. Ktg. WKce. ‘up, above’ (mostly having allative meaning). 
LSI p. 477 (Sirmauri) gaS, gasi ‘on’. Ke. gif. Connected w. 
gae? 
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gaf:a adv. ‘from above, above’ (the ablative meaning most 
common). 

gaf:io ‘being above, belonging to the upper side’; jo g. a ‘he is 
from the upper region’ (i.e. the Kotgarh region as seen from 
Shimla). Also gaf:uo. 

gaf:uo ‘being above’; g. d{:h ‘the upper lip’. See gaf:io. 

gen f. (-1) ‘the sky’. Ke. goin. J gain, gaini m. and f. Sk. gaganam 
‘the atmosphere’. 

+gene ‘in or towards the sky; up, above’. Cp. d%n:i ‘on the 
ground, down’. 

'gendo'mirg m. ‘rhinoceros’. CD *gayanda- + mirg, see this. 

ge:n m. ‘advice, teaching’. Also gja:n. Prob. lw. Kan., cp. Kan. 
gyamig ‘ ‘to wish, desire, be advisable, be necessary’, influenced 
by H. gyan m. ‘knowledge’. 

gen:o m. ‘fire, pyre, pieces of wood collected and kindled’. Poss. 
*agnidhanya-, CD Sk. agnidhinam ‘receptacle for the sacred 
fire’, Bhal. agyin n. m. ‘tinderbox’, N. aghyanu, agenu ‘fire 
for sitting round’. 

+ger m. ‘thicket’. See gé:ro. 

ge:ra Ktg. ‘eleven’. Ke. gja:ra. Sk. ekadasa, Pk. egarasa. 

gé:ro -o Ktg. Ke. ‘deep, dense’. H. gahira, gahra ‘deep’; CD Sk. 
gabhirah, Pk. gahiro. See *ge:r. 

gét:ho m. ‘fireplace (made of stone)’. J getha m. ‘hearth, fire-pot’. 
Sk. agnisthah m. ‘fire-pan’ (CD). 

get:ho m. Ke. ‘campfire’. 

gét:hr, -e f. Ktg. Ke. ‘fireplace; fire-pan’. 

go, go Ktg. Ke., auxiliary in perfective syntagms. See grammar 
and ja:n6. 

gai f. (obl. gai) Ktg., gai f. (-O) Ke. ‘step, pace’. Sk. gatih f. ‘gait’. 
Or connected w. Sk. gamah ‘going, march’ (*gamika)? CD 
gati-. Lw. in Ktg. (which should have -e-). 

goin, f. (obl. go:ni) Ke. ‘the sky’. Ktg. ge:n. See this. 

gotic m. Ke. ‘cow’s urine’. Ktg. go:fic. J goich m. Sk. gomitram 
n., N. gaiit, etc. (CD). 

g5w‘ ‘ahead, onwards’. Also giw‘. *agramukham. 

got:o m. ‘small stone, pebble’. J gati f. CD *gatta- ‘piece’? 

gop f. (-a) ‘gossip, talk’; g. marnt ‘to chat’. J gap f. CD *gappa-. 

gopio m. ‘jester, gay fellow’. 

go:fic m. ‘cow’s urine’. See gotic. 
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gd:1.9 m. ‘ornament, jewellery’; g5:n¢ gU:ne (echo-repetition) ‘all 
sorts of jewellery’. J ga’nd m. Sk. gahana f. 

gon tho m. ‘thumb’. More commonly guntho. -o- due to influence 
from Ke. ontho? 

ginthi f. ‘finger’. More commonly gun{ht. 

gornd ‘to count’; gora gana (echo-repetition) ‘he counts (several 
times)’. J gannu. Sk. ganayati. 

tgonde ‘in front’. gw‘ + postposition de ? 

gom:t f. ‘mourning, period of mourning’. Lw. H. gami f. (Ar.). 

gsmphor, g“ompher m. ‘shoulder, part of the shoulder nearest to 
the arm’. See b‘Smphor; g- due to dissimilation of the same 
kind as in k(h)mbli? 

ga:t m. Ke. ‘farmyard; earth, ground’. CD (*)gada-1?, H. gar m. 
‘boundary, partition wall, ditch’. 

gor:, word imitating the sound of snoring. kora g. g. ‘he snores’. 
See garoni f. ‘snoring’. 

gort f. ‘cocoa-nut, kernel of cocoa-nut’. J gari f. H. P. gari f. 
‘kernel of cocoa-nut’. WKe. gire. 

lgorud m. Ke. ‘eagle’. Ktg. gold. Sk. garudah m. ‘a mythical 
bird’ (CD). Lw. Sk. 

gorko, -o Ktg. Ke. ‘heavy’. J garka. Sk. guruh, Pk. garukko (CD 
guru-). 

gorto ‘dear, beloved, pleasant’. Common in poetry, but also a 
colloquial word. Poss. Pa. garuttam ‘the fact of being honoured’, 
cp. garu ‘important’, H. garti f. ‘modest and chaste woman’ 
(Forbes’ Dict.). See nagorto. 

gorb‘ m. ‘uterus, pregnancy’. Lw. ultimately Sk. garbhah m. 

gorm ‘hot’. Lw. H. (Pers.). 

gorml, -e; garmi, -e f. Ktg. Ke. ‘heat’. 

gorz f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘need, necessity’. J garj f. Lw. H. garz f. (Ar.). 

go:| m. ‘throat, neck’. Sk. galah m. (CD). 

golo, -o m. Ktg. Ke. ‘throat, neck’. J gala m. 

go|nd ‘to melt, decrease (of the moon) (ga|di dzot:h ‘the decreasing 
moon’); to perish’. J galnu. Sk. galati ‘drips, oozes, trickles’ 
(CD). 

gol f. (-a) Ktg. ‘word, talk, matter’; mi nei ea gol:a di ando 
‘I do not agree to that’. L. P. gall f. Prob. lw. P. (CD derives 
from *galha, cp. Sk. garha f. ‘blame’, but there is no trace 
of -h- in L. P. Him.). Ke. bu:f, *ba:t. 
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golot Ktg. Ke. ‘wrong’. Lw. H. galat (Ar.). 

'gol-'khdbor f. (-1) ‘news’. 

gold m. Ktg. ‘eagle’. Ke. 'gorud. See this. 

goltt f. ‘mistake’. See golot. 

goti. See g “Ofi. 

gotkhor m. ‘mongoose’. 

go{no, -o Ktg. Ke. ‘to shut in’; Ke. obre de g. ‘to imprison’. 
J gotnu ‘to bar, prevent from going’. *gott-, cp. CD *ghott-, 
H. ghutna ‘to be rubbed, be stopped, be entangled’. 

gotho m. Ke. ‘log of wood’. 

go:d m. Ktg. Ke. ‘trunk of tree’. 

+gope f., indra ri gopi (pl.) was said to mean ‘Indra’s dancing- 
girls, the Apsarases’. Lw. Sk. gopi f. ‘cowherdess’. Are the 
epithet of Indra gopatih and the fact, that the Apsarases are 
said to live in Indra’s heaven, connected with this use of the 
word? 

gob:1 f. ‘cabbage’. Sk. gojihvika, H. P. gobhi f. Poss. lw. 

gob:or m. Ktg. Ke. ‘cow-dung, manure’ (mixed with earth used 
for plastering on the floor in the dorak story). J gébar m. Sk. 
gorvaram, Pk. govvaram (CD). 

gob:af, gobraf f. (-1) ‘heap of cow-dung’. J gobraush f. Sk. 
gorvararasih f. 

goro ‘having a fair complexion’. Sk. gaurah ‘white, yellowish, 
pale red’ (CD). 

goru m. Ke. ‘cattle’. J goru m. Sk. gdriipah ‘having a cow’s shape’ 
(CD). 

go:| ‘round’, m. ‘round object, ball’. J gol. Sk. golah m. ‘ball’ 
(CD). 

goJno ‘to sleep, fall asleep; die’; gau gof:ur ‘the cow has died’ 
(in the meaning ‘die’ only used about animals). 

gi: f. (-a) ‘gum (of the teeth)’. J gi f. 

gio m. ‘brinjal, the eggplant’. See 15:ko. 

giti m. pl. (-O) Ktg. Ke. ‘wheat’. J giitih, gétin m. Sk. godhimah 
m. pl. (CD). 

gi:t f. (-a) Ktg. Ke. ‘song, poem’. Lw. H. git f. (Sk.). 

gin:I, gin: ‘with’; ao burza g. ‘he came with a cudgel’ (properly 
short gerund of ginn6 ‘to take, keep’). 

ginnd, g‘innd ‘to take, keep, buy’. J ghinnu ‘to buy’. Jaun. 
ghinn6 ‘to carry’. Sk. grhnati (CD). 
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gire f. WKe. ‘the kernel of a nut’. Connected w. gort? 

girdzo m. ‘church’. Lw. H. girja m. (Port.). 

gif Ke. postpos. ‘on’. Ktg. gaf. See Grammar. 

+gife ‘on’. See gafza. 

gifre Ke. ‘down from on’ (cp. mathre, idre). 

tgifia, tgifio ‘on’. 

gii: m. (-a) ‘faeces’. J gi m. Sk. giithah m. (CD). 

+gugte f. ‘dove’. J ghugti f. Cp. P. gugghi f. ‘female dove’. H. 
ghugghii m. ‘owl’? See next. 

giig‘nd ‘to bark, howl’. Cp. H. ghughuana ‘to hoot like an owl, 
to mew like a cat’. 

guy:a, guj:o, -o m. Ktg. Ke. ‘pocket’. J gijé m. Cp. H. P. gojha 
m. ‘pocket’. Sk. guhyah ‘secret’. Poss. lw. 

gutho m. Ke. ‘thumb’. J gutha m. Ktg. gUntho. 

gutsti f. ‘braid of hair’. Sk. gucchah m. ‘bunch of flowers’. 

tgupte f. ‘dove’. Kan. gupti ‘dove’. 

gip:zh f. (-a) ‘hole in the earth, den’. CD *guppha. 

guyngo ‘dumb’. CD *gunga-. 

gu:n, m. ‘praise’. Lw. H. gun m. (Sk.). 

gu:n, f. (-1) ‘sack for carrying corn etc. loaded on beasts of burden’. 
Sk. goni f. (CD). 

gun m. ‘a species of monkey with black face and grey hair’. 
Connection with Kan. gonés ‘ape’ uncertain. 

gountho m. Ktg. ‘thumb, big toe’. Ke. ontho, ontho. Sk. angusthah 
m. (CD). See gintho, gutho, gunthr. 

gunthi f. Ktg. ‘finger, toe’; kon:1 g. ‘the little finger’; bia gon{hie 
din:1 nr ta:le tere f5:ree ‘with ten fingers and toes she has been 
given you by your father-in-law’ (about a favour not returned); 
Ke. onthe, onthe. 

*+gurno ‘to coo’. 

gundze f. pl. ‘moustache’. J gunjé m. pl. Poss. Sk. gufijah m. 
‘bunch, bundle, cluster’. But notice Pk. gumcha f. ‘moustache’ 
(CD sub goccha). 

+gu'ma:n m. ‘pride’. See gama:n. Lw. H. (Pers.). 

+gumane, name of a village; khacie g. ‘the kshatriyas’ G. 

gumku; see g‘umku. 

gut f. ‘wrinkle’. J guri f. ‘knot, knob’? 

gutku m. ‘thunder’. CD *gud-, S. guranu ‘to thunder’, gurkanu 
‘to rumble, purr’. 


44 Nr. 1 


gurno ‘to thunder’. See preceding. 

gut‘ m. ‘priest who will be possessed by the deity and act as a 
prophet and magician’. Also garnets. Poss. Sk. gidhah ‘hidden, 
secret’, H. giirh ‘obscure, mysterious’. 

gurkho m. ‘a Gurkha’. 

*+gurdzro ‘to roam’. 

gu:| m. ‘raw sugar, molasses’. J gir m. ‘brown sugar’. Pk. gula-, 
guda-, Sk. gudah m. 

gulo m. ‘buttock’. Cp. H. gula m. ‘ball’, Sk. gudah, gulah m. 
‘globe, ball’ (CD). See gultshu. 

guluo (gil ‘uo) ‘sweet’. See gu:]. 

gu|kho m. Ke. ‘buttock’. See gulo. 

gultshu m. ‘thigh; hind thigh of farm animals’. J gulchhu m. 
‘the flesh of the buttocks’. See gu]o, gu|kho. 

gu|{u m. ‘any round thing; a grain, fruit, stone of fruit’. J gule 
m. pl. ‘grain’. Sk. gulika ‘globule’ (CD). 

gu|brot m. ‘a certain festival (9: janmastami)’. -brat lw. Sk. 
vratam ‘religious vow’; gul- poss. ‘sweets’, cp. gu:|. 

*gawauro ‘to lose (tr.)’. Sk. gamayati ‘causes to go’, P. givauna 
‘to lose, damage’, etc. (CD). 

+goda:m m. ‘store-house, go-down’. Lw. H. godam m. (Malay). 

+gona:| m., inhabitant of the village Ga:n. 

gansto m. ‘priest who will be possessed by the deity and act as a 
prophet and magician’. Also gut‘. Cp. S. gunaito ‘beneficial, 
salutary, possessing virtue or efficacy’ (Sk. guna- m. ‘quality, 
virtue’ + suffix). Poss. lw. 

goneuri f. ‘small bird having fan-shaped tail-feathers’. 

gar ‘alu ‘friendly, compassionate; hospitable’. Also gan lu. See 
gokn. 

+gon ‘er ‘uo ‘angry’. Prob., like gan ‘alu, derived from Sk. ghrna 
f., here in its meaning ‘aversion’, cp. P. ghin f. ‘hate’. 

gon “lu ‘pitiful’. Also gan ‘alu. See g‘i:n. 

goma:n m. ‘pride, haughtiness’. Lw. H. guman m. (Pers.). 

gomfa:n m. Ke. ‘tussle, tumult’. H. N. ghamsain m., M. ghamSan 
m., P. ghamsan m. 

gom ‘aund ‘to move, lead (tr.), turn (tr.)’. Caus. of g‘umno. 

gom ‘as:0, bas:a kidi saro komro g. ‘the whole room is flooded 
with smell’. 

gerauno ‘to lose’; so garaiuo (invol.) ‘he got lost, lost his way’. 
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LSI p. 659 1. 8 (Satlaj = Ktg.) gorar goo to (in our transcription) 
‘had gone lost’. Caus. of gartn6? 

gota:k m. ‘crash, bang’; g. marn6 ‘to have sexual intercourse’. 
Poss. connected w. gurnd. But see next. 

+gorakno ‘to resound’. J. gira-giri f. ‘a hue-and-cry’, griknu ‘to 
roar (of thunder)’. 

goréef:o m. ‘twisting movement’; din:o g. ‘he made a twisting 
movement’, 

gorauno ‘to bring into an ecstasy’ (used about a shaman priest). 
J grhaiwnu ‘to cause a village deity to move or dance’. Sk. 
grahayali ‘causes to be seized’, Pa. gahapeti (CD). 

gora:{ m. Ke. ‘water-mill’. Ktg. g%r{. J ghra’t m. Sk. gharattah 
m. ‘grindstone’. 

go'rat'nale f. Ke. ‘canal leading to a water-mill’. For -nale: Sk. 
nali, -ika ‘stalk’, N. nali ‘stalk, pipe, ditch’, etc. (see CD nadi-+). 

+gorayno ‘to snore’. See CD *guragura-, ghura-ghurayate. But 
see gor:. 

goraru m. ‘snoring’; g. bannd ‘to snore’. Also gororu. J ghra’ru 
m. pl. 

geront f. ‘snoring’; g. la:ni ‘to snore’. See +goranno; gor:. 

gororu m. See goraru. 

gori:b Ktg. Ke. ‘poor’. Lw. H. (Ar.). 

goriffa m. ‘dry cow-dung, cow-dung cake (used as fuel)’. Sk. 
gopurisam ‘cow-dung’. 

goriftu m. Ktg. Ke. ‘cow-dung (smaller quantity of), cow-dung 
cake (used as fuel)’. 

gortu f. Kyonthli ‘spinster, unmarried woman’. 

golaund ‘to cause to melt’. Caus. of go|nd. 

gal fii:ndo (gal fOn‘do?) ‘given to scolding’. See ga:| and fi:n6 (of 
which fii:ndo is the pres. partc.). Or, if -fUn‘do (invol. pres. 
parte. of fUnnd), ‘making oneself heard with scolding’. 

+gola:b m. ‘rose’. Lw. H. gulab m. (Pers.). 

gola:m m. ‘rein; bridle’. J gla’m f. Lw. H. lagam f. (Pers.). 

golo:l f. ‘slingshot, pellet bow’. J gle?l f. Lw. H. gulila m., gulel 
fCPerss): 

galindo WKe. ‘bad’. 

gofér ‘nd (inyol.) ‘to snooze’. See gofno. 

+gasei, caste-name, Gosvami. Sk. gosvimi m., N. gosai ‘member 
of a partic. caste of Brahmans’ (CD). 
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gaséthn6 invol. ‘to be pressed, choked, get suffocated’. J sghetnu 
‘to put together, amass, heap’? See sag ‘éthno. 

+gase:re f. ‘a woman who cuts grass’. H. ghasiyaéra m. ‘grass- 
cutter’. Sk. ghasa- ‘grass’ (+ kara-?). 

gasra|nd ‘to move something with force, strike, hit’. J ghusernu 
‘to throw in’. H. ghusna, ghusarna ‘to be thrust in’. See CD 
*ghuss-!. 

gozaro m. Ke. ‘subsistance’. Lw. H. guzara m. (Pers). 

gja:n m. Ktg. Ke. ‘advice’. See ge:n. 

gja:ra Ke. ‘eleven’. Ktg. ge:ra. Sk. ekaddaSa (CD). 

gwaund ‘to cause to sing’. Caus. of ga:n6. 

gwa:r, gwa:r m. ‘a brute, a fool’. J gwa’r m. CD *gramadara- 
‘village boy’. 

gwalo, -o m. Ktg. Ke. ‘cowherd’. Sk. gopalah m. (CD). 

grat m. Ktg. Ke. (obl. Ktg. grati, Ke. grama) ‘village’. J graon 
m. Sk. gramah m. (CD). 

gradi m. ‘villager’. 

+grauntu (dim.) m. ‘village’. 

gra:ro Ke. ‘to collect revenue’. J gra’nu. Sk. udgrahayati ‘causes 
to pay’, P. ugrahuna ‘to collect, press for payment’ (CD). 

'grama!walo m. Ke. ‘villager’. See grat. 

gredzi adj. ‘English’; f. ‘the English language’. Lw. H. ingrezi 
(Port.). 

+gro: m. (-a) ‘worry, calamity’. Prob. lw. H. grah m. (Sk. grahah 
m. ‘seizing, eclipse’). Cp. grd:n. 

grd:n, m. Ktg. Ke. ‘eclipse’. J grén, graun m. Sk. grahanam. 

gridz‘uo n(d)o m. ‘a dirty, shabby person; a miser’. Sk. grdhya 
f. ‘greediness’, grdhyati ‘is greedy, desires’. 

grist m. ‘life and status of a householder’. Lw., cp. P. grist m. 
(Sk. grhasthah ‘householder’). 

glonto m. WKe. ‘cheek’. Cp. Jaun. galauro m. ‘cheek’. Sk. gallah 
m. accounts only for gl-. 

gluphu, glumphu m. WKe. ‘cheek’. Sk. gallah m. 


g< 
g‘a:, gas m. (obl. g‘asa) ‘grass’; g‘a: lo:n6 ‘to cut grass’. J gha 
m. Sk. ghasah m. Ke. g‘a:s. 
g‘ar, g‘ae f. Ktg. Ke. ‘lassitude, annoyance, feeling of being fed 
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up with something’. Ke. mere g‘. gare ge ‘I am fed up (with 
it)’ (lit. ‘my loathing is hanging out’). Hardly Sk. ghatah m. 
‘killing; blow, bruise’, H. ghéy m. ‘wound’. Ktg. also g ‘er. 

g‘at:o m. ‘loss’. J ghala m. ‘decrease, loss’. CD *ghattati, P. ghatt 
‘diminished’, H. ghataé m. ‘deficiency, loss’. 

+g‘ati ‘without’. See g‘af:o, poss. gerund of the corresponding 
verb (‘being diminished’). 

+g‘angi-gori:b ‘destitute’. Poss. L. ghanga m. ‘torn clothes past 
repair’; poss. connected w. H. khagi f. ‘deficiency, loss’. 

+g‘ano m. ‘filling with food, sufficient food for eating one’s fill, 
satiety’. CD *ghana-? ‘filling’. 

g‘anto m. ‘bell, hour’. Lw. H. ghanta m. (Sk.). 

g‘andu m. Ktg. Ke. ‘throat’. J ghandu m. CD *ghanta-. 

g‘a:rp f. (-a) ‘share of the crop due to the owner from a tenant’. 
Pk. ghado m. ‘friendship’, ghadiyo m. ‘companion’? 

g‘a|nd ‘to dissolve (tr.)’. J ghaélnu. CD *ghalayati. 

g ‘as. See g‘a:. 

g‘a:s m. Ke. ‘grass’. Ktg. g ‘a:, g ‘as. 

g ‘as:on, f. (-1), g‘asni f. ‘grass field, pasture’. 

+g: m. ‘a certain fruit, very small’. 

g ‘tr f. ‘lassitude, feeling of being fed up with something’. See g ‘ar. 

g‘tulr f. ‘big earthen pot for ghee’. Sk. ghrta-. For the second 
compound-member see aul!. 

g ‘ero m. ‘circumference, circle; embrace’. +g‘umku g ‘ere ‘gait in 
circles, swaying’ (about the gait of young women). J ghér m. 
H. etc. ghera m. (CD *ghir-). 

*g‘ero m. ‘court-yard (of a temple or a farm)’. Prob. identical 
with g ‘éro. 

+g‘eri, g*. denda pheri ‘moves in circles’. See g‘éro ‘circum- 
ference’, g ‘rnd. 

g‘ernd ‘to surround’. J ghernu. CD *gher- (sub *ghir-). 

g‘d:n, m. ‘insect which eats stored wheat’. 

g‘dno ‘dense, compact, thick’; g‘. dzangal ‘dense jungle’; +g‘. 
grauntu ‘densely populated village’; g‘dnr tsha: ‘thick tsa’; 
+g ‘oni afue ‘bitter tears’. Sk. ghanah (CD). 

g‘Omphor. See gsmphor. 

g ‘oto, -o m. Ktg. Ke. ‘earthen pot, pitcher’. J gharé m. Sk. ghatah m. 

grr f. ‘moment, a while’. Sk. ghati f. ‘pot, water-clock, period 
of 24 minutes’. 
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gnd ‘to produce, join’. J gharnu. Sk. ghatayati. ; 

g%:r m. Ktg. Ke. ‘house’; Ktg. g‘dre adv. ‘at home, home’; gra 
adv. ‘from home’; Ke. g‘ora adv. ‘at home, home’. g‘ora ka 
‘from home, at home’. J ghaur m. Sk. gharam (CD). 

g‘ora adv. See g“d:r. 

lgralwalo m. Ke. ‘inmate of a house’. 

g ‘dre adv. See g“d:r. 

grim. ‘inmate of a house, householder’. “gharika-, cp. Buddh. 
Sk. gharini f. ‘housewife’, Sk. grhin- m. ‘householder’. 

g%rio m. ‘householder, head of family’. 

gOrke adv. ‘at home’. 

g‘drtst f. ‘property, possessions’. J gharchi f. ‘property, estate’. 
The suffix -tst prob. from the Sk. suffix -tya- attached to 
adverbs, mostly such indicating locality, e.g. tatratyah “being 
or belonging there’, amatyah ‘belonging to the same house’ 
(ama ‘at home, in the house’); notice also the M. possessive 
word tsi and M. ghartsi ‘belonging to the house’; J. Bloch, 
Formation of the Marathi Language, 1970, § 202 p. 216, sug- 
gests Sk. -tya- for M. possessive tsa. 

grt m. Ktg. ‘water-mill’; g%rtr kul ‘mill-canal’; g‘Srfo pa:t 
‘mill-stone’. Ke. gora:t. J ghaut, ghra’t m. Sk. gharattah m. 
‘grindstone’, Pk. gharatto m. ‘mill’. 

+lgr'bon, m. (obl. 'g‘ora'borna) ‘house and household’; g‘or + 
bon, (Sk. vanam in meaning ‘abode’, H. ban m. (poetry) 
‘house’). 

g‘drnu m. ‘small house; toy house; the house and its inhabitants’. 

gdt:1 (got:1?) f. ‘the number one, odd number’; g“Of:ie “one by 
one’. J goti ‘odd’. CD *gotta-, N. goto ‘piece’, Or. gota ‘whole, 
undivided’, Mth. gota ‘numerative particle’. See nof:1. 

gro, -o m. Ktg. Ke. ‘horse’. J ghord m. Sk. ghotakah m. (CD). 

g‘otu m. (dim.) ‘small horse, pony; colt’. 

lgr!swa:r m. ‘horseman’. Lw. H. ghursavar m. 

g‘o:r m. Ke. ‘darkness’, adj. ‘dark, horrible’. Sk. ghora f. ‘night’, 
ghorah ‘terrific’, P. ghor ‘dark, horrible’. 

gored m. Ktg. Ke. ‘kind of deer’. Kan. gord, P gorar m. ‘male 
ravine-deer’. See g ‘Ol: ‘. 

g‘|nd ‘to stir, make dissolve, mix’. J gholJnu. Sk. gholayati. 

gl: m. ‘wild goat; deer’. J gho’l m. Notice N. ghoral ‘the 
Himalayan wild goat’, Ku. ghorar. Connection w. g ‘req? 
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g‘iu m. (obl. g‘iwa, g‘ija) Ktg. Ke. ‘clarified butter’. J ghiu, ghyt 
m. Sk. ghrtam (CD). 

gQtko m. Ke. ‘kind of basket which is carried on the back’. 

g‘i:n, f. (-a) ‘compassion, pity’. J ghin f. Sk. ghrna f. ‘warm 
feeling, compassion, aversion’. The other NIA languages have 
the negative meaning, e.g. P. ghin f. ‘hate’ (see CD). 

g‘ino ‘pitiable, poor’. 

g‘in:1, g‘inn6, see gin:1, ginno. 

+g‘Ima, see +g imni. 

+gGmni g ‘ima ‘in great crowds’. 

gifnd ‘to drag’. CD *ghrsati (Sk. gharsati ‘rubs’), N. ghisinu 
‘to be rubbed’, ghisyaunu ‘to drag along’. But see g“aJnd. 

g‘ugtt f. ‘dove’. J ghugti f. P. ghuggi f., H. ghugghi f. (cp. Sk. 
ghughukrt m. ‘dove’, ghuh ‘the sound of a dove’). 

g‘tgno ‘to bark (of a dog)’. J ghugnu. 

g ‘tig: ‘u, fictitious proper name. 

g‘U{nd ‘to swallow’. J ghutnu. CD *ghutt-. 

g‘utno m. Ke. ‘knee’. CD *ghutta-, cp. Sk. ghutah m. ‘ankle’, 
Bhal. gutthu ‘joint of a limb’. See g‘undo, -e. 

g‘unde f., g‘undo m. Ke. ‘knee’. Sk. ghuntah m. ‘ankle’, N. 
ghiro ‘knee’ (CD). 

g‘Undi f. ‘doll’. Poss. CD *ghunta-2 ‘knot, tag, button’. Notice 
J guri f. ‘knot, knob’ and H. guriya f. ‘doll’ (but the H. word 
poss. not connected, see CD *gudda- ‘doll’). 

g‘indu m. ‘veil carried by the goddess’. J ghind m. ‘veil’. CD 
*ghunta-2 ‘knot, tag, button’? 

gUndlo m. ‘the ankle’. Sk. ghuntah m. (CD). See g‘utno. 

+g‘umku m. ‘gait’; g‘. g‘ere ‘gait in circles, swaying in the gait’ 
(about the gait of young women). See g‘imn6. 

g‘im16 ‘to stroll, move’. J ghumnu ‘to turn back’. CD *ghummati, 
P. ghummna ‘to turn, wander’, H. ghiimna ‘to revolve, wander’. 

g‘trnd ‘to (re)sound’. Sk. ghurati ‘cries out’ (CD). 

g‘u|nd ‘to wrestle’; so mu sit:e g‘Ulia ‘he wrestles with me’. J 
ghulnu ‘to fight, wrestle’. Pk. ghulai ‘turns’ (CD sub *ghurati?). 

g‘ifnmo ‘to rub, brush, wash’. CD *ghrsati ‘rubs’. Can this have 
led to both g‘ifnd and g‘ifnd ‘to drag’? 

+gjatlo ‘sweet’ (about voice). *ghrtaékula-, *ghrtapula- (for 
*apula- see CD)? 

+g‘wa:c, name of a village. 
Hist. Filos, Medd. Dan. Vid. Selsk, 48, no. 1. 4 
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g‘warnd Ktg. Ke. ‘to open (e.g. door, eyes)’; ebe teri Ak:hi g ‘wart ‘ui 
‘did your eyes now get open’? (i.e. ‘have you now understood ?’). 
J ghwarnu ‘to open, uncover, remove a lid’. CD Sk. udghatayati 
‘opens’. 

g‘wa:| f. (-a) Ktg. Ke. ‘embrace’. Sk. ankapalih f. (CD). The 
aspiration due to -wa- being interpreted as resting on -h(u)va- 
or -uha-, cp. dwas, d‘was. LSI gives p. 616 from Kyonth. (or 
Ke.?) ghyal ‘clinging, embrace’ (*ankipalih?). 

g‘wal‘nd (invol.) ‘to cling so as to embrace’; so g‘wal|‘uo té: di 
‘he embraced him’. 

g‘rér‘uo no ‘having a serious, pensive look’. 


c 


ca:, car f. Ktg. Ke. (WKe. obl. cea) ‘tea’. Lw. H. cay f. 

cakno, -o Ktg. Ke. ‘to bite, chew’. Prob. onom.-poetic like Pa. 
cappeti ‘chews’, K. capun ‘to eat’ (CD *cappayati). See cap:an, 
tsabn6. 

lcat:or'mukh m., name of a god, having a temple in Melan, said 
to be the brother of jif:or and dé:thu. Lw. Sk. caturmukhah 
‘having four faces’, name of Brahma and Vishnu. 

cap:on m. ‘a kind of fodder for cattle consisting of oilcake, 
barley, etc.’; c. cup:on (echo repetition) dend ‘to give fodder’. 
Prob. CD *cappayati, Pa. cappeti ‘chews’, Bhal. tsapnu. See 
tsabn6. 

ca:n, m. Ktg. Ke. ‘jewellery, ornaments’. Related to cannd. 

ca:nd m. Ke. ‘the loft of the house, used as store-room and kitchen’. 
Also co:nd. Sk. tandram ‘row, line’ (CD) or tantram ‘loom, 
web’, Pa. tantam ‘loom, string’. Cp. J chaidél m. ‘swing 
made of wood’, poss. H. tar f. ‘platform, shelf’. Ktg. dorak. 
See ce:nd, candor. 

candet m. Kyonthli ‘the loft of the house’. Is J chaéigar m. ‘the 
upper story of a house’ connected? See ca:nd. 

cannd, -o Ktg. Ke. ‘to make’; cami cunto (echo-rep.) ‘having 
made’. J chénnu. Cp. LSI p. 649 (Satlaj = Ktg.) chain ‘ready’. 
Sk. tranam ‘protection, preservation’ or trinah ‘protected, 
preserved’. See ca:n. 

cambo m. Ke. ‘copper’. J chamba m. Sk. timram. 

carino (invol.) Ke. ‘to hate’. 
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ced m. (accord. to one informant used in Ktg.) ‘the loft of the 
house, used as store-room and by some people as kitchen’. 
See ca:nq. 

+ceble f., name of a village. 

+cenkhe, woman’s name. 

*ce:le f. ‘breakfast, light food’. J ché?li f. ‘breakfast; the second 
morning meal’ (notice retrofl.-]-). 

copetnd, -o Ktg. Ke. ‘to chatter, gossip’; mé: (mu:) copro ‘I 
chattered’. Ktg. also tsopotnd. P. capar-capar m. ‘noise made 
by dog in eating; chattering’. CD *cappayati ‘chews’? 

co:nq m. Ke. ‘the loft of the house used as store-room and kitchen’. 
Also ca:nq. 

con (obl. ci:) Ktg. ‘three’; se con:e (con:i) dzon:e ‘the three 
persons, all the three persons’. Ke. ci:n. J chaun. Sk. (dvi-)trani 
‘(two-)three’; trayah, trini. Old Western Rajasthani tranni, 
trinni (Tessitori, JRAS 1913 p. 556 footnote), P. tan (Starkey, 
P. Dictionary 1849 (beside tre)). Has co:n got 0 from *co: < 
MIA trao (AS. shah. trayo), cp. Pk. tao? The obl. ci: corresponds 
to Ap. gen. tiha, instr. loc. tihi (Tagare, Hist. Gramm. of Ap., 
1948, § 107). 

+carno ‘to flee, run away’. Sk. uccatati ‘goes away’. 

co:t f. (-a) ‘deficiency’. J chut f. *trotya. See co:r. 

cote f. Ke. ‘mountain peak’. J choti f. CD *cotta-!, Pk. cotti f. 
‘topknot, crest’. 

cothn6 (invol., cp. co:f) ‘to run short, out’; mere pés:e cOf:hue 
‘my money has run out’. See co:f. 

corr f. ‘deficiency, shortage’; mere pés:1e c. porr ‘I have run short 
of money’. J chord m. ‘leaking’. See co:{; cond. 

cornd, -o Ktg. Ke. ‘to break’ trans.; phi:l na core ‘don’t pick 
flowers’. J chornu. Sk. trotayati. See cujn6. 

ci: f. (2?) ‘meat, cooked meat’. 

cio ‘third’. Ke. ciyo. J chiya. Sk. trtiyah. 

ciunkhr f. ‘small bird’. Cp. P. citi karna ‘to peep as a young 
bird’. LSI p. 649 (Satlaj) chiikhi ‘a small bird’. 

ciunkhu m. ‘bird’. 

cigot m. WKe. ‘the back’. 

cijo Ke. ‘third’. Ktg. cio. J chijé. Sk. trtiyah. 

ci: f. (-a) ‘ant’. J chit f. H. citi f. 

+eito ‘white’. J chité. L. P. citté. Prob. Sk. citrah ‘bright’ (with 

4* 
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metathesis of r > *critta-, cp. ca:nd, cambo), to be preferred 
to the CD derivation from Sk. Svitrah ‘white’. 

lert-ba'r“i]o ‘white-speckled, multicoloured’. For cit- see cito. For 
bor‘ poss. CD *bhrira- ‘brown’ or *bhira- ‘powder’, cp. H. 
bhurbhurana ‘to sprinkle’. 

ci:ykhu. See ciunkhu, ciuykht. 

cifijj5, Rampur ‘to call (from a distance)’. CD *cefic-, B. cécana 
‘to cry out’ (sub *cicc-). 

cmnd ‘to build’. J chinnu. Sk. cinoti ‘heap, construct’. 

ci:n (obl. cia) Ke. ‘three’. Ktg. co:n. Sk. trini, Pk. tinni. 

cim:u m. ‘mulberry’. *krmbu-; connected w. Sk. krmukah m. 
‘a kind of tree’, kramukah m. ‘mulberry’, see CD. J has kimu 
m. ‘mulberry’. cim:u must be lw. from a language with c < *kr. 
See comulI. 

c1'|t, imitation of the chirping of birds. 

cif f. (-a) ‘thirst’. J chish f. ‘water’, chish lagni ‘to be thirsty’. 
Sk. trsya- f. ‘thirst’ (CD). 

ci:f f. (-a) Ke. ‘thirst’; in verse ‘water’. 

cifo Ke. ‘thirsty’. 

+cugle f. ‘complaint, intrigue’; c. pa:ni ‘to disclose a secret’. Also 
tsugl. Lw. H. cugli f. “‘backbiting’ (Pers.). 

cutnd Ktg. Ke. ‘to break (intr.); be interrupted’; cut:o phdt:o 
‘broken to pieces’. J chutnu ‘to be broken’. Sk. trutyati. See 
corno. 

cupto m. ‘long coat for men’. CD *chupp- ‘cover, hide’? In that 
case c- is prob. wrong for ch-. 

cupno. See chiipns. 

cu:16 ‘to have abortion’; gau cur ‘the cow miscarried’. Sk. trupati 
‘hurts’, L. tarina ‘to miscarry’ (CD). 

cifnd ‘to suck; to be burnt’. J chushnu ‘to suck, absorb’, choshnu 
‘to burn with fire’. Sk. ciisati ‘sucks, absorbs’, Ku. ci$no ‘to 
burn’ (LSI p. 269). 

conalftu m. ‘heart’. 

comu|t f. ‘mulberry tree’. *krmbukali (CD *krmukali). See cim:u. 
Lw. from a language with c < kr. 
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ch 


chacno Ke. ‘to stick, adhere, embrace’. See facn6. 

+changte f. ‘little girl’. See tchangtu. 

*+changtu m. ‘little boy, child’. Poss. connected w. Sk. chaga- 
‘goat’ (*chagga- + dim. suffix -tu: ‘kid’). Cp. CD *chaggala-. 

channi f. ‘sieve’. J channu ‘to sift’. CD *ksanati. Poss. lw. P. 
channi f. ‘sieve’. 

chéndro m. ‘split in tree’. *chedantara-? See yendor. 

cho:n, f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘leisure-time, opportunity’; c. nei lagt 
‘I did not get any opportunity’; chonie ‘in the leisure-time, 
leisurely’. Sk. ksanah m. ‘moment, leisure; festival’ (CD). 

chdlokn6, chdlkon6 (intr.) ‘to splash’. J chhilaka m. ‘a long wave’. 
CD *chalakka-, S. chalko m. ‘shower of rain’, G. chalkavii 
‘to be spilt’. 

chdfno. See tsh3fno. 

chdfn6. See tsh5fno. 

chia m. ‘whip’. See chiunfi, chiunt{o. 

chiunf{o m., chivnfi f. ‘branch of a particular tree used for whip’. 
P. chiti f. ‘cane’? See chii. 

+chikre f. ‘hanging net, basket’. J chhika m. ‘net of twine, used 
to hang a vessel in’. CD *chikya-, L. P. chikka m. ‘hanging net’. 

chipnd, chopnd (cup-, cop-?) ‘to pierce, prick’. J chubhnu. CD 
*trupyati, Bhal. tlupp f. ‘sewing’ + *cubh- (CD), e.g. H. cubhna 
‘to be pierced’. 

chopeund (caus.) ‘to cause to be pierced’. 


J 


+jako ‘small, little’ (about children, young animals). 

jak:u m. ‘Jakko hill’ (near Shimla). 

jagro m. Ke. ‘religious night-ceremony’. Also dzagro. J jagra m. 
Sk. jagrat- m. ‘wakefulness’ (CD). 

ja:t f. (-a) ‘mouth’; j. baknr ‘to open the mouth, to speak’. LSI 
p. 650 (Satlaj) jat. 

jab:a| m. ‘simpleton’. 

ja:1)9, -o (pret. go, in poetry also geo) Ktg. Ke., a common auxiliary 
verb. Together with another verb in the short gerund form it 
has perfective (inchoative or resultative) function (e.g. begi be:r 


54 Nr. 1 


gi ‘1 ‘it has become late’, lit. ‘much delay has come to be’), 
sometimes to be translated by ‘may’ or ‘can’ (e.g. éni Ja “I 
‘such things may happen’). Together with an infinitive to be 
translated by ‘must, ought to’ (e.g. Jo ka:m ja korné ‘this work 
must be done’). In poetry Jano means ‘to go’. Sk. yati ‘goes’ 
or drati ‘runs’ (dhrati ‘goes’). For ‘goes’ > ‘must’ cp. K. gatshun 
‘to go, be forced to’. 

'jam'd‘t:t m. ‘Yama’s messenger’. Lw. Sk. yamadttah m. See 
jot. Used by informant to render jin ‘demon, spirit, angel’ 
(lw. Pers.); d‘ due to influence from d‘utto. 

jamn6 ‘to be hot, get hot; get enraged’; etzha ke mero ka:n bri 
nei Jam:o ‘by this (food) even my ear did not become hot’ (0: 
‘IT was not satisfied by it’). Connected w. Pk. jhima- ‘burning’ 
(see CD *jhama-! and *j(h)amm- ‘be bright’)? 

'yei'dea m. ‘Jayadeva’ (said by brahmans when returning a king’s 
greeting). Lw. Sk. 

jender (j%ndor?) f. (-a) Ktg. ‘gap, interspace’; jendre ‘in the 
middle’; jendra postpos. ‘between, through’. Also dzendar. Ke. 
dzandra. *adhyantara- (cp. Sk. adhyantena ‘close to’, abhyan- 
tarena ‘between’). See chéndro, dzandra. 

jendro (j%ndro? Possess. of jendor) ‘situated between’; tanga J. 
‘situated between the legs’. 

jé[I m., designation of the man who in former times would slide 
down a rope stretched over a ravine (as part of a religious 
ceremony; if he was killed, it would be regarded as a sacrifice 
to the gods). 

+jebo m. ‘pocket’. Lw. H. jeb m. (Ar.). 

jo pron. ‘this’. See Grammar. 

j5:, Joti m., the god Yama (the god of death); Ke. tu: nadza ro j. 
‘you are a devil of food’ (is said to a child demanding too much 
to eat). Sk. yamah. 

Jog m. ‘sacrifice (religious)’. J jag m. Lw. H. P. jag m. (lw. Sk. 
yajfiah). 

jogro, -o Ktg. Ke. ‘dirty, shabby’. 

+yoprjo ‘to talk, chat’. J japnu ‘to speak, converse, talk’. Sk. jalpati 
‘mutters’, Pk. jappai ‘speaks’. Lw. (on account of 9). 

+yompori f. ‘Yama’s realm, land of the dead’. Lw. Sk. yamapuri 
f. See jot. 

jog:o, -o Ktg. Ke. ‘fit for, able to’; dékhne 3. ‘worth seeing’; 
‘Andne y. ‘able to walk’. Sk. yogyah. Prob. lw. 
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jogto ‘capable, good, sufficient’. Cp. J jugut f. ‘fitness’, H. jugat 
f. Sk. yuktih f. Lw., -o- from jog:0; -o is an adjective suffix 
(genetically identical with the possessive suffix). 

jogni f. ‘witch’. Lw. H. yogini (Sk.). 

jo:e f. (-1) ‘the rope which attaches the ox to the yoke of the 
plough’. J j6’ch, j6’t f. ‘rope to fasten the yoke to the plough’. 
Sk. yoktram ‘thong, halter, tie of yoke to plough’ (CD). 

jod: ‘9, -o m. Ktg. Ke. ‘warrior, hero, strong man’. Lw., ultimately 
Sk. yoddha m. ‘warrior’. 

jibkond (j‘ibkon5) (intr.) ‘to give a start, start up’. Prob. con- 
nected w. L. jhabb, CD *jhapp- ‘sudden movement’, H. jhapak- 
na ‘to spring at’. 

jinfor. See jif:or. 

jif, y ‘if, yi:f f. (-a) Ktg. Ke. ‘morning’. Jaun. jhisa ‘early; morning’. 
Sk. drs- f. ‘view, appearance’, drSyah ‘visible’, drsih f. ‘seeing, 
eye’. 

yifé:rt f. ‘breakfast’. Sk. drsi + aharah m. 

+yifo ‘to-morrow’. 

jif:i Ke. ‘early in the morning’. 

jif:or, jinfor m., name of a god, the god of heaven; has a temple 
in the village of Khora:n, and is said to be the brother of dé:thu 
and 'cat:or'mukh. J ishar m. ‘Heavenly Father, God’. While J 
ishar comes from or is lw. Sk. iSvarah m. ‘Lord’, jif:or may 
go back on or be lw. Sk. *jiveSvarah m. ‘Lord of creatures’ or 
Sk. jivitesvarah m. ‘Lord of life, Siva’. 

ju: f. (-a) Ktg. Ke. ‘louse’. J ju f. Sk. yaka f. (CD). 

yuo m. ‘gambling’. Sk. dyiitam (CD). 

1+yur f. ‘sheath’. From Sk. dru- m. n. ‘wood; any instrument made 
of wood’? Cp. also Sk. drunam ‘bow, sword’, drunaha- ‘sheath’. 

2+yui f. ‘a certain flower (yellow with thorns)’. Prose dzut. Poss. 
Sk. yithika f. ‘a kind of jasmine’. 

+yju:g m. ‘age of the world (yuga)’. Lw., ultimately Sk. yugam. 

+yugo m. ‘the stretcher on which the sati is carried’. Sk. yugyam 
‘vehicle, car’ (for a similar semantic development see rot:h). 

ju:b f. (-a) ‘a kind of grass (Panicum dactylon)’. J jib f. Sk. 
dirva f. 

jubor m. Ktg. Ke. “plain with grass’. See yu:b. 

tyubre f. ‘grassy ground’. 

ju:n f. (-1) ‘womb, uterus; existence, body (of each existence in 
the transmigration)’. Lw. H. jin f. (Sk.). 


56 Nr. 1 


jutko m. Ke. ‘long overcoat’; jurka m. pl. ‘clothes’. Ktg. dzurke. 
See this. 

jobkaun6 ‘to cause to start up’. Caus of ybkend. 

Jongre:t m. ‘issue, offspring’. 

+yonalu, caste-name. 

jomaunod (caus.) ‘to heat (e.g. water)’. See jamn6. 

+yware m. ‘servant’. J jhwa’r, juhdr m. ‘a present, salutation’, 
H. juhar f. ‘salutation, obeisance’. Lw. 


x° 

j‘a:k m. ‘condition of having small children, but no means to 
support them’. J jha’k f. ‘care’, P. jhak f. ‘peep, glance, slight 
expectation, waiting’? 

+y‘ak-joremu ‘uneven (about form), of unlike form and size’. 

+y‘apro ‘to be satisfied, fed’. CD *dhrapyate (cp. Sk. dhrayati), 
S. dhrapanu ‘to become satisfied’. 

} éthn6 (invol.) ‘to quarrel, fight’; se apu maé fia ‘they quarrel’. 
*jhagatt-, cp. H. P. jhagra m. (CD *jhagad-, *jhaggad-, *jhag- 
galt-). 

j‘éndor, }‘éndro. See jendor, jendro. 

j‘ikn6 ‘to swing, sway, tilt (intr.)’. CD *jhikk-, *jhukk-, S. jhikanu 
‘to bend, be crooked’, H. jhukna ‘to stoop, tilt, sway’. 

j‘ibkon6. See prbkon6. 

y‘Irno Ke. ‘to pull’. J jhirnu ‘to drag, draw’. 

‘if, see jif. 

j‘U{no ‘to drink, smoke (tobacco)’. J jhutnu ‘to drink, quench’. 

j‘umko m. ‘cluster’. N. jhumko, H. jhumka m. (CD *jhumma-). 

j‘urnd, see dz‘urnd. 

j‘Gfhno (invol.) ‘to burn (intr.)’; j{Gf:huo ‘it got burnt’. *adh- 
yusyati (Sk. usyate ‘burns’)? Or connected w. cifn6? The 
word was expressly declared by the informants to begin with J‘. 


ts 


tsie, tsio ‘or’; tsie—tsde ‘either—or’. The subjunctive of tsa:n6, 
‘one (you) may wish ...’. 

tsiu m. ‘desire, interest’; mere thar bol:1 fikhneo bod:o ts. a 
‘I desire very much to learn your language’. J chaw m. ‘pleasure, 
ambition’. S. cihu m. See tsa:n6. 
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tsawol f. (obl. -a) Ktg. Ke. ‘husked rice’. CD *cavala- (sub 
*cimala-). 

tsa:k m. ‘ornament for women, worn in the back-hair’. J cha’k, 
m. ‘an ornament; mill-stone’. Sk. cakrah m. ‘wheel’? 

tsak:o, see tsok:o-tsak:o. 

tsak:u m. Ktg. Ke. ‘knife’. J chak m. Lw. H. cakii m. (Pers. 
Turkish). 

ltsak:ur, see tsak:or. 

ltsakurt, see tsakri. 

tsak:or, 'tsak:ur m. ‘partridge’ (common in poetry). Jaun. cakura 
m. CD *cakkora- (Sk. cakorah m. ‘the red partridge’). See 
+tsoko:r. 

tsakn6, tsagno ‘to lift, take up, carry’; na:k ts. ‘to lift the nose’, 
i.e. ‘to express dislike with food’. J chaknu. P. cakkna. Pas. 
éak- ‘to rise (of the sun), to climb’ (Morgenstierne, Ind.-Iran. 
Frontier Langu. Vol. III 1956). But notice G. ticakvii ‘to raise’, 
H. ucakn& ‘to leap up’ (CD sub Sk. ucca- ‘tall’); if connected, 
tsakn6 prob. lw. 

ltsakna-'tsur, +'tsakma-'tsura adj. ‘broken into pieces’. See cakn6 
‘to bite’ and tsuro m. ‘fragment’. Prob. lw. H. caknacir ‘broken 
into pieces’. 

tsakri f. ‘hen-partridge’ (see tsak:ar). 

tsakhn6, -o Ktg. Ke. ‘to taste’. J chakhnu. CD *caksati. 

tsagn6, see tsakn6. 

tsa:ts m. (dir. pl. and obl. -e) ‘father’s brother’ (among Rajputs, 
the Khash say ka:k). J chacha m. ‘uncle’. P. ciccaé m. ‘father’s 
brother’, etc. (CD *cacca-). 

tsatsi f. ‘father’s brother’s wife’. 

tsatino Ke. ‘to lick, taste’. See next. 

tsa{no ‘to lick, taste’; pani punt tsaf:o ‘he licked water’. J chaétnu. 
CD *catt-. 

tsa:t (tsha:t?) m. Ktg. Ke. ‘perching place for birds’. 

tsithn6o (invol.) ‘to perch’; ci:nkhu tsathur ge ‘the birds have 
perched’. See tsa:t. 

tsad:or f. (-a) Ktg. Ke. ‘sheet, veil’. J chadr f. ‘scarf’. Lw. H. 
cadar f. (Pers.). 

tsadru m. ‘thin woollen sheet or mantle’. 

tsapornd ‘to bully, frighten’. Prob. conn. w. H. capetna ‘to drive 
away, intimidate’ and see CD *carpa-. *capp-. 
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tsab:1 f. ‘key’. Lw. H. (Port.). 

tsabn6 ‘to chew’. J chabnu. Sk. carvati, but also *cabb- is possible 
(see CD carvati). 

tsanger m. pl. ‘the buttocks’. 

tsi:n6, -o Ktg. Ke. ‘to wish’; tm:1 pat:hor locne tsae “he wanted 
to search stones’; mi tsiu so Gu kam:a kora ‘I wish he will do 
this work’. J cha’nu. CD *cah-. 

tsan:o adj. ‘bright; violent’; tsan:1 do: ‘bright sunshine, violent 
sun-heat’. Poss. Sk. candah ‘fierce, cruel’. Or, if only used 
about light, poss. Sk. cand- ‘to shine’. 

tsa:nd m. ‘moon’. J chand m. Lw. H. cad m. (Sk. candrah m.). 

tsandr, -e f. Ktg. Ke. ‘silver’. *caéndika (Sk. cand- ‘to shine’); 
this derivation seems better than CD Sk. candrika f. “moonlight, 
splendour’, since Him., S., P. point to -nd- and not to -ndr-, 
and nothing points to -ndr-. 

+tsander m. ‘moon’. Lw. H. or P. candar m. 

+tsandnjo ‘shining like silver’. See tsand1. 

tsandni f. ‘moonlight’. H. cadni f. See tsa:nd. Or, since no trace 
of r, from *candini? 

*+tsambo m., small flower growing on trees on the river beach, the 
campaka flower. J chambaé m. ‘a fragrant yellow flower’. Sk. 
campakah. 

tsamreo ‘leathern’. See next. 

tsamtr f. ‘human skin’. J chamri f. Sk. carma n. 

tsa:r (obl. tsou) Ktg. Ke. ‘four’. See tsari. Sk. catvarah (see CD). 

+tsa:r m. ‘custom, habitude’. Sk. cirah m. ‘motion’ (CD). 

tsari Ktg. Ke. ‘(all) the four’. Also tsou. 

tsarodz m. ‘priest who performs death ceremonies’. J charj m. 
‘a Krishna Brahman who accepts death-bed gifts’. Lw., ul- 
timately Sk. acaryah m. 

tsarpal, see tsorpal. 

tsarnd ‘to graze, herd’; dog:e tsara ‘he herds cattle’. Sk. carayati. 
Caus. of tsornd. 

tsal (impv. of tsaln6), exclamation ‘look, listen, well’. 

tsa:l m. ‘progress, state, state of health’; ke ‘a:l ts. a “how are you?’. 
J cha’! f. ‘gait; custom’. Sk. calah m. ‘movement’ (CD Sk. 
cala-?). 

tsaldo, see tsaln6. 

tsalnd, -o Ktg. Ke. ‘to go, walk, advance; be successful, work’; 
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tsaldo ‘successful, flourishing’; kéc:he tsal:o no ‘where are you 
going?’; mu kae nei je tsaldi ‘these things do not work with 
me’ (i.e. ‘you will not have your way with me’). J chalnu. 
Pk. callai ‘moves’ (CD *calyati). 

tsafino Ke. ‘to be burnt’; mero ‘a:th tate loe kore tsafhuo ‘my 
hand has been burnt on (lit. by means of) hot iron’, 

tsetior m. Ktg., name of a month (mid March—mid April). Ke. 
tsoiter. J chét, chéch m. Lw., ultimately Sk. caitrah m. 

tsento m. ‘slap with the hand’. Prob. connected w. Sk. capetah 
m. ‘slap with open hand’; CD has *cappeta-, *cappetta- besides, 

tsi Ktg. Ke. ‘is desirable, necessary; must, ought to’; mere Jo ts. 
‘I want this, I need this’; tum:e ts. ag ‘you ought to come’; 
tum:e (also thare) ts. a:15 ‘you must come’. 3 sg. passive (sub- 
junctive?) of tsa:nd, cp. P. cahye, H. cahiye ‘it is necessary’. 

tsekno WKe. ‘to beat’; es tsek:u abe ‘now I will beat him’. Wrong 
for tshékno? Cp. J chheknu ‘to tear, break’, Him. khas. chekna 
‘to mince’. See CD cheda- + -kka-. 

+tsepo, see tshando. 

tsoitar m. Ke., name of a month, mid March—-mid April’. Ktg. 
tset:or. Lw., ultimately Sk. caitrah m. 

tsou Ktg. Ke. ‘all four, the four’. See tsa:r, tsari. Cp. H. P. caht 
‘all four, the whole four’, somehow connected w. Pk. catihim 
(instr.), mentioned in Pischel, Gramm. d. Prakrit-Sprachen § 439. 

tso:k m. ‘market place’. Prob. lw. H. or P. cauk m. (Sk. catuskam). 

ltsak:o-'tsak:o m. ‘waters which are sprinkled for purification’. 
J chokhu ‘clean, chaste’? Sk. coksah ‘pure, clean’? Or related 
to H. cak-cakfin& ‘to ooze, be wet’? 

tsok:or m. ‘wheel’. J chakkar m. ‘wheel, a round’. Sk. cakrah 
m. But prob. lw. H. or P. cakkar m. 

tsokor ‘nd ‘to feel’; tsokr‘uo eb:e ket:i bio (possess.) Sa f5 ‘now 
you have felt how many twenties a hundred makes’ 9: ‘you 
know now how much labour it takes to earn money’ (alluding 
to the vigesimal principle of counting in Him.). 

tsokni, tsskhni f. ‘one fourth’. *caturthakhanda- > *cauthn- > 
tsikhn-, or, with preservation of kh in compound, > *cauthkhn- 
> tsikhn-? See d‘“Skhni. 

+tsotue f. ‘vagabond girl, faithless girl’. Cp. H. catul ‘fickle, 
clever’, or with a genetically different vowel, Bhal. tsott m. 
‘rogue’ (CD *cotta-?). 


60 Nr. 1 


+tsoturo, ttsoter, ttsotro ‘clever, charming, cultured’; ts.-sadzano 
‘clever and wise’. Lw. H. catur (Sk.). 

+ltsotor'mukh m., name of a god, same as !cat:ar!mukh. 

tsdt:ho, tso:tho Ktg. Ke. ‘fourth’; tsdt:he, tso:the ‘on the day after 
the day after to-morrow’. Sk. caturthah. 

tsoda Ktg. Ke. ‘fourteen’. Sk. caturdaSa. 

tsopornd ‘to chatter’. Also coportnd, see this. 

tsobi, tsobi bi: ‘twenty-four’. J chaubi. Sk. caturvimSati, Pk. 
cauvvisa. Usually e:k bi: tsa:r ‘twenty-four’. 

tsonkn6 ‘to wake up (intr.) with a startle’. CD *camakka-, Pk. 
camakkei ‘startles’, H. P. catikna ‘to be startled’. 

+tsonkro m. ‘raw hide of cattle’. 

tsono, -o m. Ktg. Ke. ‘gram, chick-pea’. Sk. canah m. (CD). 

+tsond, ttsonder, m. ‘moon’. Lw., ultimately Sk. candrah m. 

'tsondor-'b ‘Ano m. ‘the same musical instrument as b ‘ano; moon- 
light, moon’. For b ‘ano Sk. bhanam ‘appearance, lustre’, poss. 
also Sk. bhanuh m. ‘ray of light, lustre’. Is the lit. meaning 
‘having the appearance of the moon’ or ‘having the lustre of 
the moon’? See b ‘ano. 

tsondro ‘naughty; clever’. J chandra ‘bad, wicked’. Cp. poss. P. 
candara ‘unfortunate, wretched’. Connected w. Sk. caturah 
‘swift, clever, shrewd’? Or from tsondor ‘moon’? 

tsomotno Ke. ‘to stick, adhere, be pasted’. P. cammarna. See 
also CD *cimb- (J chimrnu ‘to adhere, cling to’). 

+tsore f. ‘small bird’. Sk. catika f. ‘sparrow’. 

tsopo ‘broad’. J chaurd. CD *caiida-. 

tsorki, -e f. Ktg. Ke. ‘small bird, sparrow’. See ttsore. 

tsorku m. Ktg. Ke. ‘bird’. 

tsdt ‘nd, -o Ktg. Ke. ‘to climb, ascend; burst out (illness)’. Accord- 
ing to informant not proper Ktg. which has uk(h)a|nd. J 
charhnu. CD *cadhati. 

tsd:r m. ‘whisk or flapper of camara-hair’. J chauir m. Sk. 
camarah m. ‘the yak ox; its tail’. 

+tsore f. ‘platform (for the public at a fair)’. J chaura m. ‘terrace, 
courtyard’. Sk. caturika f. ‘square court’. 

tsornd, -o Ktg. Ke. ‘to graze, browse, crop’. J charnu. Sk. carati 
‘moves, goes; grazes’. 

tsorni f. ‘jaw’. 

tsornu m., man’s name. 
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tsok:an, m. ‘cooked pulse, vegetable’. J chékan m. Poss. Sk. 
cukrah m. ‘var. sharp-tasting plants’, P. cukkaé m. ‘a kind of 
vegetable’ (CD). 

tsod, an abuse, impv. of tsodnd ‘to copulate, fuck’; se bet:i tsod 
tsa:r tso:r ‘those damned (lit. ‘fuck the girls’) four thieves’. 
See tsodn6. 

tsodn6 ‘to copulate’. CD *coddati. 

tsop:ot m. Ktg. Ke. ‘butter’. J chopar m. CD *cuppa-?, *coppa-, 
Pk. coppado m. ‘ghee, oil’. 

tsop:ornd ‘to smear with butter’. J choparnu. 

tsd:t, tsder ‘story of the house, over khv~ and below baut, used 
for keeping implements and storing corn’. 

tsotr f. ‘bodice’. Sk. codah m. ‘jacket’. 

tso:r m. Ktg. Ke. ‘thief’. Sk. corah m. 

tsorr, -e f. Ktg. Ke. ‘theft’. Sk. caurika f. 

tsoria, tsorie ‘stealthily’. 

tsorino Ke. ‘to abscond, hide oneself’. J chorwnu ‘to be con- 
cealed or stolen’. 

tsornd, -o Ktg. Ke. ‘to steal’. 

tstut m. ‘parched rice’. J chiuri f. ‘roasted rice for chewing’. Sk. 
cipitakah m. ‘flattened rice’ (CD). 

tsikto m. ‘grease’; adj. ‘greasy’. J chik f. ‘mud or earth’. CD 
(BHS) cikkah m. ‘gummy matter in eyes, bird-lime’, H. cikat 
m. ‘mud’, 

tsikto m. ‘mud’. 

tsikhru m. ‘weeding iron’. CD *ciksurati, H. cikhurna, cikharna 
‘to weed’ (better *cuksurati with u >i after the palatal). 

tsit:ht f. ‘letter (as message)’. Prob. lw. H. or P. citthi f. (CD 
*cista-). 

tsi:t m. ‘mind’; +ma ka lago Moti Rama tsite ‘I have fallen in 
love with Moti Ram’ (lit. ‘for me M. R. rests in (my) mind’). Sk. 
cittam. 

*+tsitlu ‘white-and-black-coloured’ (used i.a. of cattle). Lw., prob. 
P. citla ‘spotted’ (Sk. citralah). 

tsipo{nd ‘to stick, adhere’. Prob. lw. H. or P. cipatna (see CD 
sub *cippa-). The proper Him. words seem to be facnd and 
potséthns. 

*tsiplo ‘slippery’. Cp. N. ciplo ‘smooth, slimy’ (CD *cippa-). 

tsi:ykhu m. Rampur ‘bird’. See ciunkht. 
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tsn:1 f. ‘sugar’. Lw. H. cini f. 

+tsintsuo m. ‘lamp’. Sk. citrah ‘bright’ (*tsinc- > tsints- by assi- 
milation) ? 

tsintia adv. Ke. ‘feignedly’. Lw. H. P. cinta f. ‘imagination, 
thought’ (adverbial -ia instead of the final vowel) (Iw. Sk.). 

tstmots m. ‘spoon’. Lw., see tsimtse. 

tsmno WKe. ‘to burn, scorch’. 

tsrmtse f. Ke. ‘small spoon’. Lw., cp. H. P. camac m., camca m. 
‘spoon’, camci f. ‘small spoon’ (Iw. Pers.). 

tsipr f. ‘small bird; sparrow’. J chiru m. CD *citaka- (sub Sk. 
catakah m. ‘sparrow’ ). 

tsi‘ f. (-a) ‘hatred, irritation’; mere teu ka ts. laga ‘I hate him’. 
CD *cid(h)-, H. cirhna ‘to be provoked’. 

tsit‘nd ‘to hate’. 

tsiram dzi:w ‘may you live long’ (an old man or woman will 
answer a younger person thus when having been greeted). 
Loan Sk. ciram jiva ‘live long!’. 

ltsir'dzizwon m. ‘long life’ (said when greeting one’s father or 
mother). Lw., ultimately Sk. cirajivanam n. 

tsirnd, -o Ktg. Ke. ‘to tear, cleave’. J. chirnu. CD *cirayati. 

tstlak f. (-1) ‘morning sunshine, the first rays of the sun’; tsi|k1 
lagda ‘at daybreak’. J chilk f. ‘the morning sunshine on the 
highest peaks’. *cilakka-, cp. CD *cilla-? ‘shining’. 

+tsilu m. ‘bird of prey’. J chil f. ‘kite’. Sk. cillih m. ‘bird of 
prey’ (CD). 

tsilom f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘that part of the hooka in which tobacco 
is put’. J chilim f. Lw. Hi cilam f. See {hof:ht. 

tsilgare f. Ke. ‘refuse from a hooka’. Prob. from *tsilamgare, 
see tsilam and gare. 

tsi:z f. (-a) Ktg. Ke. ‘thing’. Lw. H. ciz f. (Pers.). 

*tsizal, f. (-a) ‘thing’. 

tsui f. ‘nipple, teat, female breast’. Sk. cucih f. 

+tsukno ‘to err, forget; be finished’; mu inda tsuk:u ‘I pass away 
from this world’. J chuknu. CD *cukk-. 

tsught f. ‘complaint (e.g. about a relative in the family circle), 
intrigue’. Also cugli, see this. 

tsiidz‘nd (invol.) ‘to fight (of bulls, with their horns pressed 
against each other)’; se bold tsudzia ‘the bulls fight’. Prob. 
*cudyate ‘to be incited’, cp. Sk. codyate. 


Nr. 1 63 


+tsutu (dimin.) m. ‘breast of a young girl, who has not yet born 
children’. Cp. Sk. cicukah m. ‘nipple’. See tsut. 

tsu'tu:k Ke. ‘silent’. Lw. Kan. tsut kén ‘silently’? Or is tsut lw. 
IA in Kan.? Cp. tsup. 

tsut:or m. ‘thigh, buttocks’. CD *cutta-, P. cuttar m. ‘rump’, etc. 

tsup f. (-a) ‘silence’; tsup:e (instr.?) r5:n6, ts. tshace rd:16 ‘to 
keep silent’. CD *cuppa-}. 

tsup:o adj. ‘silent’; tsup:o r5 ‘be silent’. 

tsupok ‘silent’; ts. dendo deue ‘you should walk silently’. 

tsupokdeni adv. ‘silently’. 

+tsupku, tsubku m. ‘chin’. *cubukka-, H. cibuk m. ‘chin’. See 
CD Sk. cibukam, cubukam ‘chin’. 

tsupre f. WKe., tsupri ka core oto ‘(the child) has been weaned’. 
Poss. related to P. cupauna ‘to cause to suck (sugar cane etc.)’, 
H. cipar ‘oil, grease, butter’ (CD *cuppa-?). 

tsungnd, -o Ktg. Ke. ‘to lift, pick up, carry’. J chungnu. CD 
*cungali. 

tsunnd, -o Ktg. Ke. ‘to peck up’ (especially of birds). CD Sk. 
cinoti ‘collects’, Pk. cinei ‘collects’, cunai ‘pecks up’. 

tsu:ndz f. (-1) ‘beak’. J chunch, chuinj f. CD *cufica- (Sk. can- 
cuh f.). 

tsundztt, -e f. Ktg. Ke. (dimin.) ‘beak, nose’. 

tsuri f. ‘small anklet, bracelet, worn by women’. J churi f. ‘bangles 
made of lac or glass’. Sk. ciidah m. ‘bracelet’ (CD). 

tsuro m. ‘fragment, piece; powder’. J chur4 m. CD *ciira-. 

tsuri f. ‘particle’. 

tsulo m. ‘small broom’. Notice the semantic relations in e.g. P. 
jira m. ‘Sikh’s knot of hair, broom’ and Sk. caida f. ‘topknot 
on head’, cilika f. ‘cockscomb’ (the meaning ‘knot of hair, 
plaited or twisted hair’, besides ‘crest on certain birds’ and 
in P. ‘broom’ are present in NIA words from Sk. cida and 
jitah m. ‘twisted hair’; see CD ciida-! and jita-). So tsulo 
may go back on Sk. cilah m. ‘hair’, cila f. ‘crest’. 

tsu:l f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘fireplace, oven’. J chuli f. ‘a stove’. Sk. culli f. 

tsul:o m. ‘big oven’ (built in such a way that one can sleep on it). 

+tsule f., ttsulu m. ‘apricot’. Prob. lw. Kan. cul(h) ‘wild apricot’. 
See fara which may be the genuine word. 

+tsoko:r m. ‘partridge’ (said to subsist on moonbeams). Prob. lw. 
H. P. cakor m. See tsak:ar which seems to be the genuine word. 
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tsatauno Ktg. Ke. ‘to cause to be licked, cause to be tasted’. Caus. 
of tsa{n6, tsafino. 

+tsado: m. ‘a certain flower or plant’ or ‘wreath of flowers for 
ornamentation of a place’? 

tsoma:r m. ‘skinner, cobler’ (forming a special caste). J chamar 
m. Sk. carmakarah m. 

tsamreuno WKe. ‘to paste’. Caus. of tsomorno. 

tsopundor m. ‘hole’. Uncertain whether connected w. Sk. chidram 
‘hole’, Pk. chiddam (CD; see also cira-, i.a. P. cir m. ‘slit’ 
there). 

+tsora:g m. ‘candle, light’. Lw. H. cirag m. ‘lamp, light’ (Pers.), 
cp. N. cirak ‘torch’. 

tsorag:‘ m. ‘a kind of big wild cat’. Cp. b(a)rag‘ and initial inter- 
change also in morere: forere (LStH p. 145 Rampur sharairi) 
‘hawk, kite’ (see morere). 

tsorag:‘on, f. ‘the female of the tsorag:‘’. 

tsorpar, 'tsar!par f. ‘bed (of a simple construction, consisting of 
a frame on four legs with a network of ropes or straps)’. Lw. 
H. carpai f. 

tsa|karnd ‘to twinkle (e.g. of stars)’. See tsi]ok. 

tsolaun6 ‘to drive’. Caus. of tsalnd ‘to walk’. 

tsala:k Ke. ‘sly’. Lw. H. calak (Pers.). 

tsalap:hot m. ‘the network of branches and needles of the pine 
tree’. Kului cilaiph ‘pine needles (used as manure)’. CD *cilla- 
‘cypress, pine’. 

tsoleun6, -o Ktg. Ke. ‘to cause to walk’. Caus. of tsaln6. 

+tsolothe f. ‘kind of bread (black in colour)’. Same as tsolonth1? 
J chilra, chilté m. ‘a kind of bread’. 

tsalont:hi f. ‘grains, flour given as gift at a marriage’. See tsalothe. 

tswa:r m. ‘lizard’. 

tswalno Ke. ‘to pick up (with the hands) from the ground’. 
*uccalayati, N. ucalnu ‘to raise, lift’ (CD). 


tsh 


tsha: f. ‘whey; curd mixed with whey’. J chha f. ‘watery curd’, 
CD *chasi- (sub *chacchi-). 

tshai f. Ke. ‘shadow’. Ktg. tshé:, tshéf. See this. 

tshaunr f. ‘cantonment’, also used as name of a quarter of the 
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city of Ambala. Prob. lw. P. chauni f. ‘cantonment’. CD: from 
action noun of -ap-caus., replacing Sk. chadayati ‘covers’, 
chadanam n. ‘covering’, Pk. chayaniya f. ‘camping place’. See 
Murray’s Handbook for travellers in India and Pakistan, Burma 
and Ceylon, 1949, p. 323, about the Cantonments near or being 
part of Ambala. 

tsha:k m. ‘cooked food given to servants and labourers’. J chakka 
m. ‘a day’s labour paid with 2 seers of grain and a meal’, CD 
*chakka-? ‘mouthful’. 

tsha{n6 ‘to whitewash’. CD *chatt-, Pk. chatta f. ‘drop (of water 
etc.)’, B. chata ‘to plaster a mud wall thickly’. 

tshat, -e f. Ktg. Ke. ‘the chest; mind’. CD *chatti-. 

+tshapo m. ‘stamp, hallmark’. CD *chapp- ‘press.’. 

tshap:or m. Ktg. Ke. ‘roof’. J chhapar m. Sk. chattvarah m. 
‘house, bower’. 

tshabpo m. ‘big basket, bed for a baby’. J chhabra m. ‘large 
basket to put bread in’. P. chabba m. ‘flat basket for keeping 
bread in’. See tshabri. 

tshabpi f. ‘basket’. G. P. chabri f. ‘basket’. 

tshangnod ‘to prune’. H. P. changna. 

tsha:ro0 Ke. ‘to cover; spread (blankets)’. Kig. tshéun6. J chha(w)nu 
‘to roof’. Sk. chadayati, i.a. H. china ‘to cover, spread, roof’ 
(CD). 

tshin{n6 ‘to select’. J chhaitnu. Lw. H. chatna. 

tshinde m. pl. ‘invitation, entertainment’. J chhande, m. ‘enter- 
taining’. Sk. chandah n. ‘desire, will’ (CD). See tshando. 

tshindo m. ‘hospitality, generosity’; *tsh. tsepo ‘invitation’. 

tshindkoru adj. (m. f.) ‘hospitable, generous’. 

tshimbno ‘to cut (hair), shear (goats etc.)’. 

tshare, see tsup tsh., Uyak tsh. and tsharnd. 

tshacnd, -o Ktg. Ke. ‘to set free, send, leave, put, keep’; mud 
tshacni ‘to hope’; Ke. ia ro b ‘ori dja:n tsharte ‘you should look 
carefully after her’. J chharnu. Sk. chardayati ‘to pour out, 
eject, vomit’ (CD). 

tsha:r m. ‘ashes’; tere munda gae tsh. ‘(I throw) ashes on your 
head’ (an abuse). J chha’r f. Sk. ksarah m. ‘corrosive sub- 
stance’ (CD). See khé:, swa:. 

tsha:| (-1) ‘leap, jump’; tsh. de:nr ‘to jump’. K. chal f. ‘jump’, 
P. cha] f. *chala-, see CD *chal(l)a-. 
Hist, Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 5 
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tsha:l f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘bark (of tree)’. Sk. challih f. ‘bark’. 
See tshilko. 

tshal:1 f. ‘maize’. J chhalli f. ‘Indian corn’. P. challi f. ‘a cob 
of Indian corn’. 

tshé: f. (obl. tshéf), tshéT f. Ktg. ‘shadow, shade’; tshéi nei d ‘idzdo 
‘he cannot tolerate my shadow’ (avoids me because he feels 
guilty towards me). J chhain f. Sk. chaya, “chayika (CD). Ke. 
tshai. 

tshér f. ‘small girl, younger sister’ (said to be used by the Khash 
caste). CD *chaipa- ‘young one’, Gy. Eur. thai f. ‘girl’. 

tshéund, tshé:no Ktg. ‘to cover, deck; decorate (an idol), spread 
(blankets, a bed), thatch, cover (the roof with the kurd, i.e. 
the long beam along the ridge of the roof)’; sathro tshér ero 
‘have you spread the bed?’. Ke. tsha:no. See this. 

tshé:n, m. ‘bed, bedding for cattle in the shed consisting of pine 
needles or leaves, the pine needles or leaves used for bedding’. 
Sk. chaidanam n. ‘covering’, Pk. chayanam (J chwain m. 
‘leafy bedding for cattle’ from avacchad-) (CD). 

tshé:16. See tshéund. 

tshéuko m. ‘the parting of women’s hair’. Jaun. ched ‘edge (of 
a field, etc.)’, N. cheu ‘end, border, edge’. Sk. chedah m. ‘cut, 
section, cleft’. Poss. *chedukka-. 

tshéurr, -e f. Ktg. Ke. ‘woman, wife’. J chhéori f. Hardly, since 
meaning an adult woman, connected w. tshdre (Ke.) ‘girl’ 
(which besides involves phonetic difficulties). Can it be from 
*chedu- (Sk. chedah) ‘cleft, slit’ (ep. Sk. darah m. pl. and 
kalatram n. ‘wife’ possibly having the same semantic develop- 
ment, see M. Mayrhofer, Etym. Worterb. d. Altind. 1953 foll.)? 
For *chedu- cp. tshéuko. 

tshé:d m. ‘hole’. Lw. H. ched m. (Sk.). 

*tshetu m. pl, used banteringly about small children. Prob. J 
chheru (sub chhé’r) ‘one who stirs’, P. cheri m. ‘one who 
teazes’. See tshérnd, but also CD *ched-! ‘make wander’. 

tshétnd ‘to disturb, trouble’. J chhernu. CD *ched-?, P. cherna 
‘to provoke, vex’, H. cherna ‘to irritate’. 

tshérnd, -o Ktg. Ke. ‘to obsess (of a god); to be possessed (by a 
god)’. Poss. caus. corresponding to N. chirnu ‘to pierce’, M. 
Sirné ‘to enter forcibly’ (CD *chir-). 

*tshelo m. ‘goat, kid’. J chhelA m. CD *chagalla-. 
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tsheltu m. Ke. ‘goat, kid’. 

tsh5, tsho (-a) Ktg. Ke. ‘six’; tshdi ‘(all) the six’. J chhau. CD 
*ksat (Sk. sat). 

tshduo, -o Ktg. Ke. ‘sixth’. 

tshiw‘ Ktg. Ke. adv. ‘back(wards)’. Also patshSw‘ (see this; 
tshiw‘ < *ptsh5w‘). 

tshdt:or m. Ktg. Ke. ‘umbrella, a deity’s metallic umbrella’. J 
chhatar m. ‘a deity’s silver umbrella’. Lw. H. chattar m. 
(Iw. Sk.). 

+tshotre f. ‘umbrella; tail-flesh of animals’. 

tshopko m. Ke. ‘jump’. Also +tshupku. J chhapka m. ‘a sudden 
blow’? N. chapko ‘a throw’? 

tshd:nfi, -e f. Ktg. Ke. ‘chin’; tsh3:n{i, tsh3:n {ie ‘please’ (lit. ‘with, 
by the chin’, grasping the chin with the hand), e.g. tsh3:n{i 
eu kam:a kore ‘please do this work’. Jaun. chaiiti. *chabhuntt-, 
Bhal. chéti, Ku. chyin, N. citiro (CD sub cibuka-: *chubunta-, 
*cibunta-). 

tshoro m. ‘stick, rib’. J chhari f. ‘a gold or silver mounted pole 
kept by a gate-keeper’. CD *chata-. See tshirt. 

tshdtr f. ‘stick; symbol formed like a stick, carried in front of 
the idol in procession’. 

tshdtnd ‘to pound (corn, rice)’; b‘dri tshdzro tsuri lag:a ‘at:he 
‘having pounded (too) much the small particles attach to your 
hand’ (i.e. ‘you gain nothing by postponing your decision’). J 
chharnu. CD *chat-. 

ltsh5| m. ‘haunt of an evil spirit; haunting feeling’. J chhal m. 
Sk. chalam n. ‘fraud; fiction’ (CD). 

*tsh5| (tshdt?) f. ‘basket having flat shape used for keeping 
presents at birthday, marriage, etc.’. J chhar f. ‘a basket to 
keep a chief’s robes in’. CD *chata- ‘stick, cane, reed’? 

tsh5l m. ‘deception’; tshdl:e ‘by a ruse’. Lw. H. chal m. (Sk. 
chalam). See !tsh5|. 

tshdfno, chdfro m. ‘butter’. Cp. poss. Kan. tshés (adj.) ‘fat’; lw. 
Kan. or other Tibetan language? 

tsh3fn6, ch5fn6 ‘to smear butter (e.g. on bread), massage with 
any greasy substance’. See tshifno. 

tsho m. Ktg. Ke. ‘waterfall’. J chho m. pl. ‘spring of water’. Sk. 
Scotah m. ‘sprinkling, oozing’ (CD). 

tshdr f. ‘a special kind of cleaning stuff produced from sheep’s 

5* 
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or goat’s manure covered with ashes’ (the carved stone for 
keeping the material is called rivn). J chhoi f. ‘soap water 
distilled from ashes to wash clothes’. Prob. *Scotika, Sk. Scotati 
‘oozes, trickles, exudes’. 

tsho:t{ f. ‘leisure’. See tshv{n6. 

tshote f. Ke. ‘girl, daughter’. See tshof:o. Ktg. tsh6:{1 (not genetically 
identical). 

tsh6f:0, -o Ktg. Ke. ‘small’. CD *chotta-. See mathtpo, “dkno, kon:o. 

tsh6:{1 f. Ktg. ‘girl, daughter’. J chho’ti f. f. Must have contained 
-oh-, cp. Pk. choharo m. ‘boy’, P. chohri f. ‘girl’ (CD *chokhara-). 
Ke. tshofe. 

tshd:tu m. Ktg. ‘child, boy, son’. Ke. tshoru. For tshd:tu see 
tsh6:{I. 

tshore f. Ke. ‘girl; a special kind of song where each verse is 
sung in one breath, without pause’. For meaning ‘girl’ cp. G. 
chori f. ‘girl’ (Pk. chodi- ‘small’) (see sub CD *choka-). In 
meaning ‘song sung in one breath’ poss. *acchotita- ‘un- 
interrupted’, Sk. chotayati ‘to cut off’; or ‘girl’ used as a sort 
of label? Cp. *dz ‘urt. 

*tshoru m. Ke. ‘child, boy’. Ktg. tsho:tu. CD *chokara-, N. choro 
‘boy, son’, etc. 

tsh6ln6 ‘to scratch, cut’. CD *choll-, H. cholna ‘to cut, peel, 
scrape’. 

tshit:o m. ‘lopped bare branch’. CD *chitta-, P. chitaé m. ‘stick, 
cane’. 

tshi:yk f. (-a) ‘a sneeze’. J chhik f. Sk. chikka f. Poss. lw. H. chik. 

tshinkn6 ‘to sneeze’. J chhiknu. 

tshimbri f. pl. ‘dry, bare branches or twigs, splinters (used for 
fuel)’. P. chimbh f. ‘splinter’. 

tshilko m. ‘bark of tree’. J chhilnu ‘to bark, peel’. CD *chilla-?. 
Cp. tsha:1. 

tshio, tshfio pa:nd ‘to impose a ban (on somebody on account 
of a crime)’. Lit. ‘touched, defiled; touch, defilement’. See 
tsh0:15. 

tshUt:o ‘waste, polluted’ (tsh. pani ‘waste water’). See tshUjnd 
(of which tshUj:o is the pret. ptc.). 

tshdt:1 f. ‘leave, holydays’. Prob. lw. H. or P. See tshvtn6. 

tshU[n6, -no Ktg. Ke. ‘to be discharged, get loose, run away, be 
left’. J chhutnu. CD *ksutyate (CD). 
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*+tshupku m. Ke. ‘a leap, jump’. Also tshopko. 

tsh0:n5, -o Ktg. Ke. ‘to touch’. J chhiiwnu. Sk. chupati, H. 
china, influence from *ksubhati, P. chuhuna (CD). 

tshiinn6 ‘to crush, break, destroy’. J chhinnu ‘to lop, cut’? Sk. 
chinna- ‘cut off’ and/or CD *ksundati, M. siidné ‘to crush, 
trample’. 

tshiro m. ‘dagger’ (brought by the representative of the absent 
bridegroom at the kind of marriage for poor people called 
badantr). Sk. ksurah m. ‘razor’, -i ‘knife, dagger’ (CD). 

tshota:nk f. “a weight (equal to one sixteenth of a seer)’. Lw. H. 
chatak f. (CD *sattanka-). 

tshadatr f. ‘hole in the roof of the top story of the house, for 
ventilation’. Prob. derivative in -ati of lw. H. ched m. ‘opening, 
hole’. 

tshepaund, tshopeund ‘to conceal’. J chhapnu ‘to hide (intr.)’. 
CD *chapp-. 

+tshobortshen, f.? ‘greeting a prominent person with music, 
flourish’. 

*tshonoto m. ‘heap of leaves or pine needles for bedding for 
cattle in the shed’. See tshé:n. 

tshopeund, -o Ktg. Ke. ‘to cause to be discharged; to weane (a 
child); to liberate’. Caus. of tshUjn6 (and tsharn6?). 

tshala:ng f. Ke. ‘a jump’. J chhalang f. See tsha:]. 

tsholeund ‘to pet, spoil (a child)’. Poss. caus. of J chhilnu ‘to 
make faces, mock’. 

tsholopr f. “maize-loaf’. See tshal:1; -ot1 from Sk. rotika. See 
dzorolt. 

tshalif:ho m. “flour of maize’. See tshal:1 and pif:ho; cp. dzerif:ho, 
kodrif:ho. 

tshwAun6 ‘to cause to be touched’. Caus. of tsht:n6. 

tshwadn6 ‘to move off, do a bunk’. *avacchard-, ep. Sk. chrd- 
‘to vomit; leave’? CD *avacchrndati, M. osadné ‘(tr.) to 
abandon, (intr.) to be shed, spill, drop’. 

tshwa:] f. (-1?) WKe. ‘the act of climbing down, descent’. MIA 
*oechala-. See dtsha|no. 
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dz 


dza Ke. ‘if, when, since’. Ktg. dze. J jaa. Sk. yada. 

+dza adj. ‘similar, like’; kun dza = H. kaun sa. See dzo. 

+dzao m. ‘son’. Sk. jatah. 

+dzai f. ‘daughter; a married woman in relation to her native 
village’ (9: a woman from village A married in village B is 
called dzai of village A). 

+dzau, name of a village. 

dzatii Ktg. ‘as long as, till’; dz. tei ‘till when’. Ke. dzoii. LStH. 
p. 150 (Ke., Surkhuli) zai ‘up to’. Sk. yavat, Ap. jaum. 

dzaga, f. (-O) ‘place’. J jaga f. Lw. H. or P. jaga, jagah f. (Pers.). 

dzaga, Ke., name of a deity worshipped by Brahmans and Rajputs 
and for whom a temple is built in the village Arhal. 

+dzage f. ‘guard, watching’. J ja’g f. ‘awaking’. Prob. lw., cp. L. 
jag f. ‘wakefulness’ (see CD Sk. jagrat- m.). 

dzagarnd ‘to wake (up) (intr.)’. Poss. denominative, cp. Pk. 
jaggiro ‘awake’. Or directly from Sk. jagrati? 

dzagn6, -o Ktg. Ke. ‘to wake (intr.); to watch, guard (tr.)’. J jagnu. 
Prob. lw. H. or P. jagna (Sk. jagrati). 

dzagro, -o m. Ktg. Ke. ‘nocturnal religious ceremony’. J jagra m. 
Sk. jagrat- m. ‘wakefulness’. 

*dzadzro m. ‘marriage’. LSI p. 645 (Kyonth.) jajro m. ‘marriage’. 
LStH. p. 183 sentence 6, p. 186 (North Jubbal) dzadzna 67a 
‘he was married’, dzadzna 6’no ‘to be married’. Prob. derived 
from lw. P. janj f. ‘bridegroom’s procession, wedding party’, 
cp. Sk. janyah m. ‘friend of the bridegroom’ (CD). Accord. to 
R. K. Kaushal, Himachal Pradesh, 1965, p. 56, it is ‘the union 
of a widow with a widower’. 

dzat:o, echo-repetition of dzof:o. 

dzat:u m. ‘illegitimate child’. With dimin. suffix -tu (here with 
pejorative function?). See +dzao. 

dza:t f. (-1) ‘caste’. J jat f. Lw., ultimately Sk. jatih f. 

dzator f. (-a) ‘fair, market’. J jat f. Lw. ultimately Sk. yatra f. 
‘journey, festival, fair’. 

dzado, -o adj. Ktg. Ke. ‘more, too much’. Lw. H. zyada (Pers.). 

dzadro adj. Ke. ‘more’. 

dzaba, dzabe Ke. ‘when’ (relative). Ktg. dzeb:e. J jabai ‘whenever’. 
For etymology see eb:e, ab:a. 
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dzangoal m. Ktg. Ke. “forest, waste land’; dzangla le deund ‘to go 
for nature’s call’. *jangalya- (cp. Sk. jangala-)? 

dza:n6 ‘to be born’. J janu. Sk. jayate (CD). 

dzani ‘it should be thought, known; it would seem, may be; I 
wonder’; frequent in poetry, but also occurring in colloquial 
speech, e.g. eno dz. dze... ‘one should think that...’ (lit. 
‘such a thing should be thought that ...’). J jani ‘perhaps’. 
The -i prob. from a MIA ending for the 3 sg. opt. of the passive 
in -ie (see Gramm.). See dzanné, +dzeni. 

dzanu, dzanu m. ‘knee’. J janu m. Sk. janu n., Pk. jannu n. 
(CD). 

dzanno, -o Ktg. Ke. ‘to know, understand, believe’; mere nei 
dzan‘do ‘I do not feel (that it is so)’. J jannu. Sk. janati. 

ldza:n f. (-1) ‘life; intelligence, strength’; mere apni dz. gar ‘ni 
‘I must take my own life’. J jan f. Lw. jan f. (Pers.). 

2dza:n f. (-1) ‘rock, boulder’. J ja’n f. “huge stone’. 

dzana Ke., dzane Ktg. postpos. ‘with the aid of, by, with regard 
to’; é:re dz. ‘with his help’. Only used with words denoting 
living beings. From 1!dza:n. 

dzanu. See dzanu. 

dzanto m. ‘rock, big boulder’. See 2dza:n. 

dzandra (dz‘andra?) postpos. Ke. ‘between’. See jendor, dzender. 

dzamoat f. (-1), dzamtr f. ‘shave, shaving’. J jamat f. Lw. H. 
hajamat f. (Pers. Ar.). 

dza:t1 (dz ‘ati?) ‘mendacious’. Cp. poss. P. jhara m. ‘hocus pocus, 
conjuring’, jhara dena ‘to conjure, deceive’. 

dza:r, za:r m. Ktg. Ke. ‘one thousand’. Lw. H. hazar (Pers.). 

dza|n6, -o Ktg. Ke. ‘to burn (trans.), make burn, kindle (a fire)’. 
Caus. of 2dzo|nd. Also dzalaund (cp. P. jalna, jalauna ‘to 
kindle’). 

+dzalma, proper name. 

dzazat f. (-a) ‘permission, leave’. Lw. H. ijazat f. (Ar.). 

Idze ‘if, when, that’; bol:o dze... ‘he said that...’, dékhmu 
dze... ‘I will see whether .. .’. Ke. dza. J je ‘if’. Sk. yadi (CD). 

2dze, dze dea e: le ‘he salutes him’. Lw. H. jay ‘hail!’ (Sk. jaya 
‘be victorious !’). 

dzeo adj. Ktg. ‘like, as it is, similar, kind of’. Most often enclitic. 
Often having a vague meaning; so batsaro dz. ‘poor man as he 
is’ or ‘that poor-like, poorish man’; so dart‘ dze ‘that kind 
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of beard’. Ke. dzeo. Sk. yadrSah, Pk. jeho, L. P. jeha. See 
dzeo, dzo. 

dzei, dzei Ktg., W.-Ke. ‘as long as, till’. Sk. yavat w. adverbial -i. 
See tei, tai. 

dzeuno (caus. of dziund) ‘to enliven, give life, bring back to life’. 
J jiwawnu. Sk. jivapayati, N. ji(y)aunu (CD). 

dzet:he ‘where’ (relative). See tet:e. Ke. dzita. 

dzeb:a ‘when’ (relative, used when followed by postpositions like 
tei ‘till’, poru ‘since’). See dzebze, eb:e. 

dzeb:e Ktg. ‘when’ (relative). Ke. dzaba, dzabe. 

dzeno, dzén‘o Ktg. adj. ‘such as’ (relative). Ke. dzino. See teno. 

ldzeni ‘while, as, as soon as’. 

2+dzeni ‘it should be thought, it would seem, I wonder’. Often 
used together with an interrogative. See dzanné, dzani. 

dzenie ‘while, as, as soon as’. See dzenp. 

dzendor f. (-a) ‘gap, interspace’; dzendra bat:hi bagur a: ‘the 
wind comes through the gap’. *adhyantara-, cp. Sk. adhyantena 
‘close to’, abhyantaram ‘interior’. See yendor, dzandra. 

dze:l m. ‘prison’. Lw. Eng. jail. 

*+dzelthi, name of a village. 

dzeo adj. Ke. ‘like, as it is, similar, kind of’. Ktg. dzo, dzeo. 

dzeia adv. Ke. ‘as’. Adverbial -ia. Related to dzeo. 

dzewor m. ‘ornaments, jewelry’. Lw. H. zevar m. (Pers.). 

dzéc:he ‘whither’ (rel.). J jethia ‘whence’. See éc:he. 

dzé{:h m. Ktg. Ke. ‘the month from mid May till mid June’. Sk. 
jyaisthah m. 

dzét{:ho ‘elder, eldest’; dz. b‘ai ‘elder brother’ (oppos. kon:o 
b‘ai). J jetha. Sk. jyesthah. 

dzet:i indecl. adj. Ktg. Ke. ‘as much as, as many as’ (rel.). See 
et:i. 

dzetro Ktg. ‘as big as, as much as’ (rel.). 

dzetri indecl. adj. Ke. ‘as much as, as many as’ (rel.). 

dze:b m. ‘pocket’. Lw. H.jeb m. (Ar.). 

dzéb:1, dzebi Ktg. Ke. ‘when, whenever’. See dzeb:a, dzeb:e. 

+dze:ra adj. ‘like, as’. J je’ru adv., jera adj. ‘as’. Sk. yadrsah, 
Pk. jaiso, jeho, P. jeha, jehra. 

dzés:i ‘by which way, in which direction’ (rel.); dz. bit:hi “by 
which way’. See tés:i. 

*+dzesie ‘by which way; when’ (rel.). 
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dzo: m. pl. (-a) Ktg. Ke. ‘barley’. Sk. yavah m. ‘barley, barley 
corn’, yavah m. pl. (see Panini 1, 2, 58) ‘barley’. 

dzo adj. Ktg. ‘like, similar, as it (he etc.) is, kind of, just, a little’; 
jo pe:t dzo dif:a ‘this looks like a tree’; sare ek:i dze a ‘all are 
alike (like one)’; nali dze le ‘to some sort of ravine’; po|de 
dzo tin:a le e:k miftu mil:o ‘a little farther on they met a mouse’ ; 
yo la:l dzi gau ‘this here red cow’. Ke. dzeo. See dzeo. Prob. 
contracted from dzeo starting with dze < dzee. 

dzoti Ke. ‘as long as, till’; adza dz. ‘till to-day, till this day’. 
Ktg. dzati. 

dzoktan, name of a village or dynasty. Cp. dzog{e. 

ldzot m. ‘member of the Jat-caste’. J jatt m. Lw. P. jatt (CD 
*jatta-?). 

2dzoa:t f. (-a) ‘matted, twisted hair’. Lw., ultimately Sk. jata f. 

dza:th f. (-a) WKe. ‘moon’. See dzot:h. 

dzopno ‘to talk, chat; mutter prayers’. J japnu. Lw. H. P. japna 
(Sk.). 

+dzoben m. ‘youth’. Lw. H. jauban m. (Sk.). 

dz5:n. See dzv:n. 

dzono m. ‘person; (pl. dzone) people’. J janaé m. Sk. janah 
m. 

+dzondo m. ‘lock (e.g. of a door)’. J janda m. Lw. P. janda, 
jandra m. ‘padlock’ (Sk. yantram). 

dzondro m. ‘lock (of door)’. See preceding. 

dzomn6, -o Ktg. Ke. ‘to grow, be born, germinate; to freeze (of 
water)’; pani dzom:o no a ‘the water has frozen (into ice)’. 
J jamnu. Pk. jammai ‘is born’ (CD Sk. janman-). 

dzotu m. ‘lamb’. So called from the hair, cp. Rudh. dzar ‘goat’s 
hair’. See CD Sk. jata f. ‘hair twisted together; fibrous root’. 
See dzir‘. 

dz5r‘ f. (-1) ‘root; wooden splinter’. J jaur f. ‘root’. Sk. jata 
‘hair twisted together; fibrous root’ (CD). Poss. lw. P. jarh. 

dzor m. ‘fever’. J jar m. Sk. jvarah m. (CD). 

dzdr ‘nd (so dzoria) ‘to be feverish’. 

1dza|no WKe. ‘to get sour (of milk)’. Poss. Sk. jadah ‘stiff, dumb’, 
Pk. jado, jalo ‘lifeless, cold’, N. jarro ‘tough’ (CD). 

2dzo|nd, -o Ktg. Ke. ‘to burn (intrans.), blaze’. J jalnu. Sk. jvalati. 
See 2bo|nd. 

+dzol: m. ‘water’. J jal m. Lw. H. jal m. (Sk.). 
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*dzolma, *dzolmo m. ‘birth’. Jaun. jaram. Lw., ultimately Sk. 
janma n. 

*dzogte m. pl., name of a dynasty. Cp. dzoktfan. 

dzot:h Ktg., dzo:th dzo:th Ke., f. (-a) ‘moon, moonlight’. J joti f. 
‘light (of the sun or a lamp)’. LSI p. 649 (Satlaj) dzdth, dzdth 
‘the moon’. *jyotsa (cp. Sk. jyotsna f. ‘moonlight’ and for 
-s-:-sn- Sk. trsa: trsna ‘thirst’)? Dissimilation dz-tsh to dz-th, 
but the result should rather be expected to be d-tsh. Is dz- due 
to the influence from dzv:n, (see this)? See dztund, mornd for 
idiom. phrases. 

dzot:hie ady. ‘in the moonlight’. 

dzotr f. ‘pair’. J jora m. CD *yota- (Sk. yotakah m. ‘constellation’), 

dzortno ‘to join’. J jornu. CD *yotayati (Sk. yautati). 

dzo:r, zo:r m. Ktg. Ke. ‘force, energy’; dzore ‘violently; by means 
of’. Lw. H. (Pers.). 

dzora (instr. of dzo:r) Ke. ‘violently, loudly’. 

dzo:| ‘a sort of harrow’. 

1dzi:, a term of respect and devotion. Lw. H. ji. CD jiva?. 

2dzi: ‘where’ (rel.). Ke. dzia. See ti:. 

dzia Ke. ‘where’ (rel.). 

dziu m. (obl. dziwa, dziu) Ktg., m. (obl. dziba) Ke. ‘mind, heart, 
thought; life; person, body’. J jii m. Sk. jivah m. ‘life, soul, 
living being’ (CD). 

+dziuto m. ‘mind, heart; life’. Lw., ultimately Sk. jivitam n. 

dziun, m. ‘livelihood’. Sk. jivanam n. ‘life’. 

dziu'naif f. (-i) Ke. ‘livelihood’. Sk. jivana- + dyusyam n. ‘vital 
power’? Or + *fyasra- < -aSrayah? 

dziun6, -o Ktg. Ke. ‘to live’; dziu lak:ha borfa ‘live one hundred 
thousand years!’ (said when somebody sneezes); dzét:h 
dziundr lag:1 ‘the moon is waxing’. J jiwanu. Sk. jivati (CD). 

dziundo, -o Ktg. Ke. ‘living, alive’. 

dzita Ke. ‘where’ (rel.). See tita. 

dzit:ia (or possibly dzit:ea; probably gerund of dzitno) ‘forcibly, 
insistingly’. J jitia ‘having won’. 

dzitnd ‘to conquer, win’. J jitnu. CD Pk. jitta-, Sk. jita- ‘won, 
conquered’. 

dzid:a Ktg. Ke. ‘where(-from)’ (rel.). See tid:a. 

dzid:i, dzid:1 ‘where’ (rel.). 

dzib:“ Ktg., dzi:b‘ Ke. f. (-a) ‘tongue’. J jibh f. Sk. jihva f. (CD). 
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dzino Ke. adj. ‘such as’ (rel.). Ktg. dzeno. See tio. 

dzindi Ke. ‘as soon as’. Cp. tindi. 

dzinke ‘on which day, when’ (rel.). See tinke. 

dzindtr, -e Ktg. Ke. f. ‘life, mind, heart’; often, perhaps exclusively, 
used in poetry. J jindri. Lw. H. (Urdu) zind ‘soul’ (Pers.). 

dzim:1, zim: f. ‘land, earth’. J jimi f. Lw. H. or P. (Pers.). 

dzi|di f. ‘wooden splinter’. 

\dzi|q'fa: ‘hard-hearted’. Cp. preceding and fa:. 

+dzilo m. ‘district’. Lw. H. (Ar.). 

dzut f. ‘a certain flower (yellow, with thorns)’. Sk. yathika f. ‘a 
kind of jasmin’. Widespread loss of MIA -h- in the modern 
languages, see CD. 

dzv{:ho ‘polluted (of food or drink touched by others)’. J jutha 
‘polluted by tasting’. Sk. justah from jusate ‘to enjoy, practise, 
undergo’. 

dz0thn6, invol. (so dzvt:hia) ‘to wash hands and mouth after the 
meal’. J juthnu. See dzvf:ho. 

dzuto m. Ke. ‘shoe’. Sk. yuktakam n. ‘pair’; H. jita m. ‘shoe’, 
etc. (CD). Poss. lw. 

dzu:n, Ktg. Ke. ‘who’ (rel. pronoun). See Grammar. 

dzU:n, dz5:n, f. (-a) Ktg. ‘moon, moonlight’. Ke. dzu:n. J ja’n 
f., LSI p. 554 (Kyonthli) jihn, Bhal. josan f. MIA *jusa/ina, 
Pk. josini f. ‘moonlight’, connected w. Sk. jyotsna f. (CD). 

dzu:n f. (-a) Ke. ‘moon, moonlight’. Ktg. dzt:n. LStH p. 128 
(Ke.) dziin ‘moon’. Pa. junha f. ‘moonlight’, Sk. jyotsna f. 

dzurke m. pl. Ktg. ‘clothes’. Ke. yurko, -a. J jora m. ‘pair, pair 
of shoes’, LStH p. 185 (North Jubbal) jarka ‘cloth’. H. jora 
m. ‘pair of shoes, suit of clothes’. CD *yutati ‘is joined’. 

+dzurno ‘to be attached to, to intend’. J jornu ‘to join, add’. CD 
*yutati ‘is joined’. 

dzulfu m. pl. Ke. ‘curls’. J julfé m. pl. Lw. H. (Pers.). 

dzagaund ‘to wake up’ (trans.). Caus. of dzagn9. 

dzageuno WKe. ‘to wake up (trans.)’. 

dzadzma:n m. ‘the person having a sacrifice performed on his 
own behalf, the institutor of a sacrifice, householder’. Lw. H. 
jajman (Sk.). 

dzamauno ‘to kindle’; d‘Un:1 tt dzamai nt ‘he had kindled an 
ascetic’s fire’. CD *jamm- ‘be bright’? Or J jamawnu ‘to cause 
to grow’, Pk. jammai ‘is born’, Sk. janma n. ‘birth’ ? 
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dzoma:t f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘crowd, assembly’. J jama’t f. ‘gang 
of mendicants’. Lw. H. jamat f. ‘assembly’ (Ar.). 

dzoma:n f. (-1) ‘the poles on which an idol is carried’ (the poles 
are elastic and the idol is made to swing up and down). *jhumm- 
‘to swing’, H. P. jhiimna, H. caus. jhumana. 

dzom‘ai f. Ke. ‘a yawning’. Also 'faidza'!m‘ai. J jmhai f. Sk. 
jrmbhate ‘yawns’, CD *jrmbhayita-. 

*dzarane, pani dzeranie ‘in the rains, in the rain-season’. J jhar 
m. pl. ‘continued rain’. CD *jhadi, Pk. jhadi f. 

dzora:b f. (-a) ‘stocking’. Lw. H. jurrab f. (Pers.). 

dzaro|t f. ‘bread of barley flour’. J jaroli f. Compound Sk. 
yava- + rotika. See tsholort. 

+dzoro:l, name of a village. 

dzori{:ho m. ‘barley-flour’. Ultimately from Sk. yava + pistam 
n. See dzo: and pi{:ho. Abbrev. from dzelrit:ho? See kadrit:ho 
where the other words for flour are mentioned. 

*+dzari:b. See zari:b. 

*+dzorura. See zoru:r. 

dzor‘aund ‘to trouble, distress’; frequent in poetry; +dziu 
dzar‘a(u)ndo ‘heart-troubling’. Caus. of dz‘trnd. Also dzar%und. 

dzorun6, -o Ktg. Ke. ‘to trouble, distress’. Ktg. also dzor‘Aund. 

dzo|aund, -o Ktg. Ke. ‘to burn (trans.), kindle’. J jalawnu. Caus. 
of dzo|nd. 

dzolrit:ho m. WKe. ‘barley flour’. See dzaritz:ho. Is -Ir- due to 
influence from bolrif:ho? 

*dzal‘aro m. or *dzal‘are f. ‘the act of waving, of scintillating’. 
See next. 

*dzol‘arno ‘to swing, wave (intr.); scintillate’. See dztlnd. 

dzal%un6 ‘to cause to swing’. Caus. of dz‘ulnd. 

dzwai m. (-O) Ktg. Ke. ‘son-in-law’. J jwéffi m. Sk. jamata m. 

dzwa:b m. Ktg. Ke. ‘answer’. J jabaéb m. Lw. H. javab m. (Ar.). 

dzwa:n Ktg. Ke. adj. ‘young’, m. subst. ‘young man’. J jwan 
adj. and m. Lw. H. javan (Pers.). 

+dzwanli f. ‘young age’. 

dzwarno ‘to destroy, ruin’. J ujarnu. CD *ujjatayati. 
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dz* 


dz‘awo m. ‘flash (as from fire, lightning)’. J jhattwanh m. ‘light’. 
CD *jhama- ‘burnt’. Cp. *+dz‘omko. 

dz ‘ak:at, dz‘akpo m. ‘shrub, bush’. J jhakhr m. CD *jhakk-> ~ 
*jhank-1. 

dz‘angns, -o Ktg. Ke. ‘to beat, kill’. J jhanmgnu. Sk. janghanti 
(CD). 

dz‘ande f. pl. ‘pubic hair’. J jhaito f. pl. CD *jhanta-. 

dz ‘ati f. ‘shrub, bush’. Sk. jhatah m. ‘forest, arbour’ (CD). Cp. 
dz tI. 

*dz‘atno ‘to cut, hew (e.g. branches off a tree)’. J jharnu ‘to fall 
down (about fruit etc.)’. CD *jhatati ‘falls’, *jhatayati ‘causes 
to fall’, P. jharna ‘to trim trees, clear out’. 

dz‘a:| f. (-a) Ke. ‘heat of the sun, sunrays’. CD *jhala-2. See 
dz%B:|. 

dz‘a|nd ‘to clean (e.g. by brushing dirt off clothes), to scold’. 
CD *jhalayati. 

dz‘al: m. (-a) Ktg., dz‘a:1 Ke. ‘bush’. J jhall m. pl. ‘thorny shrubs’. 
CD *jhalla-. 

1dz‘und ‘to wake up (tr.), to lift’. Caus. of ‘idz‘nd. See dz |nd, 
dz‘walno. 

2dz‘und Ktg. ‘to cause to’ (w. the infinitive in the oblique), mé 
téu ka dzuo séune ‘I made him sew (it)’. Same word as 
ldz ‘und. Ke. nauno. 

dz|n6 Ktg. Ke. ‘to wake up (tr.), to lift’. See 1dz und. 

dz‘éwa| m. ‘fisher’. Cp. P. H. jhivar m., H. dhivar. Sk. dhivarah. 

dz‘éqi f. ‘thorny bush’. *jheti-. Cp. dz‘atr and CD *jhitta-. 

dz‘ogro m. Ke. ‘quarrel’. Prob. lw. H. jhagra m. 

dz ‘dt ‘suddenly, at once’. Cp. L. jhatt ‘suddenly’, P. jhatt ‘quickly’. 
CD *jhatt-. 

*dz‘omko m. ‘light, flash’. J jhamaka m. ‘lightning’. CD *jhamm- 
‘flash’. Cp. dz‘awo. 

dz‘%ro WKe. ‘clouded over, overcast’. L. jhar ‘cloud’ (CD s. 
jhara-). 

dz ‘ori f. Ktg., dz‘ore f. Ke. ‘sorrow, worry, anxiety, care, concern’ ; 
dz‘. manni ‘to take pains, take care of’. J jharfa m. ‘anxiety, 
care’. CD *jharati?, N. jharnu ‘to pine’. See nadz ‘rie. 
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dz‘5:| f. (-1) ‘heat from a burning hearth’. J jhaul f. ‘fire’. Sk. 
jhala f. ‘heat of sun’ (CD). See dz‘a:|. 

+dz‘o|no ‘to burn (intr.), be scorched’. G. jhalvi ‘to be burnt’ 
(CD *jhal-*). 

+dz‘oltu m. ‘bush’. See dz ‘al:. 

dz Okt f. ‘firewood’. J jhokku m. ‘fuel’. See dz‘Ukhti, dz ‘kyo. 

dz‘Okn6 ‘to throw down, away’. J jhoknu ‘to throw fuel on fire’. 
CD *jhukk- ‘to stoop’; caus. form with -o-, e.g. P. jhokna ‘to 
throw (e.g. fuel into a furnace), thrust forward’. See dz ‘oktr. 

dz‘o:{ m. ‘root, trunk of a tree; lower part’; dz ‘Of: ‘at the root, 
foot, base of, under’. J jh6’t m. ‘root, origin, foundation’. 

+dz‘o:t{ m. ‘calf’. See dz ‘df:o. 

dz ‘Of:e ‘at the root, foot of, under’. See dz ‘:t. 

dz‘ot{:0 m. ‘buffalo’. Jaun. jhota, G. jhot ‘young she-buffalo’. 

dz‘otru m. Ktg. Ke. ‘buffalo’s calf’. 

dz‘dl:o, -o m. Ktg. Ke. ‘bag’. J jhola m. ‘wallet’. CD *jho(J)la-. 

dz‘itkn6 ‘to interrupt (sleep) suddenly’; meri ni:iy dz ‘itkr ‘my 
sleep was suddenly interrupted’; invol.: mere dz‘irtkhuo ‘I 
suddenly woke up’. J jhirknu ‘to scold, threaten’, cp. H. 
jhirakna, jharakna ‘to shake, toss, scold’. *jhit-, cp. CD *jhat-, 
*jhitt- ‘sudden movement’. 

dz‘ikhrpo m. Ktg. Ke. “wood, piece of wood; firewood’. See next. 

dz‘Ukhtr f. ‘wood, stick of wood, firewood’. J jhukhri f. Sh. jak 
m. ‘wood’. See dz‘okt1, dz‘Okn96. 

dz‘Ut:ho, -o, Ktg. Ke. ‘false, untrue’. J jhutth m. ‘untruth’. CD 
*jhittha- ‘false’. 

dz‘t:m m. ‘a kind of overcoat or cloak with hood, used in the 
rainy season’. J jhim f. P. jhumm, jhumb m. ‘blanket worn 
over the head’. 

1dz‘uri f. ‘a certain kind of songs (couplets sung with long-drawn 
elaborate melody), from the Theog area’. Also called naf:1. 
Prob. identical with 2dz‘ur1. See b‘Sru, naf:1, lam:an, tshore, 
dofe. 

2dz‘uri f. ‘beloved girl, sweetheart’. See next. 

dz ‘urnd6, -o Ktg. Ke. ‘to pine away (especially from love); to long 
for (the beloved girl), to love’; ‘am:e dz‘tri tum:a le ‘I am 
longing for you, I love you’; also involitive: so dz‘tria ‘he is 
longing (for his girl)’. CD *jhurati ‘waste away’, P.H. jhurna 
‘to wither, grieve’. 
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dz ‘ul:o, -o m. Ktg. Ke. ‘rope-bridge’. J jhula m. “swinging bridge’. 
See dz Uln6. 

dz ‘tl:on, m. ‘rope for hanging out the washing’. See dz ‘Ul:o. 

dz‘tiln6 ‘to swing (intr.)’. J jhulnu. CD *jhulyati. 

dz‘walno WKe. ‘to wake up (tr.), lift’. See 4dz¢un6. 


+tau, name of a village. 

+tato ‘dumb, stupid’. J tata. CD *tatta-, N. tataro ‘obstinate fool’. 

tat:1 f. ‘nature’s call, the act of relieving oneself’; té:re {. at ‘he 
felt he had to relieve himself’; {. kornt ‘to relieve oneself’. 
Cp. H. tatti f. ‘fence, privy’. 

tapre f. WKce. ‘hut, small house’. J tapri f. CD *tarpa-!, P. tappar 
m. ‘sackcloth’, tappri f. ‘hut’. 

taber m. ‘family member’. P. tabbar m. ‘family’. H. tabar m. 
‘boy, family’. 

ta:ng f. (-a) Ktg. Ke. ‘leg, the leg from the knee to the foot’. Sk. 
tankah m. 

ta:nt f. (-a) ‘the skull’. Poss. lw. H. tat m., ep. P. tattari f. ‘crown 
of the head’. 

talnd ‘put (aside), take aside, evade’. As an auxiliary verb with 
another verb in the first gerund it expresses insistence, violence: 
eb:e bol:1 talu ‘now I must (or: will) say it’ (caus. of to|n6). 
J talnu. See ta]n6. 

+talo m. ‘piece of cloth, cloth’. CD *talla-?. 

tal:1 f. ‘patch on cloth’. J talli f. ‘a bit of cloth’. 

teund Ktg. WKe. ‘to arrange, manage’. 

té:|nd, -o Ktg. WKe. ‘to shout, call, invite’; WKce. rofi kh {. ‘to 
invite to a meal’. Ke. {ja:Ino, {ja:lino. 

tewr f. ‘wooden peg which attaches the yoke (Jamer) to the pole 
of the plough (‘5|f), by being stuck into a hole in the yoke and 
the pole’. CD *tev-, N. teva ‘support, prop’. 

teknd Ktg. Ke. ‘to stop, stay, stand’. Common in the impv.: 
‘stop!’. J tiknu. CD *tekk-, *tikk-. 

*+tekno ‘to support; endure, bear, place; insist’. J teknu. G. tek 
f. ‘support’. See the preceding word. 

te:r f. ‘request, urge’. H. terna ‘to call out’ (CD *ter-). 


80 Nr. 1 


te:ra Ktg. Ke. ‘thirteen’. {- prob. due to assimilation with -d- in 
MIA *tedaha, cp. AS. tredaSa, Pk. terasa, teraha. 

toi f. ‘desire, craving’. J tonu ‘to seek by hand or touch’, CD 
*toh- ‘grope’? 

tot:o ‘stammering’. J tata “dumb, mute’. See *tato. 

topko m. ‘ghost’. N. tapkanu ‘to jump’, H. tapakna ‘come into 
view’, P. tapka m. ‘mischievous fellow’. CD *tarpati ‘jumps’. 

topnso, -o Ktg. Ke. ‘to cross (e.g. a river, a mountain)’. J tapnu 
‘to overcome, conquer’. CD *tarpati ‘jumps’. 

ton, -o Ktg. Ke. ‘deaf’. J tonwna. CD *taiina-. 

tendo m. ‘jolly fellow’. Prob. lw., cp. H. tandak m. ‘juggler’ (Sk.). 

ta|n6 ‘to be put aside, be avoided, disappear, be displaced, flinch, 
be troubled’; okol gr ta|1 ‘he has gone mad’ (lit. ‘his intellect 
has disappeared’). Sk. talati ‘to be disturbed’ (CD). See ta|nd. 

{60 m. ‘staff’. Cp. P. tohni f. ‘staff, cane’. 

{61 f. ‘stick, small staff’. 

tokro, tokru m. ‘basket’. J tokra, H. tokra m. 

to:{ m. ‘mouth’ (in a contemptuous sense). CD *totta-*. H. toti 
f. ‘spout’. 

{ot:hu m. ‘stick, staff’; té:re kae {. khoteuo ‘he put up in his house’ 
(‘let the staff stand in his place’). Can it be a compromise 
between *tottu (CD *totta-1) and *to:tu < *tohtu, dimin. of {60 
(toh-)? 

top:0, -o m. Ktg. Ke. ‘hat, cap’. CD *toppa-! (cp. Sk. topika f. 
‘turban’). 

top:1 f. “(small) cap’. 

+topu, *ftopru m. ‘hat, cap’. 

tol:1 f. ‘bundle of grass piled round a pole’. Poss. CD *tolla- in 
meaning ‘collection’. 

trundo, -o m. Ktg. Ke. ‘tree-top’. J chundi f. What is the relation 
between [I- and ch- (i.e. c)? 

tiundi f. ‘tree-top (of a small tree)’. 

1ttk:o m. ‘oldest son of a raja’. J tika m. ‘heir apparent of a chief’. 
Pk. tikka- ‘caste-mark’, P. tikka m. ‘caste-mark, oldest son of 
a king’. 

2ttk:o m. ‘caste mark; the round mark applied on the forehead 
of women (esp. married women)’. See the preceding word. 

{ip:o m. ‘drop’; {ip:¢ panie ‘drops of water’. J tipa m. CD *tipp-?. 

tipna, Kyonthli ‘to beat’; fipuna (invol.) ‘to fight (refl.)’. Either 
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*tipp-, to be added to CD *tappa- ‘tap, blow’, or from pitt- 
by metathesis. See pifn6. 

tipr6 ‘to pinch, squeeze’. CD *tipp-1, H. tipna ‘to squeeze’. Prob. 
identical with the following word. 

tipno Ke. ‘to pick up’. CD *tipp-!, N. tipnu ‘pick up’. 

tib:o, -o m. Ktg. Ke. ‘hill’. CD *tibba-, L. P. tibba m. ‘mound, 
hill’. Cp. Jaun. tiba (*timba-). 

trbtr f. ‘small hill’. 

tigre m. ‘top branch, top twig’. CD *tinkara-, L. tingri f. ‘bough’. 

ti:r f. (-a) ‘mountain-peak’. J tir f. LStH p. 186 (N. Jubbal) tir 
(dent. t). Poss. Sk. tiram in meaning ‘edge’. 

tukn6, -no Ktg. Ke. ‘to bite, eat’. J tukna. CD *tukk-. 

tukro m. ‘bit, morsel, piece’. 

tu:ng, echo-repetition of fa:ng ‘leg’. 

tyygno m. ‘the lower part of leg (beneath the knee) of sheep 
and goats; also the flesh of it (used as a diet for sick people)’. 
Prob. connected w. fa:ng, fu:ng. 

tu:n15 (pret. tuo) ‘to be ready’; teu le mii (vo no ‘I am prepared 
to face him’. J tuwnu. 

tund m. ‘trunk of a tree; branchless three’. Used also about young 
overgrown beardless boys. P. tund m. ‘bare trunk of tree’ (CD 
*tunta-2). See tundo. 

tundo ‘blunt, one-armed’. J tunda. See fund. 

+tundzno ‘to stare anxiously’; colloquially ‘to get along’. Sk. 
tufjati ‘to push, send forth’? Or related to H. técna ‘to prick, 
pierce’? 

tundku, m., name of a deity in the village Arhal, worshipped by 
outcasts. 

turnd ‘to run, hurry’. Sk. turati. P. turna, turna ‘to set out, go, 
move’ (CD). 

+tuldu m. man’s name. 

{Und ‘to wipe, cleanse’; thao {. ‘wipe one’s behind’. 

+tetale, in ‘ale fetale ‘hither and thither’. Cp. H. tatal-batal adj. 
‘turned topsyturvy’. 

tja:lno, {ja:lino Ke. ‘to shout, call’. Ktg. [é:]|n6. 

twakhri f. ‘confused talk, irrational opinion’. Poss. containing 
*ulta- ‘reversed’, H. ulta etc. 
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th 


+thae f. ‘story, mention’. Cp. H. thai f. ‘room, place of occurrence’. 
Sk. sthama n. ‘place’ (CD). 

thakur m. ‘nobleman, youngest son of a raja’. Lw. H. thakur m. 
‘landholder, kshatriya title’. 

+thano m. ‘arrangement, hang (of clothes); policepost’. J thana 
m. ‘police-post’. Sk. sthanam n. ‘place, form’. 

than f. ‘platform on which to seat a deity’. J thani f. ‘front place 
of house’. Ku. N. than ‘shrine’. 

thand f. (-a) ‘cold(ness)’. J thaiid f. CD *thandha-. 

thando adj. ‘cold’. 

tharo. See tharo. 

tha:ra Ktg. Ke. ‘eighteen’. Sk. astadaSa (CD). 

thé:rnd ‘to stop (intr.), wait’. J thahrnu ‘to cease’. CD *stabhira-. 

thé:r f. (-1) ‘place of rest, space, quarter of the horizon’; tsar1 
thé:r1 ‘the four quarters, the whole circumference’. See thé:rnd. 

théog, place-name. 

theu m. (-a, -O) Ktg. Ke. ‘knowledge’; mere fhéu di ‘in my 
knowledge, as far as I know’, mu le théu nit:hi ‘I don’t know’. 
Kyonth. thei ‘thing’. P. thauh m. ‘place, estimate’. Sk. *stabhu- 
‘firm’, cp. Sk. stabhiiyati ‘to stand firm’. See also CD sub 
stabhita-, *stabhira-. 

théko m. ‘contract, work done by contract’. J thé‘k f. ‘prohibition, 
restriction’. P. theka m. ‘work done by contract’. CD *thekk-. 

thig m. ‘cunning fellow’. Lw. P.H. thag (CD *thagg- ‘cheat’). 

thign6, -no Ktg. Ke. ‘to cheat’. Lw. P.H. thagna. 

thigro ‘wise, old’. Related to thig? 

+thopi, man’s name. 

thimb ‘tu (thomb ‘tu?) m. ‘jostle’, orig. it seems to mean ‘the act 
of thrusting up’ (a game played every third year during the 
deul1 festival (in November) in the village Melan by teams of 
young men from the surrounding villages. A big rope (band ‘) 
is made of a certain plant and kept in the temple. On a certain 
day of the festival it will be taken out, the men will dance in 
a circle with it, the padzero-priest will cut off the knot (band 
mu:nq) and the game is now about who can hold up the knot 
in stretched arms, the adversaries trying to prevent it). J 
thambhnu ‘to hold, catch’. Cp. thamb‘n6. 
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tho:rno Ke. ‘to be ill’. J thaurnu ‘to become ill’ (different from 
tho:rno and related to H. tharna ‘to be severely cold, to stiffen’). 
H. thaharna ‘to tremble, quiver’. CD *thar-; notice B.H.S. 
tharathara-, Pk. tharaharai; thahar- < *tharhar-? 

thdldr f. ‘wife, woman’. 

thok:u m. ‘copulation (on the part of the man)’. J thoku m. 
‘sexual connection’. P. thokna ‘to beat, drive (e.g. a stake)’ 
(CD *thokk-). 

thokn6 ‘to copulate (on the part of the man)’. 

thot:ho m. ‘object fixed on an arrow-head as a cover’; also name 
of a sport in which one man will shoot arrows with covered 
arrow-head between the legs of another man at a certain 
distance; if he hits him the parts are reversed. See poss. next. 

thot:hr f. ‘the pipe-bowl (usually detachable) of a hooka’. CD 
*thottha-, H. thothra ‘hollow’. 

thd|rpo, thodra, thi|ro, thidra ‘having no horns’. 

thi:k ‘accurate, right, true’. CD *thikka-. : 

+thi:nd, m. ‘lazy, idle person’. Cameali thind ‘ignorant’. J thiid 
m. ‘a youth’, thindnu ‘to play a trick?’. 

thirfu m. pl. ‘fair, festival’, also name of a particular fair held 
in Bushahr in April. 

thisn6 ‘to be vain, conceited, to show off’ (invol.: this:ia). J this 
f. ‘a boast’. P. thisak f. ‘boasting’. 

thtio ‘agreeable in manners’. 

thdngno ‘to eat bit by bit, to peck’. P.H. thigna (CD *thonga-). 

tho|ro. See tholra. 

thekrani f. WKce. ‘wife of a thakur’. See thakur. 

thotha:r m. ‘brass worker, coppersmith, a member of the brass 
worker caste’. CD *thatthakara-. 

thr35tn6 ‘to put in order’. J thatnu ‘to settle, set right, amend’. 
P. thathna ‘to fix, determine’, H. thatna ‘to settle’ (CD tasta-? 
Or CD *thattha-'). With ‘“‘intrusive”’ r? 


d 
dakno Ke. ‘to drive (e.g. cattle)’. CD *dakk-1, Ku. dakno ‘to 
chide, dispatch’. 
da:g f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘witch, the evil eye’ (also de:n). J da’g 
f. ‘witch’. Cp. CD Sk. daka- m. ‘imp attending on Kali’. See de:n. 
6* 
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dad:‘ ‘strong, solid (about things)’. P. daddha ‘strong’ (CD 
dardhyam ‘strength’)’. 

+qabu m. ‘small box’. J daba m. ‘round wooden box’. CD 
*dabba-!, 

da:ng f. (-a) ‘stick’. CD *danga-1, Pk. danga f. ‘stick’. 

+dange f. ‘sting, pang’. CD *dank-, Pk. damko m. ‘bite, sting’. 

dangro m. ‘stalk (of a plant)’. See da:ng. 

dangro, -o m. Ktg. Ke., +dangre f., *dangru m. ‘axe’. J dangra 
m. ‘small weapon like an axe’. CD *danga-!? Cp. P. dangori 
f. ‘small staff or club’. 

da:n5, da:nd Ktg. ‘to keep, put, place, employ’; mé teu le e:k 
tsak:u din:o, so tin:t dao ‘I gave him a knife, he kept it’; ea 
gol:o khea:1 dae ‘you should keep this matter in mind’; fart 
da:ni ‘a wager should be laid’. LSI p. 649 Satlaj (Ktg.) danau 
‘to place’, p. 767 Mand. dah- (dent. d-) ‘to put’, LStH p. 216 
East-Suketi dahna ‘to place’. J danu ‘to stretch, spread’. Cp. 
P. dahna ‘to spread (a bed), engage (a person in business)’. 
Prob. Sk. dha-, MIA dahati (d in Pk. adahai), cp. P. dahina 
‘to be spread, be engaged’; caus. 4 in *dah-. The h-less form 
prob. influenced by the synonymous pa:n06. 

dandno ‘to punish’. J défidnu. Lw. H. dadna (Sk.). 

dam‘n76 ‘to burn, scorch’. J damnu. P. dammhna ‘to burn, 
brand, taunt’. See CD Sk. dambhayati, dagdha-. 

da:| m. ‘tree’; dale deua ‘he goes (up) on the tree’ (a: ‘he is con- 
ceited’). J da’?] m. Sk. dala- ‘branch’, P. dal f., Ku. dalo m. ‘tree’. 

dali f. ‘branch, stalk’. 

dalti f. ‘shoot, branch’. 

da:] f. ‘stomach’; qd. b ‘Sr ‘ur nt ‘his stomach was full’. CD *dalla-}, 
N. dallo ‘round lump’, dallinu ‘to become round, be full fed’. 

+qdalno ‘to throw, hurl’. Lw. H. dalna. 

deunsd ‘to lead, move’; poru deo eu ‘lead him away’. Caus. of 
deun5. 

depok, imitation of the sound produced by jumping up and down. 

de:n, f. (-1) ‘witch, the evil eye’ (also da:g). J dain f. Sk. dakini 
f. ‘female imp attending Kali’ (CD). 

deun6, -o Ktg. Ke. ‘to go’ (see da:|, mu:nqd). J dewnu. Sk. dayate 
‘to fly’, cp. poss. Sk. davati ‘to go’ (certain Ke. diall. doa 
‘goes’). -u- often lacking in the pres. and the gerund: deu, 
dea, dei, det; but always deuo ‘went’ with -u-. 
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dero, -o m. Ktg. Ke. ‘living-quarters, (small) house’. J dera. 
CD *dera-}. 

doko m. WKe. ‘big spoon used to stir soup’. 

dog:o m. ‘piece of cattle’, dog: m. pl. ‘cattle’, with echo-repetition : 
dog:e dug:e; dog:e tsarne ‘to graze cattle’. LSI p. 667 (Satlaj) 
dégai ‘cattle’. See CD *dagga-? group, *dhagga-, *dangara-!. 

doatns ‘to eat one’s fill’. Lw. cp. P. datta ‘fat, strong’. 

dont (dont?) f. ‘hole, mouse-hole’. Pa. doni f. ‘hollow dug in the 
ground’? But see CD Sk. droni f. ‘valley’. 

dondo m. ‘stick’; dondr f. ‘small stick’. Lw. H. P. danda m. 
(Sk. dandah m.). 

dondlo m. ‘holy man’ (derivation of donq- ‘stick’). 

domru m. Ktg. Ke. ‘small drum, formed like an hourglass’. J 
dofru m. CD *dambaru-, cp. Sk. damaruh m. 

do:r m. Ktg. Ke. ‘fear’. J dar f. Sk. darah m. H. P. etc. dar m. 
(CD Sk. dara-?). 

dorné, -o Ktg. Ke. ‘to fear’; Ktg. tere mii ka nei doria ‘are you 
not afraid of me?’, so dort go ‘he was scared’, so dora ‘he fears, 
is afraid’. Sk. darati. 

+qolu m. man’s name. 

+doa. See deund. 

dokro, -o m. Ktg. Ke. ‘field’. Jaun. dokhro, LStH p. 145 (Rampur) 
dukro. 

+dobo m., name of a particular field. 

+dobu m. ‘liking, choice, (mental) absorption’. Prob. verbal noun 
of dubn6, q.v. 

do:m m., member of a low caste of musicians. Sk. dombah m. 
(CD). The proper Him. word seems to be qu:m. 

Ido:r m. ‘rope’. CD Sk. davarah, dorah m. (CD). 

2+do:r m. ‘small pot’. J d6’1 m. ‘bucket’? CD *dola-?, Bshk. dél 
‘brass pot’, P. etc. dol m. ‘bucket’? See ?do:l. 

doru m. ‘string, band’. See !do:r. 

do:| f. (-a), dolo, -o m. Ktg. Ke. ‘marriage—palanquin’. J dolé m. 
Sk. dola f. ‘litter, swing’, dola f. ‘swing’. 

1do:1 m. ‘swing, merry-go-round’. Lw. (with 1), see do:]. 

2do:1 m. ‘bucket’. J d6’1 m. *dolla-, see CD *dola-?. See +do:r. 

dibor m. WKe. ‘hole in a river-bed, often produced by waterfalls’. 
J dibr m. ‘pond’, Jaun. diba ‘irrigated field’. 

+dibre f. ‘well, tank’. 


86 Nr. 1 


+dinkule f. ‘small stick’. J dingli f. CD *dikka-1; *dinka-. 

di:ng m. ‘stick, bar’. 

dingo, -o m. Ktg. Ke. ‘stick’. 

dmgrtu m., man’s name. 

*qdu:ko m. ‘hollow in paste or porridge (e.g. for containing ghee)’. 

dug:o Ktg. ‘deep’. Ke. dqungo. J duhgdé. L. P. digha. CD Sk. 
gidha- ‘hidden’ w. metathesis? Notice Si. gulu ‘hidden, deep’. 

dubki, -e f. Ktg. Ke. ‘a diving’; q. de:nr ‘to dive’. See dubno. 

dubn6, -o Ktg. Ke. ‘to dive, sink, drown’. CD *dubb-. 

dungo Ke. and in poetry ‘deep’. Ktg. dug:o. 

Idu:m m. ‘man of a low caste of singers and musicians’. Sk. 
dombah, dumbah (CD). 

*+du:m m., name of a deity, said to belong to the Dom-caste. 
J Dum m. name of a village deity. 

daka:r f. ‘belch, a hiccup’; qd. le:nt, qd. garnt ‘to belch’. J dak 
f. ‘vomit’; dhikki f. ‘hiccup’. CD *d(h)akkara- ‘belch’; *dhikk-, 
S. dhika f. ‘groan’. 

*dogro:t m. ‘member of a dynasty from Dogri’. 

dabeund, -o Ktg. WKe. ‘to cause to sink, dip, immerse into water’. 
Caus. of dubn6. 

donka:r m. Ktg. Ke. ‘tall steep mountain peak’. See d%:yk. 

dandoa:t f. (-a) ‘salutation, prostration’. Lw. H. dandavat f. (Sk.). 

daraun6 ‘to frighten’. Caus. of dornd. 

dareuno WKe. ‘to frighten’. Caus. of dorno. 

dal und ‘to stone’. Cp. d%:] ‘stone’. 

dja:no WKe. ‘to fly’ (also qwa:no). Ktg. ceund, Ke. utno. See 
qwauno. For etymology see teund. Or from *uddiya-? See 
CD *uddiyati. 

dwauno WKe. ‘to cause to fly, let fly’. Sk. uddapayati, Pk. 
uddavai. Caus. of qwa:no. 

dwa:no WKe. ‘to fly’ (also dja:no). *udda- or back-formation 
after caus. dwauno? 

dwa:r m. ‘cave’. *uddara- from df- ‘to split open’ and ud-, cp. 
Sk. darah m. ‘rent, cleft, hole’. 


d‘ 
q ‘ai ‘two and a half’. Poss. lw. P. H. dhai (Sk. ardhatrtiyah, 
CD). 
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d‘auno Ke. ‘to pull down, ruin (a city etc.)’. J da’nu ‘to bend 
down’. P. dhahna ‘to throw down, demolish’ (CD *dhvasayati). 

qd‘ak:1 m. ‘musician of some kind’. Connected w. H. dhak m. 
‘big drum, kettledrum’? 

d‘ak:on f. (-1) ‘wife of a qd ‘ak:1’. 

d ‘Akorn6 ‘to seize, take, receive’. See dq ‘akn6. 

d‘akn6, -o Ktg. Ke. ‘to seize, take, reach for, receive; cover’. 
In meaning ‘cover’ CD *dhakk-. Meaning ‘seize’, cp. Arm. Gy. 
lakh- ‘to take, seize’ (d- > Arm. Gy. 1-). 

qd ‘api, d ‘ab: f. ‘roofed place, veranda’. CD *dhapp- ‘cover’; 
cp. also H dhaba ‘thatched roofing’. 

q‘a:|, the village Arhal near Rohru. 

q‘alnd ‘to throw down, pour down, fell, chop (wood) ‘(caus. of 
qd %|nd). CD *dhalayati, P. dhalna ‘pour, throw, melt’. J dhalnu 
‘to cause to melt’. N. dhalnu ‘to fell’. 

qd ‘a:l f. (-a) Ktg. Ke. ‘shield’. Used as a salutation to kshatriyas 
(said to be an abbreviation for ‘may you always keep your 
shield’); meri torpha dq‘. a tum:a le ‘I salute you’. J dhal f. 
‘a salutation’, CD *dhalla- ‘shield’. 

d nkhl f. ‘drum formed like an hourglass’. 

d‘é:r m. ‘heap’. J dhér. CD *dhera- ‘heap’. 

d‘%:nk m. Ktg. Ke. ‘steep mountain slope, steep peak’; Ktg. 
dyke fotnd ‘to throw (something) down a slope’. J dha’k 
‘rock, precipice’ (also dhahk). Cp. CD *dagga-} ‘hill’, *dhonka- 
‘rock’. LStH p.145 Rampur datk ‘mountain’. Cp. qd ‘o:k, 
danka:r. 

+q ‘ono ‘to earn money, work hard’. J dhaufnu ‘to earn’. Poss. 
connected with +d ‘ono. 

qd %|n6d ‘to fall, set (of the sun), flow’. J dhalnu. CD *dhalati 
‘falls’. 

d‘o:k m. Ke. ‘mountain slope, peak’. d‘oka fo{no ‘to throw 
(something) down a slope’. CD *dhokka- ‘rock’. Cp. q %:yk. 

+d ‘ono ‘to carry, fetch’. J dhonu. Sk. dhaukayati, caus. of dhauk- 
‘approach’ (CD). 

d‘:| m. Ktg. Ke. ‘stone, boulder’ (Ktg. qd ‘0:| was said not to be 
used in the pl., instead pl. qd ‘d|te from qd ‘| to). See CD *dala- 
group. 

d | to m. ‘big stone, big boulder’. 

qd ‘|tu m. ‘small stone, piece of stone’. 
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q ‘0:1 m. ‘large drum (often having convex frame)’. J dhol. CD 
*dholla-. 

q ‘dl:u m. ‘drummer’. 

q ‘olko m. ‘drum’. Kum. dholko. 

qd ‘dlkt, -e f. Ktg. Ke. ‘small drum’. La. dholki. 

+d ‘mke f. ‘hope’. J dhinké f. pl. ‘humblings, beseeching’ (?) P. 
udik f. ‘expectation’ (CD *uddéksati ‘looks for’)? But how 
explain the retroflex -n- and the aspirated qd‘? 

q‘il:o ‘loose, slack’. CD *dhilla- ‘slack’. 

qd ‘il6 (invol.) ‘to get loose, slack; to break up (of e.g. a fair)’. 

*q ‘ukno ‘to penetrate, attack (by penetrating foreign territory)’. 
Poss. lw. Hi. dhukna. CD *dhukyati (Sk. dhauk- ‘approach’). 

*d ‘ulno ‘to sway, walk swayingly’ (of the gait of women). *dhull- 
or *dhuly-, CD dhulati, Ass. dhuliba ‘to rock to and fro’. 


t 


ta Ktg. Ke. ‘then, thereafter, and; indeed, just, well’ (slightly 
emphatic or emotional in the three last meanings). Occupying 
the first or a later (usually the second) place in the sentence 
(when occupying a later place, usually emphatic, emotional); 
t. ke ‘uo ‘what happened thereafter?’; e:k to na pa:dri, t. e:k to 
molbi ‘now there was a padri and a Muhammedan priest’; 
tum:e t. boto dz‘U{:ho bol:o ‘you have indeed told a big lie’; 
mit teu dék:ho t. dék:ho ‘let me see him, yes let me see him’. 
J taa ‘then, at that time’. Sk. tat ‘thus’ (Rgv.), Pk. ta ‘then, 
therefore’ (CD). Cp. Ktg. te which is much more common in 
the meanings ‘then, thereafter’. 

ta ki ‘so that’. Lw. H. ta ki. 

tao ‘in that direction’. Pk. tao (abl.); ao ‘hither’, MI *ao (Pk. 
abl. 4). See ao. 

tai Ktg. ‘till, up to; for, for the sake of; on account of’. More 
commonly tei. J tayim ‘for the sake of’. H. (poet.) tai ‘till, for 
the sake of’. Sk. tavat. The proper Ktg. form seems to be tei; 
-i is the adv. suffix -i (cp. Ke. taia) in front of which w has 
been lost. See +toi, tat, taia, tei. See Grammar. 

taia Ke. ‘till, up to; for, for the sake of; on account of’; phaguna 
t. ‘till the month of ph.’, edzi t. ‘on this account’, teri t. ‘for 
your sake’. Ktg. tei (tai). 
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ltau m. ‘father’s elder brother’. Sk. tataguh (CD). 

2tau m. (-a) ‘heat’. J tao, taw m. ‘burning’. Sk. tapah m. ‘heat’. 

taii ‘so long, in the meantime’; t. tei ‘so long, till that moment’ 
(lit. ‘till so long’). J tamun ‘so long, until’. Sk. tavat. See tai. 

taulo, -o Ktg. Ke. ‘rash’. J tawla ‘of hot temper’. CD *uttapala-. 

taulino Ke. ‘to be or become rash’. 

takulI, see tak]. 

takn6 ‘to see, stare’; tu ke tak:a “what are you staring at?’ J taknu 
‘wait for, see’. Sk. tarkayati ‘guesses, thinks’, P. takkna ‘to 
guess, see’, H. takna ‘to look for, stare at’ (CD). 

takro Ktg. ‘strong, healthy, fit’; mii a t. ‘I am well’. WKe. tokro. 
CD *targa-, Bhad. tlagro, H. tagra, but with -k- L. trakra, 
takra. 

tak|1, taku|1 f. ‘small wooden spindle’. J taklu. Sk. tarkuh m. 

tatshnd ‘to roughhew, scrape up’. Sk. taksati (3 pl.). Pk. takkhai, 
tacchai (CD). 

tati f. ‘the plot of land, often with a small garden, in front of the 
house; family’. Poss. CD *tratta-, Pk. tatti ‘hedge’, Bhad. tlat 
‘common grass’, P. taratti ‘bamboo matting’, Bhoj. tat ‘bamboo 
thatch’. Lw. if from *tratt-. 

tat:h f. (-1) ‘bowl for food; a grain measure (about 2 seers, ap- 
proximately 4 pounds)’. 16 tath = 1 b‘a:r, 20 b‘a:r = 1 kha:r. 
Sk. tasta- ‘fashioned by cutting’? For “‘bowl=measure of capa- 
city’ ep. J jim m. ‘grain measure’ (CD Sk. drona m. ‘wooden 
trough, measure of capac.’) and Sk. kastham ‘piece of wood’, 
H. kathiya ‘wooden dish’, B. kathi ‘measure of capacity’. 

tat:o, -o Ktg. Ke. ‘heated, hot’. J tata. Sk. taptah. 

tapos, topof f. Ke. ‘heat, fever’. Lw. H. tapis f. (Pers.). 

taba, tabe Ke. ‘then, at that moment’. Ktg. teb:a, teb:e, téb: 4, 
Ke. tebi. 

+tanu m. man’s name. 

ta:nd f. (-1) ‘thread’. Sk. tantih f. (CD). 

tambo, -o m. Ktg. Ke. ‘copper’. Lw. (cp. P. tamba, H. taba). The 
proper Him. word is cambo Ke. 

tambu m. Ktg. Ke. ‘large tent’. Cp. P. H. tambi m. 

tamso m. Ke. ‘big kettle, vessel’. J tamst ‘vessel’. 

taro, -o m. Ktg. Ke. ‘star’. Sk. tara f., tarakam n. ‘star’ (CD). 

+taru adj. ‘leading across (a stream)’. Sk. tarah (CD). 

talr f. ‘cymbal’. Sk. talah m., -li f. (CD). 
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taju m. ‘the skull, crown of the head’. Sk. talu n. ‘the palate’, 
P. (etc.) tali m. ‘palate, crown of head’. 

tal:o m. ‘bottom’. CD *talla-? (<*talya-?), Sk. talam ‘base, bottom, 
surface’. 

te Ktg. ‘then, thereupon’; dze sdk:o tu té: ke mul: t. erno té:re th 
kae botaut ‘if you can arrange a meeting with him then he will 
explain it to you’. J tai ‘then’. The -¢ possibly through influence 
from dze, poss. also from teb:a. Cp. ta which in Ktg. is much 
less common in the meanings indicated. 

ltei Ktg. ‘till, up to; for, for the sake of; an account of’; b Sri 
dre t. ‘for many days’ (lit. ‘up to ...’), keba t. jo féla S:no 
‘how long will this cold last?’, tida t. ‘up to there, so far’, teri 
t. ‘for your sake’, ét:(h)i t. ‘therefore, on this account’. Ke. 
taia. See tai, 1toi. See Grammar. 

2+tei adv. ‘so long’. See 1tei. 

*teie ‘for the sake of’, g%rnu ri t. ‘for the sake of the inmates 
of the house’. See tei. 

tet, tét:sh Ktg. ‘there’. Also functioning as obl. and loc. inanim. of 
the pronoun soa, ‘(in, on) that (object, fact)’. See tet:e 

tet:a, tét:ha Ktg. ‘there(from), thereafter, then’; t. ka ‘from there’, 
t. pa: ‘thereafter’. Also functioning as obl. inanimate of the 
pronoun so, ‘that (object, fact, concept)’. Ke. tita. See tet:e. 

tet:e, tét:he Ktg. ‘there; then, thereafter’. J teté. Sk. tatra, P. tatta, 
-ttha, Ap. tetthu (-e- from e-demonstrative, CD tatra). 

tét:h. See tet. 

tét:ha, see tet:a. 

tét:ha ka Ktg. ‘rather, better (adv.)’. See tet:a, “teti. 

teb:a Ktg. ‘then, at that moment’; used when followed by post- 
positions: t. tei ‘till then, so long’. MIA *tevvam, Pk. tevam 
‘thus’ after evam. See Nep. aba. See eb:a. 

teb:e Ktg. ‘then, at that moment’. Ke. tabe. 

teno, tén “o adj. Ktg. ‘such’. J tenu. Ke. tino. See eno. Pa. tadin(a)- 
(after the nom. sg. tadi, Sk. tadrk), BHS tayin- ‘holy’ (ite: 
‘such (as a holy man is)’, cp. Pa. tathagata); the aspiration 
due to tén ‘ic. See Edgerton, BHSDict. 

tenie, ter ie adv. Ktg. ‘in that way’. 

tenke, tén ‘ke adv. Ktg. ‘in that way’. 

té:do, té:|do ‘such, by that state’. Cp. ké:tdo, ké:pa, é:¢do. 

té:rnd, -o Ktg. Ke. ‘to swim’. J tirnu, Sk. tir-. Cp. H. tairna, 
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pairna, Sk. pratir- (CD). Him. *tehr- poss. influenced by word 
like H. thahna ‘to fathom depth of water’. 

té:|do. See té:tdo. 

téj‘ ‘twenty-three’; also téj‘ bi:. J tii. Prob. lw. P. tei. 

téc:he adv. ‘in that direction, that way’. See éc:he. 

lteti, tét:hi Ktg. Ke. ‘there, then’; t. poru ‘from that moment on’. 
Also functions as obl. inanim. of so, ‘that (object, fact)’; teti 
ka in meaning ‘rather, better (adv.)’ is prob. elliptic: “(rather) 
than that’. See tet. 

*tet:i indecl. adj. Ktg. Ke. ‘so much, so many’. CD *tattika-, Pk. 
tattiya-, with -e- from near-demonstrative e- (see et:i), Ap. tettia-. 

tetno Ke. ‘so big, so much’. J tetna. Ktg. tetro. 

tetro Ktg. ‘so big, so much’. Ke. tetno. 

tetri indecl. adj. Ke. ‘so much, so many’. 

tét:hi, see !teti. 

téb:4i, tebi Ktg. Ke. ‘atthat very moment, immediately, then’. See teba. 

teb‘ia, tebia Ke. ‘at that very moment, immediately’. 

téb:“ie, tebie Ktg. ‘at that very moment, immediately’. 

te:t la:nr ‘to be obstinate, insist, maintain one’s views even if 
they are wrong’. Cp. poss. P. tirna ‘to be split, crack through 
dryness, be proud’ (CD *trdati, Sk. trd- ‘to split open’). 

te:1 m. Ktg. Ke. ‘oil’. J tél m. Pk. tellam n. (Sk. tailam) (CD). 

tés:i adv. ‘by that way, in that direction, there (on the spot), then’; 
t. bat:hi, t. bit:hi ‘by that way, in that direction’. Prob. an old 
f. sg. obl. (notice bat:hi from ba:t f.) of pronoun so, ep. f. sg. 
obl. tesso in Kyonth. (related to Sk. tasyah etc.); -i prob. the 
same ending as -hi in bat:hi, i.e. the adverbial ending -‘i, -i. 

te:z adj. ‘fast, swift’. Lw. H. tez (Pers.). 

to, pret. of :n6 ‘to be, become’ in Ktg. See Grammar. 

1+toi ‘till, for the sake of’, teri t. ‘for your sake’. J tayin ‘for the 
sake of’. See tai, “tei. 

toi Ktg. WKe. ‘again, further, also, and’. J tahyin, tayim ‘more, 
again’. Often followed by b4. Sk. tato ’pi “even then’? 

toia Ke. ‘again, further, also, and’. 

tokrto WKc. ‘strong, healthy’. Ktg. takro (see this). 

toto m. Ke. ‘plate for cooking’. CD *tatta-1, M. tat m. ‘metal 
dining plate’. 

*tapi m. ‘an ascetic’. Lw. H. tapi m. (Sk.). 

topef. See tapof. 
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to:ng m., in poetry also f. (-a), Ktg. Ke. ‘balcony (usually en- 
circling the house)’. J téng (sub bi ‘veranda’). P. H. tang m. 
‘girth’, N. tan ‘row, line, chain’. 

*tongte f., ttangcu m. ‘balcony’. 

*tone f. ‘string, rope’. Sk. tanika f. 

ton ‘uo, -o Ktg. Ke. ‘scattered; sparsely populated’. J tannu ‘to 
spread, stretch’. Sk. tanoti. 

tindz‘)6 ‘to mix (with other people)’; so ori sit:e nei tindz‘do 
‘he does not mix with others’. Poss. CD *taficati ‘contracts’ 
(Sk. tanakti), S. tafjanu ‘to wrap in swaddling clothes’. 

tocke ‘early in the morning’. H. tarka m. early morning’, P. tarka 
m. ‘dawn, crackling noise’. Lw. if from Sk. trat- ‘crackle’ (CD). 

*toxr m. ‘rope-bridge’. J tar, taur m. ‘place where a river is 
crossed in a boat’. Sk. tarah m. ‘crossing, passage’. 

torph, torf f. (-a) ‘side, direction’. Lw. H. tarf f. (Ar.). 

tornd ‘to cross (a stream)’. J tarnu ‘to be crossed’. Sk. tarati (CD). 

tolo m. ‘sole of foot and shoe’. Sk. talam n. ‘surface, bottom, 
sole of foot’, P. tala m. ‘sole of shoe’ (CD). 

to|nd, -no Ktg. Ke. ‘to fry in oil or clarified butter’. J talnu. CD 
*talati, P. talna ‘to fry’. 

to:p m. ‘cannon, gun’. Lw. P. H. top m. (Pers. or Turkish). 

topn6 ‘to feel, touch, grope, search’. 

to:| adv. Ktg. Ke. ‘downwards, below’; t. gaf na lae ‘don’t speak 
down and up, don’t talk nonsense’. J t6l. Prob. connected with 
Sk. talam n. ‘bottom, etc.’, but how explain -o-? 

tola adv. Ktg. ‘from below, below’. 

tola adv. Ke. ‘downwards, below’. 

toli adv. Ktg. Ke. ‘downwards, below’. 

toluo, td] ‘uo ‘situated below’; toluo df:h ‘the under lip’. 

to:1 m. ‘weight, unity of weight’. J tél m. Sk. tolya-, taulyam (CD). 

toln6, -o Ktg. Ke. ‘to weigh (tr.)’. J tolnu. Sk. tolayati (CD). 

tof:a ‘from below’. *to]-fa, see to:|. 

tof: ‘below’. *to|-fe, see to:]. 

ti:, tie Ktg. ‘there’. Ke. tia. LStH p. 135 (Baghi) tie; cp. ki: ‘where’, 
etc. 

tia Ke. ‘there’. Ktg. ti:. 

tie. See ti:. 

tita Ke. ‘there’. Ktg. tet:a, tét:ha. 

titer m. ‘partridge’. J tittr m. Sk. tittirah (CD). 
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lti:'thé:r m. ‘fair and festival’. For ti: cp. Sk. tithih m. f. ‘lunar 
day’. For thé:r see this. 

tid:a Ktg. ‘from there‘, also tid:a ka; t. le ‘thereto’, t. tei “up to 
there, so far’. See ti: and tid:i. 

tida Ke. ‘there’. 

tid:o Ktg. ‘situated, belonging there’. Ke. tidlo. 

tid:i, tid:1 Ktg. ‘there’; t. ki t. ‘there and only there, on one and 
the same spot’. LStH p. 135 (Baghi) tide; -di/1 is the loc. par- 
ticle. See ti:. 

tidlo Ke. ‘being there, belonging there’. See tid:i, tid:a. Ktg. tid:o. 

tingi ‘by that way, in that direction’, also t. bit:hi. See ingi. 

tiyo adj. Ke. ‘such’. Ktg. teno. J tinu. See mo. 

tindi Ke., dzindi ...t. ‘as soon as... then’. 

tinn6 ‘to draw, pull, stretch’. Prob. Sk. tanoti. For -1- poss. in- 
fluence from khintsn6: khantsn6 ‘to pull’. 

tin:o m. ‘longing’. Hardly Sk. trsna f. ‘thirst, desire’. 

tinke adv. ‘on that day, at that moment’. From t-pronoun + dinke 
(see din). Relative dzinke. 

tinda adv. ‘therefrom, there’. J tifi-da, adj. ‘in it, in that’. 

+tindri ka ‘from there’. Cp. indri. 

tir m. Ktg. Ke. ‘arrow’. Lw. H. tir m. (Pers.). 

tiro, tri, tire, see tir‘o, tir‘, tir ‘e. 

ltirr-ku!ma:n m. Ke. ‘bow and arrow, archery’. Lw. H. kaman f. 
(Pers.)., See iti:r. 

\tirr-ko!ba:n, 'ti:r-ko'ma:n m. Ktg. ‘bow and arrow, archery’. 

tir‘o, tiro m. ‘window, small closet in the wall for keeping milk 
etc.’.. See tir 1. 

tir ‘I, tint f. Ktg.; tir‘e, tire f. Ke. ‘small window’. J tiri f. ‘narrow 
window’. CD Sk. tiryak ‘across’, Pk. tiria- ‘slanting’. Is the 
aspir. poss. due to some word containing Sk. tiras ‘across’? 
Meaning prob. first ‘passage across’, cp. Sk. tirtham ‘passage, 
ford, channel’. 

til: f. ‘nose ornament for women’. CD *tillaka-, P. tillri f. ‘orna- 
ment worn on the neck by women’. 

tu:, tu Ktg. Ke. ‘you (sg.)’. 

+tua ro (pl.) ‘your’. 

tu'baku m. Ke. ‘tobacco’. Ktg. tabaku. 

tumti f. Ktg., tumte f. Ke. ‘a gourd, a pot made of a gourd’. 
Dimin. of tumbg, -o. 
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tumbo, -o m. Ktg. Ke. ‘a gourd’. J tumra m. Sk. tumbah m. (CD). 

*turi m. ‘musician, member of a particular caste’. J tari m. Sk. 
tirah m. ‘musical instrument’ (CD). 

turat adj. adv. ‘quick, quickly’; +turto ‘quickly’ (obl. with the 
Kyonthli ending -o of turat). J turt-furt ‘instantly’. Lw. P. turt, 
turat ‘quickly’, H. turant, turat (Sk.). 

tu:| f. (-a) ‘balance, scale (weighing instrument)’. Sk. tulad f. (CD). 

tulr f. ‘tuft of grass’. Sk. tilam n. (CD). 

tu|ko m. ‘ghee and oil in which spices are prepared; cooked and 
seasoned pulse’. J turké m. ‘the act of seasoning cooked pulse’. 
P. turka m. ‘hot ghee and condiments for seasoning fruit’. 

tu|kno WKe. ‘to cook and season pulse’. 

ttue (pl.) ‘you’. 

takli:f f. ‘trouble, distress’. Lw. H. taklif f. (Ar.). 

tabaku m. Ktg. ‘tobacco’. J tabékhu m. Lw. H. tam(b)aku and 
prob. Engl. tobacco. 

tena:r ady. ‘the year before the year before last’. Cp. pora:r and 
the similar proportion ten‘dredz : phdradz. 

ton Sradz. See thonoradz. 

tema:m adj. ‘whole, all’. Lw. H. (Ar.). 

*tamafo, ttamaso m. ‘spectacle, play, wonder’. Lw. H. tamasa m. 
(Ar.). 

tora:r f. (-i) Ke. ‘sword’. J trar, tral f. CD Sk. taravarih m. ‘one- 
edged sword’. See ta|wa:r. 

torildi, trildi f. ‘stream of water or blood’. Cp. poss. P. trera m. 
‘stream of hot water poured on the body’. 

torki:b f. (-1) ‘plan, device’. Lw. H. (Ar.). 

ta|wa:r f. (-1) ‘sword’. Cp. Sk. talavaranam. See tara:r. 

*tasta:n m. ‘cartridge-box’. Lw. H. taSdan m. (Pers.). 

Itja:r ‘ready’; t. kornd ‘to prepare (e.g. food)’. Lw. H. taiyar 
(Pers: Ar.). 

*tja:r m. Ke. ‘religious festival’. Ktg. thé:r, see this. 

twano adj. ‘lying on the back’. J twana. Sk. utténah (CD). 

ltwa:r m. Ktg. Ke. ‘Sunday’. J twar m. Cp. H. P. aitvar, itvar m. 
Lw. Sk. *adityavara- (CD). 

*twa:r, twaro m. Ktg. Ke. ‘incarnation’; Ke. tu rakfa ro twaro 
‘you are an incarnation of a demon’ (an abuse). J twar m. 
Lw. Sk. avatarah, cp. P. utar m. ‘incarnation’. 

trik:hn6 (trans.) ‘to taste (esp. anything pungent)’. Prob. from Sk. 
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tiksnah ‘sharp, pungent’; M. tikhavné ‘to taste anything pun- 
gent’. Lw. (tr, also with secondary r, gives c, e.g. ca:nq). 
trildi. See tartldr. 


th 


thao m. ‘the behind, the buttocks’. Cp. H. thai f. ‘seat, place’, poss. 
G. thapo ‘the thigh’. Sk. sthayah m. ‘station’. 

thar f. ‘the thigh’. 

thau m. WKe. ‘thigh, the behind’. 

tha:c m. ‘open area with no trees on it, especially on the top of 
a hill, used for grazing sheep and goats in summer’. Sk. stha- 
tram ‘station, place’. 

thacino Ke. ‘to stop, halt (intr.)’. J thatuwnu ‘to be settled’. Sk. 
sthatram ‘station, place’. 

thachn6 (invol.) Ktg. ‘to stop, halt (intr.)’; dzidi rac:io tidi thac:ie 
‘you should halt where the night falls’. 

+thato m. ‘projecting part of a veranda’. CD *thattha-1 ‘frame- 
work’, H. that(h) m. ‘frame of roof’, M. that m. 

thap:or. See thdp:er. 

tha:n m. ‘place, dwelling, police post’. Lw. H. than, Sk. sthanam. 

'thane'da:r m. ‘chief of police’. Lw. H. 

thamb‘n6 ‘to hold, support’. J thambhnu. Sk. stambhate (CD). 

tharo (tharo) m. ‘grasshopper’. J thada m. Poss. related to Jaun. 
thard ‘standing’, H. thara ‘erect, straight, fixed’. Sk. stabdhah, 
Pk. thaddho ‘fixed, firm’ (CD). 

thalr f. ‘dish, vessel, brass plate (for eating)’. J tha’] m. ‘a large 
dish’. Sk. sthali ‘earthen dish’ (CD). 

tha|tu m. ‘brass plate (for eating)’. 

thé:r m. Ktg. ‘religious festival’. Ke. tja:r. J tahair m. CD *tithivara-. 
See !ti:!thé:r. 

thé:ts f., thé:ts la:n1 ‘to be obstinate, insist’. CD *thecc-, N. theccinu 
‘to be pressed down, squat’, thicnu (intr.) ‘to press on’. 

thérnd ‘to spin’. 

thérnu m. ‘spindle’. 

thé:1 m. ‘paw (e.g. of cat)’. Connected with H. hatheli f. ‘palm 
of the hand’ (hath ‘hand, paw’)? 

thokno Ke. ‘to be or become tired’. J thaknu. CD *sthakk-, Pk. 
thakkai ‘comes to a stop, becomes tired’. 
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thdts ‘splash’ (sound-imitating word). Cp. Ke. thutsuk ‘small slap’, 
Ktg. thotsra:~ ‘big slap’ and poss. J thechnu ‘to beat, hit’. 

thdp:ot, thap:et m. ‘slap’. J thapér m. CD *thapp-, H. P. thappar m. 

thinkru m. ‘long horn, trombone’. 

thdmb ‘tu. See thimb ‘tu. 

tho, the pret. of ‘ono ‘to be, become’ in Ke. 

thot:1 f. “snout, nose, mouth’ (having contemptuous or slang value). 
Also thét:hart, thob:er, b‘ob:ar. CD *thottha-, H. thoti f. 

thot:hot m. ‘snout, mouth’ (having contemptuous or slang value). 
Also thot:1 etc. 

thob:er m. Ktg. Ke. ‘snout, mouth’ (having contemptuous or slang 
value). Also thot: ete. CD *thobba-. H. thobra ‘snout’, P. thobar 
m. ‘face’ (in a contemptuous sense). 

thors, -o Ktg. Ke. ‘a little, small, short (e.g. of time), (in pl.) a 
few’. CD Sk. stokah m. ‘drop (of water)’ + suffix -d-. 

thi:k m. Ktg. Ke. ‘spittle’. See thikn6. 

thikn6, -o Ktg. Ke. ‘to spit’; mé thik:o ‘I spat’. J thuknu. CD 
*thukk-. 

thutsuk f. (-a) Ke. ‘small slap’. Poss. connected with J thechnu 
‘to beat, strike, hit’. See thats. 

thotsta: m. (-O) Ke. ‘big slap’. 

thotsra:~ m. Ktg. ‘big slap’. 

thonoredz, ten Sradz adv. Ktg. ‘on the day before the day before 
yesterday’. Also nothdredz. Ke. nothre:dz. Cp. phireadz ‘day 
before yesterday’ and tana:r. 

thono|r f. Ktg. ‘palm of the hand’. Ke. !‘ath'nale. Sk. hastatalam; 
dissimilation of -th-t- to -th-n-. For the survival of the first 
consonant in -talam see ! ‘ath'nale. 


d 


da: f. (-1) ‘pain, illness’. J dah m. ‘burning’, dah m. ‘envy’. Sk. 
dahah m. ‘burning, fever’ (CD). 

dar. See d “ar. 

dauo no ‘ill’. Cp. da: ‘illness’. 

+daule f. ‘fight, war’. Cp. P. daula m. ‘man lying in ambuscade’, 
dau m. ‘ambush’, Or. dau ‘opportunity, revenge’. See CD Sk. 
datu n. ‘share’ (?). 
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da:kh f. (-a) Ke. ‘grape’. J dakkh f. Lw. H. (Sk.). 

+dakhno ‘right (not left)’ (not used in spoken language, where 
siml]o is used). Lw. P. dakkhan (Sk. daksinah). The genuine 
word seems to be sim]. 

da:g m. ‘spot, stain, fault’. J da’g m. Lw. H. (Pers.). 

dag:‘ m. ‘burning (especially of the dead body)’. J da’g m. Sk. 
daghah m. (Apte), H. dagh m. Lw. or from *daghya-? 

dag ‘6 (tr.) ‘to burn (especially a dead body)’. 

da:c m. ‘a bigger cutting implement (for branches)’. J dach, 
dra’t m. Sk. datram ‘knife, sickel’. Cp. dac:1. 

dac:1 f. Ktg. Ke. ‘sickle’. See da:c. 

dacti f. (dimin. of dac:1) ‘(small) sickle’. 

dat:o m. Ke. ‘door’ (augmentative of 2da:r). 

da:d m. ‘father’s father, elder brother’. J ddd m. ‘grandfather’. 
CD *dadda-, Ku. dada ‘grandfather, elder brother’. 

dad:1 f. ‘father’s mother’. Also used in the voc. (dad:ie sg., dad:io 
pl.) in addressing women, young and old, respectfully. See next. 

dad:ia voc. sg. m., dad:io voc. pl. m. ‘my friend; sir!’. Used when 
respectfully addressing young and old men. J dadiydé, term of 
address. Cp. Or. dadi ‘grandfather’, Dm. dadi ‘father’ (CD 
*dadda-). See da:d, dad:1. 

+dad‘u m. ‘enmity’. Prob. CD *dagdhi-, G. dadh m. ‘vindicti- 
veness’. 

dap:u m. ‘paw (of e.g. bear, rat)’. 

+dabu m. ‘medicament, medical plaster’. J daba m. Prob. con- 
nected with dabno6. 

dabn6 ‘to cover (with earth), bury’. J dabnu ‘to press’. CD *dabb- 
‘press, bury, cover’. See dabaun6, -o. 

da:n, m. ‘gift, marriage portion’. Sk. danam. 

+dano. See ‘+dano. 

da:nd m. ‘punishment, a fine’. Lw. H. did m. 

da:n m. Ke. ‘gift’. Lw. H. dan. 

1+dano, *dano m. ‘grain, seed, opium seed, round piece of any- 
thing’; dane pani ro ‘hospitable’ (0: ‘offering grain and water’). 
J dana m. ‘seed, grain’. Lw. H. (Pers.); -n- poss. from words 
like P. dhana. See CD Sk. dhana f. ‘corn, grain’. 

2+dano m., name of a demon (the Naga god). J dano ‘demon’. 
Lw. H. dana (Sk. danavah). 

dani ‘generous, open-handed’. Lw. H. Sk. dani. 
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. Zh 
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+dant m. ‘tooth’; danto khoru ‘the tooth walnut (walnut that can 
be broken with the teeth)’. Lw. H. dat. See da:nd. 

dantu m. ‘ivory’. 

da:nd m. Ktg. Ke. ‘tooth’. J dand m. Sk. dantah m. 

dandr f. ‘small tooth’. 

+!dand-pa'tsiket m. ‘one that grins much’. See potsikhnd. 

da:m m. ‘a young ungelt ox’. Sk. damyah m. (CD). 

dam m. ‘breath, moment’; e:k dam ‘in a moment, immediately’. 
Lw. H. dam m. (Pers.). 

+damno (*+d‘amno?) ‘grassy’; damni d‘are ‘on the grassy ridge’. 
Poss. CD *dharmana-, P. dhaman ‘a certain grass of good 
quality’, H. dhaman. 

+darie ‘madam!’ (address of respect). J dariya m., f. -é ‘O my 
dear’. 

dar‘ f. (-a), da:r‘ f. (-a) Ktg. Ke. ‘molar tooth’. J dé’r m. Sk. 
damstra f., dadha f. ‘large tooth’. CD *damstra-. Sk. dadh4 is 
lw. MIA. 

dart f. ‘beard, chin-beard’; d. kundni ‘to shave’; tert d. ddr 
‘your beard burned’ (9: ‘you came to grief’). J dari f. Sk. 
dadhika, *damstrika f. (CD *damstra-). 

dari alo adj. ‘having a beard, experienced, mature’. 

lda:r m. ‘timber, beam of wood’. J da’r m. Sk. daru n. 

2da:r m. Ke. ‘a door’. Jaun. dar. Sk. dvaram. See dwa:r, dat:o. 

+daru m. ‘gun powder’. Lw. H. dari (Pers.). 

da|n6 ‘to split (tr.)’. Sk. dalayati. Caus. of do|nd. 

daly, -i Ktg. Ke. adj. ‘poor, niggardly’; subst. m. ‘miser’. CD 
*daridrika-, Pk. daliddiya-. 

+das, man’s name. 

dea f. (obl. -O), ‘pity, compassion’; bag‘wani deat ‘by God’s 
mercy’. Lw. H. daya (Sk.). 

déi m. (f.) (obl. déi) ‘curds, curdled sour milk’. Sk. dadhi n. (CD). 

+deit m. ‘big snake demon’. Lw. P. dait m. (Sk. daityah). 

Ideu|1 f. ‘festival celebrated in November’ (where thdmb‘tu 
‘jostle’ is going on). J diali f. Sk. dipavalih f. (>*diyava- > 
*dyau- > deu-). 

2deul|r f. ‘a certain melody in fast rhythm’ (faster than sdld1). 

'de'da:r adj. ‘in debt; open-handed’. Lw., cp. Sk. deyam ‘gift’ 
and suffix -dar (Pers.). 

de:n6 (pret. din:o) Ktg. ‘to give; to let, permit’; ‘am:e ni de:nde 
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deund ‘we do not permit you to go’; dande de:n6 ‘to bite with 
the teeth’; mif:o mofré: dea ‘the mouse digs a mousehole’. J 
denu. Pk. dei (Sk. da-). Ke. deno. 

denno (pres. dea, pres. pte. dendo, pret. deno) WKe. ‘to give; 
to let’. The inf. prob. formed on the model of pret. deno. 

de. See dr. 

dé f. ‘body’. Sk. dehah, P. H. dehi f. (CD). 

deu m. (-a) Ktg. Ke. ‘god; (in poetry) god as identical with the 
sky’. J deo, Jaun. deo. Sk. devah (poss. lw.). 

deuthi f. ‘temple’. CD *devakostha-. 

deuthu, dé:thu m. ‘temple, temple image, deity’. Also said to 
mean ‘inhabitant of a temple village’. See kofgatu, deneufu. 

deud‘ ‘1*/. fold’; d. bi: ‘thirty’. *dvaivardha-, P. deudha ‘11/, 
fold’ (see CD dvyardhah (4. *duvardha-)). See déd:°. 

+deuto m. ‘deity’. J déoti f. ‘goddess’. Lw. H. deuté m. (Sk.). 

deuro m. ‘temple (especially of a god), god’. J deora, m. ‘small 
temple of a deity’. CD *devaghara- or (since no trace of h in 
Him.) Sk. devakulam ‘temple’ (CD). 

deur! f. ‘temple (especially of a goddess), goddess’. 

+deuri'da:r, placename. 

déul, dé:] f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘threshold’. Cp. Sk. dehali f. ‘thresh- 
old, raised terrace in front of threshold’; CD *dehula-, B. 
deul ‘mound, old wall’. 

+dewe f. (obl. dewija) ‘goddess’. Lw. Sk. 

dékhno, -o Ktg. Ke. ‘to see’. Pk. dekkhai (see CD *drksati, ep. 
Sk. fut. draksyati). 

+dé:thu m., name of a god, having a temple in the village of 
Khora:n. Said to be the brother of jif:or in Khora:n, of catzarmukh 
in Melan, and of a god in Kulu. Same word as deuthu, dé:thu 
‘deity’. 

dé:thu. See deuthu. 

déqd:‘, de:q‘ ‘one and a half’. J dédh. S dvyardha- (CD *dvai- 
yardha-). See deud‘. 

debi f. ‘goddess’. Lw. Sk. 

deno Ke. (pret. deno) ‘to give; to let’. Ktg. de:n6. 

de:r f. (-a) Ktg. Ke. ‘delay, a while’. Lw. H. P. der f. (Pers.). 

dé:|. See déul. 

déf, de:[ m. Ktg. Ke. ‘country, district; the plains (in contrast to 
the mountains)’. Common in poetry, but also used in coll. 

7* 
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language. In poetry it may mean ‘foreign country, foreign re- 
gion’. J désh m. Sk. deSah m. (CD). 

déf|u m. ‘inhabitant of the plains’. Derived from déf. 

da: f. (-1) ‘sunshine, heat of the sun, noon-time’; tint d. sék:1 ‘he 
basked in the sun’; khirr d. ‘baking sunshine’. LSI p. 553 
Kyonth. dati ‘sunshine’. Sk. davah m. ‘heat, fire, burning’. 

dsk:hen m. ‘the south’. J dakhn m. Lw. P. dakkhan m. (Sk. 
daksinam). 

dote, doti Ke. ‘in the morning’. Ktg. do:t. 

+dotu, man’s name. 

\do-'doti Ke., ati d. ‘andde deu ‘I go for a walk every morning’. 

d5:15, pres. dda ‘to tame, domesticate’. Sk. damayati ‘overpower’ 
(damyati ‘to be tamed’) (CD). 

d5:16 ‘to burn (tr. and intr.)’. Sk. dahati (aha should give 4:; 
2 from 1 sg. ddu, 3 sg. dda, 1 pl. dai etc.). 

dont. See don. 

+!dondu'alte f. ‘row of teeth’. Poss. Sk. dantapalih f. ‘row of 
teeth’ or dondu (poet. form of da:nd) + -al-, Sk. alih f. ‘row’. 

dorek m. Ktg. ‘the loft in the house, used as kitchen’. Ke. ca:nq. 

dono, -o Ktg. Ke. ‘to run’. Cp. P. H. daurna. Prob. lw., see CD 
dravati. 

dore f. Ke. ‘carpet’. J dari f. CD *darika. 

dordzi m. ‘tailor’. Lw. H. darzi (Pers.). 

da|nd ‘to be split, cracked (e.g. of wood, lips)’; df{:h dola ‘the 
lips crack’. J dalnu ‘to split, grind coarsely (tr.)’. Sk. dalati 
‘to be split’. 

dole f. WKe. ‘laziness’. 

\doli-'bolo WKe. ‘lazy’. 

ddf (-a) Ktg. Ke. ‘ten’; dif:i ‘(all) the ten’. Sk. dasa. 

ddf:a f. ‘state, condition (of mind); fate’. Lw. H. dasa f. (Sk.). 

+dofe f. ‘woman, girl’. 

dofe f. Ke., dof: f. Ktg. ‘special kind of song, sung during the 
first period of harvest in April, May, June’ (they describe the 
depressed mind of separated lovers or the grief at the loss of 
a near relative). Prob. same word as +dofe ‘girl’, ep. 1dz‘Urt. 

daf:io, d5f:uo ‘tenth’. Sk. daSamah. For -io < -ima- see C. Caillat: 
La finale -ima, Publ. de I’Inst. de Civil. Indienne, 1968, p. 
187-204. 

dosuo WKe. ‘tenth’. 


Nr. 1 101 


disn6 ‘to point out, show, tell’. J dashnu (the genuine word); 
disn6 is lw. P. dassna ‘to tell, relate’. 

dogre m. pl. ‘twins’. 

do:t f. Ktg. ‘the morning’; appears usually in oblique cases: dot:i, 
dét:hi ‘in the morning, early in the morning, the following 
morning, to-morrow morning’; dot:a le ‘for the following mor- 
ning, in the morning’. J dotté ‘to-morrow’. LStH p. 161 (Ke.- 
Kuari) dduti ‘to-morrow’. Ke. date. 

dot:i, dot:a. See do:t. 

dotko ‘belonging to the (early) morning’; d. po:r ‘the watch (space 
of time) from three to six a. m.’. 

d6:tu m. Ktg. Ke. ‘large blanket’. J dohru m. Poss. connected 
with H. etc. dohar m. ‘cloth of two folds’, Or. doora ‘folded 
double’. See CD *dudhara-, *duvrta-. 

+do:ro ‘double’; +do:re ‘to and fro’. J dohra. CD *dudhara-. 

+dola f. ‘covering, quilt’. Cp. N. dolai ‘quilt padded with cotton’, 
H. P. dulai f. ‘quilt of two folds’. 

do:|go, dd:tgo ‘branching off in two directions’; d. pendoa ‘a road 
that branches off in two directions’. Cp. *+do:ro ‘double’. 
do:r+go? 

dof m. ‘harm, defect, the evil power of a deity’. Sk. dosah m. 

dost m. Ktg. Ke. ‘friend’. Lw. H. (Pers.). 

dosti f. ‘friendship’. 

di, de postpos. Ktg. Ke. ‘in’. LStH p. 136 (Baghi) anda ‘from’, 
Kyonth. da ‘from’. Sk. anta-, antika- ‘nearness’ (CD). See 
Grammar. 

dio m. See diwa, +diu. 

+diu m. ‘oil lamp, light’. Sk. dipah m. (CD). 

diwo, dio m. ‘oil lamp, candle, light’. J diwa. Sk. dipah m. 

di:n, dion f. (-a) ‘snowfall’; d. lag:1 ‘snow fell’. J ditwan m. 
‘snowfall’. See di:n6. 

di:n6 ‘to snow’; di:ndoa lago no ‘it snows’; ‘iti dia ‘it snows’ (pret. 
a dio). J dihnu, diuinu. *dihati, Sk. dih- ‘to smear’ (similar 
semantic relation in Sk. snehah). J diuinu, diiwan seem to be 
influenced by Sk. lip- ‘to smear, plaster’. 

din m. Ke. ‘day’. Lw. H. din (Sk.). Ktg. dra. See du:s, dpa, 
d§ari. 

+dintu m. ‘day’ (poetical dimin. of din). 

dil m. Ktg. Ke. ‘mind, soul, valour, heart’. Lw. H. P. (Pers.). 
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*dile f. ‘fruit-stone’. See CD *dala-group: *della-, Jaun. deli 
‘fruit-stone’; *dilla-, A. dild ‘mango-stone’, H. dil m. ‘lump’; 
*dilla-, Bshk. dil ‘clod’. 

*dil:e f. ‘Delhi’. 

*diloth, place-name, a certain small mountain state. 

+dilke f. ‘affair of the heart, love affair’. 

difn6, difnd, -o Ktg. Ke. ‘to appear, be seen’; dif:o siipno ‘he 
dreamt’. J dishnu, dhishnu ‘to see’. Sk. disyate + drSyate, e.g. 
P. dissna ‘to appear, be seen’ (CD). 

dui Ktg. Ke. ‘two’; Ke. duia ‘the two of them, both two’. Sk. 
d(u)ve (f.n.), Pa. Pk. duve. See dun:zi. 

du'ka:n f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘shop, booth’. Lw. H. (Pers. Ar.). 

dikhno m. ‘boil, pimple’. J dukhna m. ‘ulcer, blister, hurt’. See 
next. 

dikhn6, -o Ktg. Ke. (invol.) ‘to pain, be distressing’; mu le bora 
b‘ari dik:huo ‘I got very sad’; (vol.) ‘to give pain, to ache’, 
mere dik:ha ‘I have pains’, pif:h dikhdi lag:1 nr ‘(my, his etc.) 
back aches’. J dukhnu. Sk. duhkhati (CD). 

duj:9, -o adj. Ktg. Ke. ‘second, other, next’. J duja. CD *dutiya-, 
Pk. duijja-, P. dajja. 

did:‘, du:d‘ m. Ktg. Ke. ‘milk’. Sk. dugdham. 

+dud‘u m. ‘female breast, breast milk’. Jaun. dudhii ‘teat’. See 
diid:*. 

'diid‘'ba:], placename. 'did‘'balr dzatar ‘the fair at D’. 

+dude f. ‘nipple, teat’. See *dud‘u. 

did‘ ‘having white spots’. From dud:‘, cp. P. diidhya ‘giving 
milk, white like milk’ (CD sub dugdhin-). 

+du:no ‘to milk’. J dihna m. ‘milking pot’. CD *duhati. 

dun:i, dunsie, diin:‘i, diin:‘ie Ktg. ‘the two, both’; d. b‘di ‘the two 
brothers, both brothers’. Ke. duia. Cp. Ap. donni ‘two’ (after 
tinni ‘three’, Sk. trini). 

dunia f. ‘the world, people’. Lw. H. duniya f. (Ar.). 

du:nd. Echo-repetition of da:nd. 

diin:‘i, diin:‘ie. See dun:i, dunzie. 

du:r f. (-a) Ktg. Ke. ‘distance’, adj. ‘far’; Ktg. thori dura gae ‘at 
a little distance’, Ke. kite du:r ‘e ‘how far is it?’. J dur m. 
‘distance’. Sk. dirah, adj.; diram ‘distance’. For fem. gender 
ep. P. dir f. ‘distance’. 

dura adv. (prob. obl. of du:r) ‘far away’. 
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durga, the goddess Durga; maie durge ‘oh mother Durga’. 

dul‘o m. Ke. ‘bridegroom’. Ktg. Ke. lara, -o. Sk. durlabhah ‘hard 
to obtain, beloved’, Pk. dullaho (CD). 

dul‘e f. Ke. ‘bride’. Ktg. Ke. lati, -e. 

difmon m. Ktg. Ke. ‘enemy’. Lw. H. (Pers.). 

du:s m. Ke. (also used in poetry) ‘day; sun’; dusa ‘in day-time’. 
Also din. Ktg. dro. Jaun. dis. CD Sk. divasah m. 

+dustu m. (poet. dimin.) ‘sun’. From du:s. 

dakhé|nd, -o Ktg. Ke. ‘to show, to let see’ (caus. of dékhn, -o). 

detaro m. ‘musical instrument with two strings’. Lw. H. or P. 
(Pers.). 

depa:r m. ‘noon, midday’; dopa:re ‘at noon’; khdte dapa:re ‘in 
the midday heat’ (lit. ‘at vertical noon’). J dpéhr m. See next. 

depa:re f. Ke., dopa:rr f. Ktg. ‘midday-meal’. Prob. lw. H. 
dopahr (Sk. praharah). 

dabaund ‘to press, press down’; edi dabauni ‘to press the heel 
(against the horse), to spur’. See dabn6. 

debauno Ke. ‘to bury’. See dabn6. 

dabrutno WKe. ‘to cover’. See dabnd? 

+doneute f., t*doneufu m., village-name; doneufu prob. also ‘in- 
habitant of daneute’ (cp. kofgetu and (poss.) deufhu). 

don ‘duno ‘to cause to shiver’; bakri dan ‘aunt ‘to cause a she-goat 
to shiver’ (a goat or some other sacrificial animal is sprinkled 
with water and if it shivers it means that the god accepts the 
sacrifice, if not, he declines it). In Ktg. often pronounced 
dof‘auns. Jaun. dhiinind ‘to shiver’. Sk. dhindti ‘shakes’. Caus. 
J dhunawnu ‘to cause to shiver’. Notice: Guj dhunvii ‘to quiver, 
be under demonic influence’ (S. K. Vaidya, Guj.Dict., Ah- 
medabad 1926). 

+denaule f., village-name. 

den‘ato m. ‘the state of having milk and butter in the house’. 
*dohanadhara-? One should expect -n“. 

den‘tra m. ‘cup or ladle for incense’. *dhipanidhara-. 

+dan‘otu m. ‘a musical instrument’. 

detaund Ktg., dapeuno WKce. ‘to cause to run, drive away’. Caus, 
of dono. 

deta:m, dato:m m. sound-imitating word, ‘bang’. P. daramm m., 
H. dharaim m. 

dareuno. See dotauns. 
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da'té:le-'ba:z. See da!r3:le-'ba:z. 

doro:m. See data:m. 

da't5:le-'ba:z ‘courageous’ (da 'té:le-?). 

dat‘indzn6 ‘to flay, rend, devour’. See d@tno. 

dora:r m. ‘crack, rent’. CD *daraikara-, P. H. darar m. 

*dorei ‘striped (about cloth)’; f. ‘a kind of precious cloth’. Cp. 
N. dhari ‘striped’, H. dhari f. ‘stripe’, Sk. dhara (CD). 

dereu m. (obl. doreua) ‘river’. J dary4w m. Lw. H. darya, 
daryat m. (Pers.). 

dearer m. ‘man using a dario (inflated buffalo-hide for crossing 
rivers)’. See daria. 

deror f. ‘vow, oath’. Cp. poss. J. dharor, H. dharohar f. ‘pledge’? 

*dorotu m. ‘ear-ring’. 

derio, drio m. ‘inflated buffalo-hide used for crossing rivers’. CD 
Sk. drtih m. ‘hide’, P. (Kangra dial.) darai m. ‘inflated buffalo- 
skin used as a float’. Kal. rumb. driu ‘inflated goat-skin’. Lw. 
from language preserving dr. 

dorba:r m. ‘royal court’. Lw. H. (Pers.). 

dar%:n, m. ‘courtyard of a temple’. Poss. compound of deuro and 
word from Sk. bhavanam ‘building, site, place’. 

dalaunsé ‘to cause to be given’. Caus. of dené. 

dolica m. ‘carpet’. J dlicha m. Prob. Lw. H. dulica m. 

dalidri ‘poor, lazy’. Lw. See daly. 

dalyeti f. ‘the daughter of a poor and mean man’. From dalyt + 
beti. See dal. 

+dosalo m. ‘scarf, mantle’. Lw. P. H. dosala, dosala m. 

*+dasoda f., woman’s name; (in the Krishna myth) Yasoda 
(d- < dz- through dissimilation with -s-). 

dja:r m. Ke. ‘the deodar tree (cedar tree)’. J dyar m. Sk. devadaru 
n. (CD). 

dwato m. Ke. ‘door’. From dwartfo, see dwarto. 

dwa:t f. (-1) ‘inkstand’. Lw. H. (Ar.). 

dwa:t f. ‘mourning (e.g. at the death of a ruler, the ceremony in 
which male relatives would shave their hair)’. Connected with 
dart (with ud- or apa-)? 

dwa:r m. Ktg. Ke. ‘door’. J dwa’r m. CD *duvara-. See 2da:r. 

dwari adv. ‘once more’. Poss. lw. H. dubara (Pers.), but rather 
*duvara- (Sk. varah w. numerals: ‘time’). Adverbial -i. 

dwarto m. ‘door’. See dwa:r. 
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+dwartu m. ‘door’ (poet. dimin. of dwa:r). 

dwas Ktg., dwa:s, d‘wa:s m. Ke. ‘sigh’; adj. ‘indifferent, lazy’. Lw. 
H. P. udas ‘dejected, sad’ (Sk. udasah m. ‘indifference, apathy’). 

dwasino, d‘wasino Ke. ‘to be or become restless, dejected ; to sigh’. 
See dwas. 

dwasn6 (invol.) Ktg. ‘to be or become restless, dejected; to sigh’. 

dra:g (dera:g?) f. (-a) ‘a particular type of drum’. 

drio. See dario. 

drubet m. ‘plain with grass’. J drub f. ‘bent grass’. Lw. from 
Him. dial. with dr. See yu:b, jubot. 

drubti f. ‘grass field’. See drubor. 

+drune f. ‘mountain pasture’. CD Sk. droni f. ‘valley’, P. din 
f. ‘tract between two ridges’. Lw. (from other Him. dial. ?). 

drumon m. ‘glade, clearing in a forest, where i.a. fairs are held’. 
Lw., cp. H. drumini f. ‘forest’ (Sk.). 


da‘ 

d‘ar, dar f. (obl. d‘ai, d‘die) ‘wetnurse; elder sister’. Also used 
when addressing women respectfully and at the same time 
familiarly. In the sense ‘elder sister’ opposed to bé:n. J dai f. 
‘nurse, sister’. At least two words have coalesced, Sk. dhatri 
(Pa. dhati) f. ‘wetnurse’ and lw. H. dai ‘wetnurse’ (Pers.). 
Perhaps also *dadi, cp. dad:1, CD *dadda-. 

d‘ak:o m. ‘push, dash’. J dhaka m. CD *dhakk-. 

d‘ag:o m. ‘thread’, d‘. kha|iij‘ur go ‘the thread has got entangled’. 
J dhagd m. CD *dhagga-. 

+d‘agulo, +d‘aglo, +d‘ag]u m. ‘bracelet’. Cp. d‘g:o. 

d‘acn6, -o Ktg. Ke. ‘to bring up, feed, rear’. LSI p. 553 Kyonth. 
dhacnii ‘to feed’. Sk. dhatram ‘*support’, cp. dhatr- ‘supporter’. 

d‘at:1. See d‘arti. 

d‘at:u m. Ktg. ‘headgear (kerchief) worn by women’. J dhat(h)u 
m. Cp. Sk. dhati f. ‘old cloth, loincloth’; poss. *dhatya-. See 
next word. 

d‘atu (also d‘athu?) m. Ke. ‘scarf’. Prob. connected with the 
prec. word. 

d‘a:n m. Ktg. Ke. ‘rice plant, paddy’. J dha’n m. pl. Sk. dhanyam 
(CD). 

d‘ande m. pl. Ktg. ‘business, engagement, concern, interest’; é:re 
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d‘. na lag:e ‘don’t have any relations with him (0: ‘don’t rely 
on him’), do not bother about him’; poru a:dz mere d‘. ‘my 
interest is now elsewhere’ (9: ‘I do not care about you’), J 
dhanda m. ‘work, engagement’. CD Sk. dhandham ‘awkward- 
ness, indisposition’, S. dhandho m. ‘business, perplexing affair’, 
N. dhand(h)a ‘household affair, worry’, P. dhanda m. ‘business, 
work’. 

d‘atnd ‘to tear, rend’ (possibly echo repetition of dnd). 

d‘a:r f. (-a) Ktg. Ke. ‘mountain ridge; edge; stream’. J dha’r f. 
Sk. dhara f. ‘edge, stream’. 

'd‘ar1-'bSro ‘grooved (e.g. about glass)’. See d‘a:r, b%ro. 

darko ‘steep; curved’. See d‘a:r. 

d‘arkr f. ‘melody in a rhythm faster than what is called sdldr’ 
(lit. ‘steep’, ep. sdld1 from sdldo ‘level’). 

d‘arcu m. ‘person meeting another (carrying a load of grass or 
the like) in order to take over the load’. *dharayitru-. See d‘arnd. 

d‘arti,, data f. ‘ridge of a mountain or hill’ (dimin. of d‘a:r, 
frequent in poetry). 

+d‘arna f. ‘stream’. See d‘a:r. 

d‘arnd, -o Ktg. Ke. ‘to hold, keep’; Ke. tshopka d‘arna ‘to jump 
about’. Sk. dharayati. See +d‘orno. 

d‘r f. ‘younger sister’ (used by Rajputs, the Khash caste say cer). 
According to another informant: ‘Rajput girl, called so by other 
castes; a ruler’s unmarried daughter’. But cp. d‘ar with the 
opposite meaning ‘elder sister’. 

d‘e:n f. ‘daughter’ (the word used in Theog). J dhain f. ‘daughter’. 
CD *dhayini ‘suckling’. 

dro m. Ktg. ‘day, sun’; dre ‘in day-time’. J dihara m. Sk. 
divasa- (CD). Ke. din, du:s. 

deri, d‘éti adv. ‘dayly, always’; dria le ‘for ever’. Ke. d§ar‘i, 
d§ati. 

dtno ‘to tear, flay, rend’. Cp. dat‘indzns. 

d%e f. WKce. ‘possessions, property’; sadze d‘. ‘common, joint 
property’. Poss. Sk. dhrtih f. ‘keeping, possessing, having’ (Apte, 
Sk. dict.). 

dSk:h adj. (adv.?) Ktg. Ke. ‘a little, some’; Ktg. d‘% dza af:o ‘a 
little flour, some flour’; eu d‘. dzo gl ‘dissolve (stir) it a little !’; 
Ke. ka ati d‘. zadro b‘a:t khau ‘may I have some more rice ?’. 
J dhakh. P. dhakkh ‘little, small’. 
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d‘Skhni f. ‘one eighth’. Sk. ardhacatur-? Or derivation of dSk:h 
‘a little’? Cp. tsSkhn1. 

+d‘ogra m. ‘scoundrel, paramour’. H. P. dhagra m. ‘paramour’, 
P. dhagar m. ‘violent man’. See CD *dhanga-. 

+d‘odza f. ‘flag, banner’. J dhaja f. Lw. H. (Sk. dhvaja f.). 

d%tri, drt: f. ‘the earth; this world (as against the hereafter)’. 
Frequent in poetry. J dharti f. Lw. H. P. dharti f.; d‘trr poss. 
from a Him. dialect with tr (Sk. dharitri). 

d%:n, f. (-1) ‘wife’. Sk. dhanika (CD). 

d%no m. ‘bow (as a weapon)’. J dhanu m. Sk. dhanuh n. 
(CD). 

dni, -e m. Ktg. Ke. ‘a master (of servants), a lord (of tenants)’. 
Sk. dhanikah m. ‘rich man, owner’ (CD dhanin-). 

+d‘on m. ‘wealth’. Lw. H. dhan m. (Sk.). 

dn:i, drni adv. Ktg. Ke. ‘on the ground, down (on the ground)’; 
d%n:i ka, dSn:ia ‘from the ground, from below’. LStH p. 169 
(Ke.-Kuari) dhauni ‘on the ground’. Sk. dharani f. Cp. *gene 
‘in the sky, up’, sdrge ‘up (in the air)’. 

d‘drtr. See d‘tri. 

+d%rno ‘to hold, keep, bear’. J dharnu. Sk. dharati (CD). Cp. 
d‘arno. 

d‘%rni. See dnzi. 

+d‘%rm m. ‘holy, virtuous action, vow, promise, agreement’. Lw. 
H. P. dharam, dharma m. (Sk.). 

d‘oino (invol.) Ke. ‘to wash oneself, take a bath’. See d‘:16. 

dk:ho, -o m. Ktg. Ke. ‘deceit, mistake, misunderstanding’. J 
dhoka m. ‘misunderstanding’. P. dhokkha m. ‘deceit’. 

d%®b:1 m. ‘washerman’. J dhobbi m. Poss. lw. H. dhobi (CD 
*d@hauvati; -b-forms from the MIA passive Pk. dhovvai, ib.). 

d%:n6, -o Ktg. Ke. ‘to wash, clean’; mii: d‘%oa tin:1 “he washed 
his face’. J dhonu. CD *dhauvati, Pk. dho(v)ai. 

d‘i: f. (obl. dia) Ktg. Ke. ‘daughter, girl’. J dhi f. Prob. lw. P. 
dhi f. Pa. dhitar-, dhita, Pk. dhia; Sk. duhitr- being partly or 
wholly substituted by dhita-, p.p. of dhayati ‘sucks milk’ (see 
PTSD). Also said to be m. and to mean ‘son’, in that case 
definitely from dhitah. 

d‘idza, -o m. Ktg. Ke. ‘confidence, belief’. J dhij f. Sk. dhiryam 
‘intelligence, prudence’. P dhija m. (CD). 

d‘idzn6 ‘to have confidence in, to believe’; tshé: nei d‘idzdo ‘he 
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does not trust (even) my shadow’ (a: ‘he avoids me’). J dhijnu. 
*dhiryati (Sk. dhirah, dhiryah ‘steady’). 

difnd. See difnd. 

d‘ti: m. (-a) Ktg. Ke. ‘smoke’. Sk. dhiimah m. (CD). 

d‘tio m. ‘smoke’. J dhuwdit m. 

dr f. ‘mist, fog’. Sk. dhiimika f. (CD). 

*d‘utro m. ‘evil spirit, ghost’. Cp. Sk. dhirtah ‘cunning, injurious, 
a rogue, deceiver’, but poss. deformed from b‘utro, see this. 

d‘u:p f. (-a) ‘incense’. Lw. H. dhip m. (Sk.). 

*d‘upu m. ‘incense’ (poet. dimin.). 

d‘n:1 f. ‘fire made by holy men at which they sit’. Lw. H. dhini 
f. (Sk.). 

d‘utas f. (-a) Ke. ‘sacrificial ladle’. Poss. *dhiipadas-, -das- having 
been abstracted from Sk. purodaé/s- ‘sacrificial cake, sacrificial 
ladle’? 

d‘u:r, duro m. ‘extremity, end of a rope, of a loincloth, of a field 
etc.; the front end, first place in a row of dancers, beginning 
(e.g. of a thread, oppos. patshko d‘“.); mountain peak’. J dhtr 
f. ‘uppermost part of a roof, peak, direction’. Pa. dhuro m. 
‘yoke, pole, forepart of anything’ (CD dhur-). 

dv|o m. ‘dust’. J dhui] f. Sk. dhilih f. (CD *dhidi-). 

d‘onsdo m. ‘grains of anise’. Sk. dhanya- ‘grain’; for sdo cp.nH:. 
soa m. ‘anise’. Prob. lw. 

d§ja:n m. ‘thought’. Lw. H. dhyan m. (Sk.). 

djari, dati adv. Ke. ‘daily, always’. Ktg. d€ri, dri. 

d‘waun6, -o Ktg. Ke. ‘to cause to be washed’. Caus. of d%:n5. 

d‘wa:r m. Ktg. Ke. ‘loan’; d‘ de:nd ‘to lend’, d% mangno ‘to 
borrow’. J dhwa’r m. Sk. uddharah m. (CD). 

d‘warn6 ‘to borrow’. 

d‘wa:s, d‘wasino. See dwas, dwasino. 


Pp 
pa:, pa: Ktg. postpos. ‘after’; kuk:ar porta mu pa: ‘a dog is after 
me’. LStH p. 33 (Ktg.) tuma pa ‘after you’; Kyonth. (LSI p.563) 
pha ‘from’. Sk. parSvam ‘side, nearness’. Cp. P. pas, pah ‘near’, 
paso ‘from’. Not from Sk. pascat, see pat:sha. See Grammar. 
pae, pae Ktg. postpos. ‘behind’; gra p. ‘behind the house’. See 
Grammar. 
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paecha ‘from behind, on the back side, on the back’. See pide; 
-cha poss. from Sk. pascat ‘behind’. 

+paia m. ‘a unit of weight (one fourth of a seer)’. Sk. padikah 
‘worth a quarter’. P. pai f. ‘!/, seer’. Prob. lw. 

paio m. ‘wheel’. Pk. payo (paiam). CD Sk. pradhih m. ‘felly’, 
N. etc. pahiya, paiya ‘wheel’. Prob. lw. 

pau m. ‘foot, bedpost’. J pafw m. CD padu-. 

pauno, -o m. Ktg. Ke. ‘guest’. Jaun. paona m. See praunp. 

+paulo m. ‘leaf, bud, sprout’. Cp. N. paula, paluva, Sk. pallavah 
m. (CD). Metathesis, perh. infl. from Sk. pravalah ‘young 
shoot’? 

pauli f. pl. WKce. ‘money’. From Sk. padah m. ‘a fourth part’? 
Cp. H. pai f. ‘/;. anna’. 

paulti f. ‘shoot of a tree’. Cp. paulo. 

pak:o, -o Ktg. Ke. ‘cooked, boiled, ripe; strong, clever; settled’. 
Sk. pakvah (CD). 

paketné, -o Ktg. Ke. ‘to seize, catch’. WKe. pokatno. J pakrnu 
‘to hold, arrest’. CD *pakkad-. 

+pakte f. ‘woman’s woollen gown’. Metath. -tk- > -kt-, cp. P. patka 
m. ‘cloth worn round the waist’, Bhal. pettu m. “‘woman’s 
woollen gown’. J patu m. ‘white blanket’. Sk. pattah m. ‘cloth 
te.’ (CD). -fe in pakte functions as the dimin. suffix. For 
-tk- > -kt- ep. -tl- > -lt- in balfdo. 

pakn6, -o Ktg. Ke. ‘to be cooked or boiled; to ripen’. J paknu. 
Derived from Sk. pakvah. See pak:o. 

+!pakhulo ‘strange, foreign’; m. ‘stranger, foreigner’. J pakh]a m. 
Sk. paksah m. ‘side; faction’, suffix -ul(l)a-. Prob. influenced 
by word from Sk. parakyah ‘alien’, cp. M. park(h)a ‘other, 
foreign’, poss. Kyonth. pakharo ‘enemy’ (< *parakho?); -kh- 
in M. prob. due to pakh- < paksah. Also pakhlo. 

pakhro m. Ke. ‘feather’. J pakkh m. Sk. paksah m. ‘side, wing, 
feather’. 

+pakhre. See +pankhre. 

pakhlo ‘strange, foreign’; m. ‘stranger, foreigner’. See +'pakhulo. 

pa:g, pag: f. (-a) ‘turban’. J pag f. CD *pagga ‘headdress’ (pag: 
is prob. lw. P. pagg f.). 

pagel Kig. Ke. ‘mad, crazy’. Prob. lw. H. pagal (CD *paggala-). 

pa:c m. Ktg. Ke. ‘leaf’. J pach m. Sk. pattram (CD). 

pac: f. ‘small leaf, leaf’. 
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*patsro ‘to become ripe’. J pachnu ‘to be digested’. Sk. pacyate 
(CD). 

pat:sha adv. ‘backwards, back, afterwards, after, behind’; p- 
deuns, tsalnd ‘to follow after’; p. pornd ‘to pursue’. J pacché. 
Sk. pascat, pascatat (CD). 

pat:she, -e adv. postpos. (with the oblique) Ktg. Ke. ‘behind, after, 
back, as a consequence of, on account of’. 

pat:shi adv. postpos. (with the oblique) Ktg. Ke. ‘behind, after, 
back; up along the mountain slope, towards the ridge’. Cp. 
ag: 4. 

+patshu adv. ‘backwards’. 

pat:shuo ‘situated behind or after; past, previous; situated further 
up on the mountain slope or nearer to the ridge’; pat:shue dre 
‘the last (preceding) days’. See ag‘uo. 

patshko adj. ‘last’; patshkr phir ‘last rounding, end’; patshko 
duro ‘end (e.g. of a thread, oppos. d‘ura)’. 

patsh|o ‘situated behind; previous’. 

*padzo m. ‘cherry’. J paja m. ‘a kind of hill cherry’. 

1pa:{ m. ‘mill-stone’. Sk. pattah m. ‘slab, tablet’ (CD). 

2pa:t m. WKe. ‘the female genitals’. See poss. !pa:{; cp. poss. 
Bhal. patt m. ‘thigh’ (CD !patta-). 

pat:o m. ‘the buttocks, the back’. 

pat: f. ‘bandage’. Sk. pattika f. 

patlo m. ‘small wooden stool’. Sk. pattah m. ‘slab, tablet’. 

pade adv. Ke. ‘to or on the farther side’. From parde. See para, 
pare and cp. ade. 

patri f. ‘plate (for food) made of leaves’. Lw. H. patari f. (Sk. 
pattram + suffix). 

pat|o, -o Ktg. Ke. ‘thin, slender’. J patlaé. Sk. pattralah ‘leafy’. 
Lw. H. P. patla. 

*patho m. ‘a grain measure (about 2 seers)’. J pdthd m. Sk. 
prasthah m. (CD). Prob. lw. 

pat:hor m. Ktg. Ke. ‘stone, rock’. J pathar m. Sk. prastarah m. 
(CD). 

'pathar 'felu m. Ke., fictitious man’s name (from a tale), a nick- 
name: ‘he who can draw fibres out of a stone’ (name of a 
money-lender). See fél:, fe:l. 

padri m. ‘Christian lay minister (often a Pahari)’ (often pro- 
nounced pad‘i through association with H. padha ‘Hindu priest’, 
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cp. J padha ‘learned brahman who discharges religious duties’). 
Lw. H. padri (Port.). 

pa:p m. ‘vice, sin’. Lw. H. (Sk.). 

papi m. ‘wicked person, sinner’. 

paykh m. ‘wing of bird, feather’; in poetry in the plur. ‘ribs’. 
J pankh m. Sk. paksah m. (CD). 

+pankho m. ‘wing of bird, feather’. 

paykhro m. ‘wing, feather’. 

+pankhre, pakhre f. ‘small insect which eats paddy’. 

+pankhru m. ‘bird’. J pankhru m. ‘bird’. See pankh. 

pa:ng f. (-a), tpango m. ‘branch’. J pangd m. *pranka-? Cp. 
Sk. ankah m. ‘hook, curve’. 

pangoer m. pl. ‘children’. CD *prankira- ‘sprout’, Ku. pagiir ‘new 
leaves, germination’. Or rather *prankura-, cp. Sk. ankurah m. 
‘sprout, shoot’. 

+pangra m. ‘brother’ (said to be used among outcastes). 

pa:n f. ‘the act of tempering iron; aggressiveness, resolution’; é: 
di bri p. a ‘he is very aggressive (or resolute)’. J pa’n f. 
‘sharpening’. P. pan f. 

pa:no, -o Ktg. Ke. ‘to throw, pour; put; put on (clothes); get, 
hold; create, make (e.g. noise, quarrels)’; tet pae lu:n, ‘put salt 
in it’; Ke. dz‘ogro pao ‘he created a quarrel’. J panu ‘to throw 
in’. Sk. patayati (CD). In sense ‘to get, hold’ lw. H. pana. 

pani, -i m. Ktg. Ke. ‘water; rain’; p. lag:o no ‘it is raining’. Sk. 
paniyam (CD). See mathlo for idiom. expression. 

pa:nq m. Ktg. Ke. ‘the second or third story of the house, used for 
storing corn and other provisions’. The p. is under the baut 
and above the khur (Ktg.), obro (Ke.), or, in the four-storyed 
house, above the phir (Ktg.), bar‘aro (Ke.). LSI p. 651 (Satlej 
Group) pand ‘top story of a house’. 

pardoato. See pandot. 

+pandke adv. ‘there’; +andke pandke ‘here and there’. See 
+pandko, +andke. 

+pandko adv. ‘on the other side’. J pandka adj. ‘across there’, 
panda adj. ‘across’. *paranta- > *parnd- > pand-? 

pan: f. ‘shoe’. J pani f. Sk. upanah- f., Pk. panaha f. (CD). 

pan:o ‘castrated, gelded’ (about domestic animals). Sk. pannah 
‘fallen’, cp. Sh. pano ‘disappointed, without help’. 

+pa:nts, pantsa ro ‘having supporters, having helpers or advo- 
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cates’. J panch m. pl. ‘arbitrators’. Lw. H. pafic, pac m. ‘as- 
sembly of originally five men’, N. paiica ‘committee, jury, body 
of arbitrators’ (Nep.). 

pantshi m. ‘bird’. J panchhi m. pl. ‘birds in general’. Prob. lw. 
H. pachi (Sk.). See tpankhru. 

pa:ndz (-a) Ktg. Ke. ‘five’; pandzi ‘(all) the five’. Sk. pafica. 

pandzio, pandzuo Ktg. ‘fifth’. For the suffixes see d5f:io, -uo. 

pandzuo Ke. ‘fifth’. 

pandzni f. ‘piece of wood fastened to the middle part of the bow 
to reinforce it’. 

'‘pandz'maru m., fictitious man’s name (from a tale): ‘he who 
kills five’. 

*pando postpos. ‘on’. J pandé. CD Sk. upantam ‘border, edge’, 
K. pog. pat ‘on’ (with early loss of u-). 

pandra Ke. ‘fifteen’. Ktg. pondra. Sk. paficadaSa, Pk. pannarasa. 

+!pampa, village-name. 

*+pampi m. ‘inhabitant of the village Pampa’. 

pa:t m. ‘mountain, hill’. CD *pahada-. 

para adv. postpos. Ktg. Ke. ‘under’ (in Ktg. usually indicating 
movement: ‘down under, from under’); p. le ‘down under’, 
p. ka ‘from under’. LSI p. 667 (Satlej group) paré, LStH p.150 
(Surkhuli) par. Sk. patah m. ‘expanse’, cp. similar semant. 
relation for Sk. talam ‘surface, ground’ and words meaning 
‘under’ in NIA (CD). See Grammar. 

pare adv. postpos. Ktg. ‘down, under’; p. le ‘down under’, p. ka 
‘from under’. See Grammar. 

paro m. WKce. ‘the female genitals’. Poss. Sk. patah m. ‘breadth, 
expanse’, L. par m. ‘pit sunk to the sand in which a well is 
built’ (CD). 

pati, pari adv. postpos. Ktg. Ke. ‘under’. See para. See Grammar. 

pa:ti adj. ‘mountainous’; subst. m. ‘mountaineer’. See pa:r. 

pa:ti f. ‘the language of mountaineers’. 

*para ‘from that side or the opposite side, to that (opposite) side’ 
(Ktg.), ‘on that (opposite) side’ (Ke.). J par ‘across’. Sk. param 
‘further bank’, pare ‘on the other side’ (CD). Prob. Iw. The 
genuine Ktg. Kc. words seem to be pora, poru ete. 

+pare ‘to or on the other or opposite side, beyond’. 

+pari, tpar{ ‘on the other or opposite side, beyond’. 

'pari'bia Ke. ‘on the other side, beyond’. See bra. 
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paru m. ‘earthen pot’. J paru m. H. parai f. ‘large earthen cup’, 
P. pari f. ‘small earthen pot’. 

+paruo, par‘uo adj. ‘yonder, farther’. See para. 

parwott, the goddess Parvati. 

+pargo adj. “yonder, farther’. 

+parfa ‘from the other or opposite side’. 

palo m. ‘frost’. J pala m. CD Sk. praleyam (but would be better 
explained by *pralayah). 

palu, paltu m. ‘a kind of wild apple’. J pala m. ‘kind of hill 
apple’. Kan. palé ‘apple’. 

paltu m. See palu. 

pa|no ‘to rear, breed, foster’. J palnu ‘to cherish, support’. Sk. 
palayati ‘to guard, protect’ (CD). 

Ipal:o, -o m. Ktg. Ke. ‘the lowermost part of a shirt or gown, 
apron-like part of a woman’s gown’. J pala m. ‘corner of a 
scarf’. Sk. pallavah m. ‘scarf, lappet’ (CD). 

2pal:o, -o Ktg. Ke. ‘unhusked (of rice)’; m. ‘husk’. Cp. Sk. palah 
m. ‘straw, husk’; *palya- or *palla-? Or lw. H. pal m. ‘paddy 
straw’. 

+palto m. ‘work of the season’. J paltru m. ‘one whose turn it is 
to work or guard’, pali f. ‘turn’. Partly (with -l-) lw. Sk. palitam 
‘guarding’, partly (with -]-) Sk. palih f. ‘row, line’, cp. G. pali 
f. ‘recurring season’. 

+pe postpos. ‘on’. Cp. H. pai. 

+peita:l] m. ‘the lower world, hell’. Lw. H. paital (changed from 
H patal (Sk.) after variants like pimal: paimal ‘trampled under 
foot’). 

peido, pe:do ‘born, produced’. Lw. H. paida (Pers.). 

pend, pendo m. ‘road, path’; penda di, pende di ‘on the way, 
on the tour’. J paindé m. CD *padadanda-. Prob. lw. H. 
paida m. 

pe:do. See peido. 

pen:o ‘sharp’. J paind (notice n), Ku. paino. CD *pratiksna-. 

pe f. Ktg. ‘step of ladder’. Ke. po:pe. CD *padada-. 

per m. ‘foot’; pero bando (in poetry) ‘(I am) the slave of your 
foot’; peri po:n, ‘falling to the feet (of somebody)’ (adverbial 
-i?). J pair m. *padara- (CD). 

pé:ro m. ‘(the act of) watching, guard, watchman’. Lw. H. pahra 
m. See po5:r. 

Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 8 
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pé:lo, -o Ktg. Ke. ‘first’. See poila (Ke.). Pk. *pahilla- (see CD 
*prathilla-). Not genuine in Ke. 

pé:lko, -o Ktg. Ke. ‘first, past, previous’; p. pd:r ‘time from dawn 
up to nine a.m.’. 

pefo m. WKe. ‘light (subst.)’. Ktg. préf:o, Ke. prafo, pjafo. Sk. 
prakasah m. 

péfno ‘to enter, to enter forcibly or secretly, penetrate (intr.)’; 
tso:r péf:e ‘thieves broke into (the house)’, bomar1 gi péf:1 
‘illness has penetrated, I (you etc.) have fallen ill’. Sk. praviSati. 
H. paisna (CD). 

péso, -o m. Ktg. Ke. ‘pice (coin)’, pl. pése (Ktg.), pesa (Ke.) 
‘money’; pese alo ‘rich’. Prob. lw. H. paisa. 

peu m. ‘father’ in peu ka: le ‘to the father’s neighbourhood or 
house’. Lw. P. peu. Sk. pitr-. See next. 

peuko m. ‘father’s house (with regard to a married woman)’; 
peuke le ‘to the father’s house’ (cp. peu ka: le with practically 
the same meaning, see tka). J péoka m. ‘wife’s father’s house’. 
Bhal. peuke ‘in woman’s paternal home’, P. peuke m. pl. 
‘father’s house or family’. 

pe:t m. Ktg. Ke. ‘stomach, belly’; p. lag:o ‘I got dysentery’. J 
pet m. CD *petta-?. 

Ipet:1 m. ‘a man having a protruding belly’. 

2pet: f. ‘waist-band, belt’. 

pet:u m. ‘a child having a protruding belly’. 

petyu m. ‘stomach, belly (of children)’ (dimin. of pe:{); p. lag:o 
‘the child got dysentery’. 

+petro m. ‘a big stomach, stomach of a pregnant woman’ (aug- 
ment. of pe:f). 

pe:t m. ‘tree’. J pé’r m. P. H. per m. 

pero m. ‘a particular kind of sweetmeat prepared from milk’. 
CD *peda-. Poss. lw. P. H. pera m. 

+pero m. ‘family, male family member’. Poss. connected with 
P. H. pirhi f. ‘small stool; generation’, Sk. pilam ‘stool, bench’ 
(CD)? 

pertno ‘to press, crush, torment’. Sk. prapidayati (CD). 

pernd ‘to pour’. Sk. prerayati ‘sets in motion’. 

péfi f. ‘hearing of a law-suit’. Lw. H. pesi f. (Pers.) (lit. “coming 
forward, appearing (before a court of justice)’). 

po. See po. 
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poila, po:la adv. Ke. ‘first, previously’. See pé:lo. 

poketno WKe. ‘to seize, catch’. Ktg. Ke. pakotné, -o. 

podkhn6, -o Ktg. WKe. ‘to wait for’; so p5k:ha mii ‘he awaits me’. 
Contamination of *pekh- (Sk. pratiks-, M. paikhné ‘to wait 
for’) with *porkh- (Sk. pariks-, e.g. H. parakhna ‘to test, wait 
for’). 

pogatnd. See progotno. 

poge|no WKce. ‘to melt (intr.)’. CD Sk. pragalati ‘drips’, N. 
paglanu. See piga|no. 

pogro ‘visible, manifest’. See progatnd. 

potsko m. ‘grasp, grip’. J pachka m. Cp. N. pac (pacca) garnu 
‘to take away, confiscate’. 

pd:tsnd Ktg. ‘to reach, arrive’. Ke. pontsno. See also pujnd, -o, 
said to be the proper Him. word. Pk. pahuccai ‘is powerful, 
reaches’ (see CD prabhita-). 

pdt:shom m. ‘the west’. Lw. H. pacchim m. (Sk.). 

podza m. ‘produce of land, crop’. See podzno. 

podznd ‘to grow (of crop)’; ‘at:sht podzdr b‘vmr a ‘the land is 
fertile’. J pajnu. Sk. utpadyate ‘arises’ (CD). 

potnd ‘to uproot’. J patnu. CD *patyati. 

pdt:hi ‘altogether’, in expressions like so p. gapauo ‘he has dis- 
appeared altogether’. P. patt ‘quickly’? 

pots m. ‘mark, trace, information, knowledge’; tin:‘a le koi p. ni 
lag:o a gol:o ‘they could not trace anything about this matter’, 
ét:ho p. lao ‘he tried to find out about it’. Prob. lw. H. pata m. 

potra, -o m. Ktg. Ke. ‘sacred book, astrological almanac’. Lw. H. 
patra m. 

potri f. ‘sacred pamphlet, scripture; letter’. Lw. H. 

+potlo ‘thin, slender’. See pat|o. 

pdt:h m. Ktg. Ke. ‘medical diet’. Lw. H. P. patth m. (Sk. pathyam). 

+podro adj. ‘level, plain’. Jaun. padro ‘right, straight’. CD 
*paddhara-. 

pob:et m. ‘mountain’. Lw. H. P. pabbat m. (Sk. parvatah m.). 

+po:n, f. (-a) ‘wind, storm’. J paun f. Sk. pavanah m. ‘wind’ 
(CD). 

po:7, m. ‘the act of falling’; peri p. “falling to the feet (of somebody, 
as a salutation)’. Poss. lw. P. pauna ‘to fall’, CD prapatati. 

pondet, pandato m. ‘learned man, brahman, priest’. Lw H. 
pandit (Sk.). 
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pontsno Ke. ‘to reach, arrive’. Ktg. pd:tsn6. 

po:ndzo m. ‘the wrist’. CD *pahufica-, N. patja ‘paw’, P. H. 
pahiica m. ‘wrist’. 

pondra Ktg. ‘fifteen’. Ke. pandra. 

po:te f. Ke. ‘step of a ladder or staircase’. Ktg. pe:tr. Jaun. paur 
‘ladder of stone steps’, P. pauri f. ‘step, ladder, staircase’ (the 
P. word is poss. lw. from Him.; Ke. 9: < oi). See pe:tt. 

porio m. Ke. ‘leather strap which fastens the yoke to the plough’. 

porns, -o Ktg. Ke. ‘to fall down, lie down, fall to (somebody’s 
lot); to be placed, posted; hang down; to follow (after)’; With 
the pres. parte. ‘to start (doing something)’, e.g. so pora pathra 
tsungdo ‘he began to lift the stone’. so pora mii pa: ‘he pursues 
me’; mu le ebe yo ka:m korno pope no ‘now I have to do this 
work’; bi:dz porta ‘it is lightening’; Ke. tumu ka pore ‘does it 
concern you?’. Sk. patati, Pk. padai (CD). 

porns, -o Ktg. Ke. ‘to read, study’. Sk. pathati (CD). 

por Ktg. Ke. ‘but’. Sk. param (CD). 

pa:r adv. Ktg. Ke. ‘last year’. J p6’r. Sk. parut. P. par, S. paru. 

po:r m. ‘period of three hours, watch’. J pauhar. Sk. praharah. 
See pé:ro. 

+pore ‘on the other or opposite side’. Sk. parah ‘distant, other’, 
P. pare ‘beyond’. 

port f. ‘mythical female being, fairy’. Lw. H. pari f. (Pers.). 

*porju m. ‘loan’. 

pordza f. ‘offspring, subjects (of a king)’. Lw. H. parja f. (Sk. 
praja). 

porbott m. ‘inhabitant of a hilly region, mountaineer’. Lw. H. 
parbati m. 

pd:rnd ‘to watch over, guard’. See pd:r m. 

porla Ke. ‘away, aside’. See t+pore. 

porfe adv. Ke. ‘day after to-morrow’. J porshu. Sk. parasvah 
(CD). 

porfi adv. Ktg. ‘day after to-morrow’. 

+por’, pori ‘afterwards’. See pore. 

por‘edz. See phirodz. 

polu m. pl. ‘grey hairs (of old age)’. J palu m. pl. Sk. palitah 
(CD). 

'pa| 'poflo WKe. ‘grey-haired’. po|- seems to rest on a word *pali- 
or *palu-. See poflo and polu. 
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pa:la. See poila. 

polg m. ‘luxurious bed (e.g. of royal persons)’. Sk. palyankah m. 
‘bed’. 

+palgo m. ‘palanquin’. 

polge f. Ke., polgr f. Ktg. ‘palanquin’. 

paltno, poltino WKe. ‘turn back, return (intr.)’. CD *pallatt-. 

\pal'tira m. pl. WKe. ‘evil spirits living in burial grounds, especi- 
ally at a pyre, carrying lights in the night’. 

+pofu m. ‘cattle, head of cattle, animal’. Lw. H. pasu m. 
(Sk.). 

pdfli m. ‘side of the human body’. Cp. J pashkri f. ‘the sides of 
human body’. Sk. parsuh m. ‘rib’, i.a. P. passli f. ‘rib, side 
of body’. 

po (in poetry po) Ke., a particle having emphatic function; after 
imperatives possibly permissive, e.g. kor po ‘just do it’. Also: 
‘away, further, (there)after’. Prob. from poru. 

poo m. ‘wet cowdung’. M. pd, poho m. ‘lump of dung’. Poss. 
connected with H. poha m. ‘piece of cattle’ (the M.H. words 
mentioned CD sub Sk. piga-! ‘assembly, mass’, prthuka-? 
‘young of any animal’). 

pocti f. ‘granddaughter’. Sk. pautri f. ‘son’s daughter’ (CD). 

poctu m. ‘grandson’. Sk. pautrah m. ‘son’s son’ (CD). 

po:t m. Ktg. Ke. ‘stomach of an animal; a protruding part of a 
wall; bag made of an animal’s stomach’. CD *potta-?. 

potkro m. WKe. ‘stomach’. 

pot:hi f. ‘(small) book’. J pothi f. Sk. pustakam. 

pot:hu m. ‘small book’. 

pop:1 f. ‘kiss’; p. dent ‘to kiss’. 

porde, potdu. See polde, poldu. 

pora ‘from that (the other, the opposite) side, to that (the other, 
the opposite) side, beyond, away’. J pora ‘away’. From Sk. 
para- with -o- from ora, ore, etc. (see these). 

pore ‘farther ahead, over there, to that side; later, in future’. 

pori. See por’. 

poru. See por‘u. 

porfa ‘from that (the other, the opposite) side’; porfa le ‘to the 
other side’. 

porfe ‘on that (the other, the opposite) side’. 

por’, pori ‘over there, by that way, on the other (the opposite) 
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side, away’; p. bithi ‘on the other side, to the other side’; p. 
bi le ‘in that direction’. 

por‘u, poru Ktg. Ke. adv. ‘farther ahead, away; on (to) the other 
(the opposite) side’; postpos. ‘from—on, after’; apu ke p. moru 
‘must I die?’ (poru possibly expressive); after imperative pos- 
sibly permissive: roti kha: p. ‘just eat’; adzi p., kal:i p. ‘from 
to-day on’, ‘from to-morrow’. See po. 

por‘us, poruo adj. Ktg. ‘situated on the other or opposite side, 
situated farther ahead’. 

polde, porde ‘farther on, away, on the other side, aside’. See 
pora, olde. 

poldu, pordu ‘farther ahead, away’. 

pol:e m. pl. ‘rings worn on the big toe by women’. 

pol:a adj. ‘hollow’; khort p. ‘the walnut is hollow’; pol:1 do: a 
‘it is hazy’. J pola. CD *polla-. 

psf Ktg., po:f Ke. m. ‘the month from mid December to mid 
January’; pof:e ‘in the month of p.’. Sk. pausah m. 

poflo. See 'po|'poflo. Prob. lw. H. pos m. ‘cover’ (Pers.) in e.g. 
sir-pos ‘helmet’. 

piund la:n6 ‘to graft (a fruit tree)’; piundi ‘grafted’ (e.g. piundi 
artu ‘grafted peach’). Cp. P. peund m. ‘grafting, joining’. Prob. 
Iw. P. (CD *pibandhati ‘fastens on’). 

pitilo Ktg., piulo Ke. ‘yellow’. J pyaila. Pk. pivalo (CD *pivala-). 

piga|nd ‘to melt (intr.)’. Also go|nd (see this). J pighInu. CD 
pragilati, *praghilati. See poga|no. 

pitns, -o Ktg. Ke. ‘to beat’, invol. pithnd ‘to quarrel’; se pitia 
‘they quarrel’. Sk. pittayati ‘stamps into a solid mass’ (CD). 

pit:zh f. (-1) Ktg., pr:th f. (-i) Ke. ‘the back, support’; pif:hr le 
no ‘to be for support, to support’. J pith f. Sk. prstih f. 
‘vertebrae, back’ (CD). 

pit:ho Ktg., prtho Ke. m. ‘flour, dough’. J pitha m. Sk. pistam 
(CD). 

pita (voc.), p. dzi ‘father!’. Lw. H. pita (Sk.). 

pita| m. ‘brass’. J pit] m. Sk. pittalam (CD). 

pitnu, pithnu m. Ktg. Ke. ‘unripe apricot’. 

pipe] m. ‘the tree Ficus religiosa’. Sk. pippalah m. 

piplt, -e f. Ktg. Ke. ‘long pepper, chilli’; pip]i alo ‘hot in taste, 
especially when there is chilli in the food’. J pipli f. Sk. pippali 
f. (CD). 
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ping f. (-a) ‘swing, swinging rope’. J ping f. Sk. prenkhah m., 
Pk. pimkha f., H. P. pig f. (CD). Or rather, since no trace of 
aspiration, Sk. preng- (pra + ing- ‘to move, agitate, shake’). 

+pingo m. ‘a swing’. 

pig ‘to swing’. 

pt:no, -o Ktg. Ke. ‘to drink’. Sk. pibati (CD). 

+pmtha (instr.?) ‘lump of bread, small piece of bread’. See CD 
*peda- (‘lump’) group (i.a. *pentha-, penda-), prob. connected 
with pindah, see foll. 

pmd m., p. tshatnd ‘to let go one’s hold of (somebody)’, e.g. 
mare tshat pid, ‘release us’. The word probably means ‘body’ 
in this expression, a meaning well-known from other Him. 
dialects and Sk. pindah m. Lw. Sk., or lw. H. P. pinda m. 
‘body’. See pi:n. 

pin m. ‘morsel, small piece of bread’. Sk. pindah m. ‘lump; 
ball of rice’ (CD). 

pin:e f. Ke. ‘egg’. J pini f. Sk. pindah m. ‘lump’. 

pindzro m. ‘cage’. J pinjra m. Sk. pifjaram n. (CD). 

pu: f. ‘calf of the leg’; also used as a rough height measure of 
e.g. water or snow: ‘as high as up to the calf’. Bhal. pilli f. 
(CD pinda- ‘lump’, supposing *pinnli > pilli, cp. H. pindli 
‘calf of leg’; but cp. H. philli f. ‘calf of leg’, origin uncertain). 

pifnd ‘to grind’. J pishnu, pifihnu. Sk. pisyate ‘is ground’, cp. 
H. pisna ‘to grind’, N. pisnu. 

puyn6, -o Ktg. Ke. ‘to arrive, reach’. J pujnu. CD Sk. puryate ‘is 
filled’, P. pujjna ‘arrive’, H. pijna ‘to be filled, to be completed’. 
Also pd:tsr6, pontsno. 

+pujno ‘to worship’. See pudzno. 

piitshn6, -o Ktg. Ke. ‘to ask’. Sk. prechati (CD). 

pudzn6, -o Ktg. Ke. ‘to worship, pray, ask the deity for advice’. 
J pujnu. Either from Sk. pijyah ‘to be worshipped, vener- 
able’ and pass. piajyate (Pk. pujjai ‘worships’) or lw. Sk. 
pujayati. 

puttar (voc.) Ke. ‘son!’. Lw. H. P. puttar m. (Sk.). 

punt. Echo-repetition of pant. 

+punna, village name. 

punnd, -o Ktg. Ke. ‘to winnow’. At a later moment comes the 
process called phetaknd. Jaun. pinnd. Sk. punati ‘purifies, 
winnows’ (CD). 
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pun: m. ‘meritorious work, merit’. J pun m. ‘charity’. Sk. punyam 
(CD). Prob. lw. P. punn m. 

pun:6 f. (obl. -O) ‘full moon’. J ptind. H. pind f. Poss. lw. H. 
(Sk. ptrnamas- m. f. CD). 

punja f. (obl. -O) Ke. ‘full moon’, J punya f. Sk. pirnima f. 

pundz‘rz m. ‘tail, big tail’. J puhjar m. Sk. pucchah, Pk. pumcho. 
Only Him. and Gy. pal. (pinji) have voiced consonant, poss. 
*puhja-, cp. CD *pifija- (: piccha) ‘tail-feather’. For -¢ ep. 
Bhad. podtshar, Ku. puchar ete. (CD sub puccha-). 

*+pundz‘t{a m. ‘tail, long tail’. 

pundz‘te f. Ke., piindz‘{i f. Ktg. ‘tail, small tail’. 

pundz‘te f. Ke., pindz‘tr f. Ktg. ‘tail, small tail’. 

pure m. ‘the skin stretched on a drum, drumhead’. Sk. putah 
m., -am ‘covering’. Bhal. puro m. ‘leather of a drum’ (CD). 

put f. ‘thin bread resembling a pancake’. J puré m. pl. ‘puddings’. 
Sk. pipah m. ‘a kind of cake’, + suffix -da-, i.a. P. piri f. 
‘batter cake’ (CD). 

pu'rano Ke. ‘old’ (about things and plants, e.g. trees). See 
peranp. 

puro m. ‘tail of bird’. 

puro, -o Ktg. Ke. ‘full, complete’. Sk. pirah ‘filling, making full’ 
(CD). 

puri, in:‘a sit:he p. nei portdr ‘we cannot manage them, we cannot 
compare with them’. Probably fem. of puro. 

pureb m. ‘the east’. Lw. H. P. pirab m. (Sk.). 

pu:| m. ‘bridge’. J pa] m. Lw. P. pul m. (Pers. pul, Pehl. puhl). 
The retr. | is remarkable in an Iranian lw. 

pu|o m. ‘shoe, especially one made of jute’. J pulé m. pl. ‘a kind 
of jute shoes’. Sk. palah m. pl. ‘straw’, BHS (Edgerton) pilah 
m. pl. ‘buskin(s)’ (poss. also pula-). 

pulto m. ‘shoe, espec. one made of jute, for men’. See palreund 
‘to beat with a shoe’. 

pultr f. ‘shoe, especially of jute, for women’. 

pulsa alo m. ‘policeman’. Lw. Eng. 

pokrefyi. See porkenyi. 

pegombor m. ‘prophet’. Lw. H. paigambar (Pers.). 

pogleuno WKe. ‘to cause to melt’. Caus. of paga|no. 

paca:| (pl. pocalna) Ke. ‘leaf’. See pa:e. 

pace|na pl. WKe. ‘leaves’ (cp. pacalna pl. Ke. of paca:]). 
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peyeund, -o Ktg. WKe. ‘to lead to (a destination), make arrive, 
make reach’. Caus. of puyn6. 

potset:o m. ‘grap, hold’. See foll. 

patséthnd (invol.) ‘to hold on, cling, stick, adhere’. Cp. H. P. 
cipatna ‘to stick’ (*cippatt-); potse{- < *pra-cipatt-? Hardly 
metathesis which would not explain -e-. Connection with CD 
*capp-, *cipp- group (‘press, squeeze, sink’) uncertain, rather 
with CD *cippa-. 

patsikhn6 (invol.) ‘(the teeth) to be grated’; da:nd du:nd potsik:hue 
‘he ground his teeth’. Properly ‘to be pressed, squeezed’; *pra- 
cikk-, see CD *cikk- ‘press’. Or cp. H. P. picakn4 ‘to be pressed’, 
Sk. piccayati ‘to press flat, squeeze’ with -kk- extension (CD) 
(or H. P. picak- < *pacik- (well-known inversion of a and 
i or u) < *pra-cikk-). 

petsintsornd ‘to squeeze, press’. *pra-cicc-, CD *cicca- ‘squeezed’ ? 

patstau m. ‘repentence; condolence’; p. dé: ‘to condole’. Sk. 
pascattapah m. CD *pascottapa- (P. pachotava m. etc.). 

potsrali f. ‘boasting’. 

petsralu ‘boastfull and talkative’. 

patsrd|[nd (invol.) ‘to get cross’; patsrd|‘uo té: le “he got cross 
with him’. 

potshatife adv. ‘at the back, behind’. Pk. pacchamuha- ‘turning 
the face away or back’. See potshdt, tshdu. 

patshati, -e f. Ktg. Ke.; g%oree lar (marr) a:dmi di potshatie ‘the 
horse kicked the man’ (prob. properly ‘with the hinder part’). 
Sk. pascardhah m. ‘hinder part’, Ku. pichari ‘rear’, H. pachari 
f. (CD). 

poetshéketnd ‘to catch hold’. 

patshénnd Ktg. ‘to recognize’; potshéno m. (pret. pte.) ‘friend, 
acquaintance’. Sk. pratyabhijanati (CD). Ke. potshjanno. 

petshdai adv. ‘back(wards)’. See potshatfe. 

potshjanno Ke. ‘to recognize’. Ktg. potshennd. 

patshra:| f. WKe. ‘descent’. Poss. connect. w. rwali; potsh- ‘back’? 
See pat:sha. 

+padza:‘ ‘fifty’. J pajah. Sk. paficaSat f. Poss. lw. P. panjah. 

pedzeund ‘to cause to be worshipped’. Caus. of pudzn6. 

podzera, -o m. Ktg. Ke. ‘temple-priest (who i.a. moves the spoon 
with incense in front of the idol)’. Pk. pujja (Sk. paja) after 
Pk. pujjai; + kara-. -e- properly belongs to Ktg. 
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pedzert m. Ktg. Same meaning as podzero. Cp. H. (poetry) 
pujeri m. 

petaund ‘to cause to be beaten’. Caus. of pitnd. 

petikn6s ‘to jump, jump about’. J patiknu ‘to jump, crack’. P. 
patkana ‘to fall to the ground, throw on the ground’, B. pat- 
patana ‘to crackle* (see CD pat-2). 

peteund ‘to reconcile, appease’. J patewnu. Pa. pattiyayati ‘be- 
lieves, trusts’, Pk. pattiavei (caus. of pattiaai ‘trusts’) (see CD 
Sk. pratyaya-). 

potile f. Ke. ‘kettle’. Prob. lw. H. patili f. (CD Sk. patram). 

petceund ‘to give a slap, give a thrashing’. Cp. poss. H. P. thappar 
m. ‘slap’ w. metathesis. Poss. better photreund which see. 

pothreund ‘to stone’ (denom. of pat:hor). 

*porarte f. “woman carrying water’. See pan Eri, pon jare. 

pereuno ‘to give to drink’ (denom. of pani, functioning as caus. 
of pi: 6, but cp. nar eund). 

pendtane f. WKe. ‘a pandit’s wife’. 

poer‘a:r m., pon‘are f. Ke. ‘rainbow’. Also Ke. pan‘jare f. Ktg. 
pon tri. J panihar m. ‘water-place of a village’. See pan rt. 

tper‘er m. ‘canal’. J panhyair m. ‘water-place of a village’. See 
por “rl. 

pen ri, -e f. Ktg. WKe. ‘woman carrying water, rainbow’. Ke. 
per ‘a:r, pon jare, tpenarte. ‘Rainbow’ prob from ‘canal, spring 
of water’ (see por‘e:r). J panhyairi f. ‘rainbow’. CD *paniya- 
dhara- and *paniyahara-. 

pon jare. See pan‘a:r. 

*+ponole, name of a village. 

petau m. ‘resting place for travellers; the distance between two 
such places; camp, bivouac’. Cp. H. parav m. See pornd in the 
sense ‘to lie down’, cp. Ku. parno ‘to lie down, sleep’. Poss. lw. H. 

per‘aunsd, -o Ktg. Ke. ‘to cause to be read, to teach’. Caus. of 
pond. 

per‘euno WKe. ‘to cause to be read, to teach’; es par‘ebu ‘I teach 
him’. 

pera:dz, pra:dz f. (-a) ‘slander, backbiting’. Poss. *pravadya-, ep. 
Sk. pravadah m. ‘uttering; slander’. 

peradzno, pradzno, poridzn6, pradzn6 invol. ‘to backbite’. 

pera:t f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘large plate for kneading dough’. Cp. 
H. P. parat f. 
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perano Ktg. ‘old’ (about things and plants). J prana ‘old, second 
hand’. Sk. puranah (CD). 

pera:ndz f. (-a) ‘message’; té:le meri p. de ‘remember me to him’. 

peraro ‘uneven, rough’. ; 

pora:r adv. Ktg. Ke. ‘the year before last’. J parar. Sk. parari (CD). 

+poralo m. ‘straw’. J para] m. ‘rice-straw’. Sk. palalam ‘stalk, 
straw’. 

+porero ‘pungent, sharp (of taste)’. Cp. J pirpra ‘bitter’ and CD 
*pira-, N. piro ‘pungent, sharp’. Does -ero contain the compar.- 
suffix -tara-? J pirpra from *pirpira, cp. N. pirpiraunu ‘to tingle 
(as the mouth from eating something pungent)’. 

peroit m. Ke. ‘priest’. See por6:t. 

perd:to m. ‘earthen pot’. Cp. paru m. ‘earthen pot’. 

perd:{u m. ‘small earthen pot’. 

peré:t m. Ktg. Ke. ‘priest’. J préht m. Lw. H. purohit. 

porkefyi, pokrefyi f. pl. ‘intestines, entrails’. 

pordad:a m. ‘great-grandfather’. Lw. H. pardada (Sk. pra-). 

perdad:1 f. ‘great-grandmother’. 

poerdéf m. ‘another (a different) country’; té: le p. lao ‘he banished 
him’. Lw. H. (Sk.). 

+pardesi m. ‘foreigner’. Lw. H. 

perdzaten m. ‘the coin put into the mouth of a dying person’. 

perpoc:s m. ‘great-grandson’. por- loan H. par- (Sk. pra-). See 
poctu. 

perpocti f. ‘great-granddaughter’. 

perpoctu m. ‘great-grandson’. 

porli:ng m. ‘idler, a good-for-nothing’. For -li:yg CD *linga-*, M. 
liga ‘slow, sluggish, slack’; por- loan Sk. pra- in emphatic 
function. 

permifwer, permis:ar m. ‘God, the Lord’. Lw. H. parmesvar, 
parmesar m. (Sk.). 

persa:d m. ‘favour, gratuity; food offered to a distinguished 
person’. Lw. H. parsad m. (Sk.). 

persino m. ‘sweat’. Lw. P. parsinad m. (CD Sk. prasvinna-). 

palau m. ‘bundle of grass; the grass left when paddy has been 
taken up (used for feeding cattle)’. J pula m. ‘bundle of grass’. 
Sk. pilah m. ‘bunch, bundle’, pl. ‘straw’. 

pala:ts m. Ktg. Ke. ‘goat’s blood; blood of animals whose flesh is 
eaten’. Lw. Kan. pdlats ‘blood’. 
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*polafe f. ‘hen of pheasant’. J plassh m. ‘a kind of pheasanv’. 

*polef m. ‘winding’. *paliveSa-, Sk. pariveSah m. ‘winding’. 

peléfns ‘to wrap, wind’; tsadru poléf ‘wrap the mantle (round 
your body)’. 

palreund ‘to beat with a shoe’ (denom. of pulfa). 

paleund; paleuo n(d)o ‘being (feeling) disappointed’. 

pelolo ‘not containing sufficient salt’ (of food). 

pelteuno WKe. ‘to cause to retreat’. Caus. of paltno. 

pofa:e m. ‘evil spirit, demon’. Lw. H. pisac (Sk.). 

pesand, pasdnd f. (-a) ‘liking, choice’; p. koru ‘I like, choose’. 
Lw. H. pasand f. (Pers.). 

pesi:n6, -o Kig. Ke. ‘to sweat’. *prasvidati, Sk. prasvedate ‘to 
begin to sweat’. 

pja:r m. Ktg. Ke. ‘love’. Sk. priyakarah ‘doing a kindness’ (CD). 

pjafo, prafo m. Ke. ‘light’. Ktg. préf:o. Sk. prakaSah m. (CD). 
See pefo. 

*pwa:t m. ‘hill, mountain’. Cp. pa:~. How is w to be explained? 

*pwaro m. ‘miraculous feat’. CD Sk. utpatah m. ‘sudden portent’ 
(for -r- < OIA -t- ep. pornd). 

*+pwa:r, placename, name of a village. 

*pwa:s m. ‘fast (subst.)’. Lw. H. upas m. (Sk. upavasah m.). 

prauno m. ‘guest’. J prawnd m. CD Sk. prahunah m. But no 
trace of -h-, nor in J, nor in Jaun. paona. See paunp. 

prane m. pl. ‘breaths; life’; m‘are te “As:1 “As:io p. bri ‘our 
respiration was full as we laughed, we laughed heartily’. Prob. 
lw. H. pran m. (Sk.). 

pranno Ke. ‘to recognize; estimate’. Ktg. prennd (also in some 
parts of Ke.). Sk. prajanati. 

prafo. See pjafo. 

prennd, -o Kig. WKe. ‘to recognize, learn to know, estimate’. Ke. 
pranno. 

préf:o m. Klg. ‘light’. Ke. prafo, pjafo. Ktg. préf:ie ‘by light, at 
daybreak’. See pjafo. 

pre:g m. Ktg. Ke. ‘iron nail’. Cp. H. pareg m. 

pre:m m. ‘love’. Lw. H. (Sk.). 

pro: m. (obl. proa) ‘place for providing water (esp. for travellers 
and visitors at a fair)’; tin:1 p. khdl:o no ‘he has opened a water 
supplying place’. J prau, pau m. Sk. prapa f. ‘roadside fountain 
or cistern’ (CD). 
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progetnd, pogetnd ‘to appear, become manifest, reveal oneself 
(e.g. of a god)’. Also said to mean ‘to be overpowered, possessed 
by a deity or spirit’. J pagra ‘present, perceptible’. Sk. prakatati 
‘becomes manifest, appears’. But how is -g- to be explained? 

+pro:|, tprolo m., *prole f. ‘gate of a palace or temple’. J praul 
m., prauli f. ‘the gateway of a ruler or chief’. Sk. pratoli f. 
‘gate of town or fort’ (CD). 

prodn6 ‘to make tight (door with e.g. straw, esp. in the cowshed)’; 
so dwa:r proda ‘he tightens the door with straw’. 

prithi, prithw1 f. ‘the earth, the world’. Lw. H. (Sk. prthivi). 


ph 


phar f. ‘noose, fix, difficulty’; ét:h grt p. Jac:1 ‘here a noose has 
attached itself’ (0: ‘I am (he is, etc.) in a fix’); tebe Sa p. ‘then 
there will be trouble’. J fai f. ‘noose, death by hanging’. Prob. 
lw. P. phahi f. (Sk. spaSah m. ‘fetter, noose’). See phdfnd. 

phaido, -o m. Ktg. Ke. ‘profit, advantage’. Lw. H. fayda m. (Ar.). 

phak:o m. ‘a handful of eatables (e.g. of grains)’. J faké m. 
‘a mouthful of roasted grain’. CD *phakk-1, i.a. S. phaku m. 
‘handful eaten from the hand’. 

pha:g m. ‘the Holi festival (observed in the month of phagon)’. 
J f4’g m. Sk. phalguh f. ‘red powder thrown at Holi festival, 
spring season’. 

lphagun, m. Ke. ‘the month from mid February to mid March’. 
Ktg. phag:on. J faggan m. Sk. phalgunah m. 

phag:on, m. Ktg. See phagun. 

phadzat. See phazat. 

phatnd ‘to be cracked’; phaf:e ne 6{:h ‘cracked lips’. J fatnu 
‘to break’. S. sphatati ‘bursts’, CD *sphatyate. See phdjn6, 
phrarno. 

phad:i f. ‘bag of goat’s skin (tied on the back of goats and sheep)’. 
Lw. Kan. phad‘ ‘bag, sack, gift-bag’. 

phabn6 ‘to get, meet’; mu le yo phab: ‘I got this, I found this’. 
J fabnu. Caus. of phdbné, formed after phdbn6 with a for 9 
or influenced in vowel from Sk. prabhavayati ‘gain power, rule 
over’. Or *prabhavyati? 

phant m. ‘share, contribution given by each villager to a temple 
or to a common fund; the collection of shares stored in a temple 
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and used for feeding guests’. Lw. H. phat m. J fandnu ‘to 
divide, distribute’ is the genuine Him. word, CD *phant-. 

phato WKe. ‘divergently squint-eyed, wall-eyed’. Ktg. phoraro. 
Sk. sphatitah ‘split, cleft’? 

+pharfe f. ‘the Persian language’. J farshi f. Lw. H. pharsi. 

pha:| f. Ke. ‘a jump, tumbling down’; p. dene ‘to jump’. Sk. 
phalah m. ‘jump’. 

phasi f. ‘execution by hanging’; phasi alo ‘hangman’. Lw. H. 
phasi f. See phar. 

phaslo m. ‘interval, distance’; phasle gae ‘at a distance’. Lw. H. 
fasila m. (Ar.). 

phazot, phadzaot f. (-1), phazti f. ‘protection, guardianship’; phazat 
korn ‘to take care of, bring up’. Lw. H. hifazat f. (Ar.). 

phéyjkn6 ‘to throw, eject’. Lw. H. phékna (CD *phenk-). 

pheno m. Ke. ‘heel’. Ktg. phént. 

phénr f. Ktg. ‘heel’. J fini f. Jaun. phayna. Sk. parsnih f. 

phérnd ‘to milk’. 

phéln6 ‘to be spread, be expanded’. Prob. lw. H. phailna. 

phéu m. ‘burning particle of wood or charcoal’. J féu m. 

phétshn6 (invol.) ‘to be (sup)pressed’; té:re phét:shuo fa: ‘his 
breath was hampered, he could hardly breathe’. J fiiichnu ‘to 
rub, press.’. CD *phiiic-? 

phet Ke., p. marne ‘to run’. LSI p. 617 (Kyonth.) phétni ‘to run’. 
Pk. phittai ‘falls’. See phif:za. 

phét:i adv. Ktg. Ke. ‘quickly’. See phet. 

phere adv. ‘later’; p. ae ‘come later!’. Also phiri, which see. 

+phere postpos. ‘on all sides of, round’; g‘ora re p. ‘round the 
house’, deure p. ‘round the temple’. See phérndé, phirnd. 

phéro, -o m. Ktg. Ke. ‘circle, turn; time’. e.g. pé:lo p., duj:o p., 
etc. ‘first time, second time’. 

+pheri, pher’i adv. ‘round, in a circle’. 

phérno ‘to turn (upside down) (trans.)’. Caus. of phirnd. 

phi:dz f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘army’. Lw H. fauj f. (Ar.). 

phit:a-phi{:a ‘quickly, immediately’. CD *phat(t)-1 ‘sudden move- 
ment’. See phé{, phéf:i. 

*phote; prob. ‘strip of cloth’, used in lote ph. See *lofe. 

phdf{no ‘to be torn, burst’. See phafno. 

phdtet m. ‘the male genitals (penis, scrotum)’. J pothar m. ‘the male 
organ’. Ku. photo m. ‘child, testicle’. CD *photta- (sub pota-). 
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phobnd ‘to be found, be met with’. Pk. pahuvvanta-, pres. pte. 
pass. (P. -s.-mah.) from pahuvai ‘is able, reaches’, Sk. prabhi-. 
See phabno ‘to get, meet’. 

ph5dn, m. ‘the hood of a snake (cobra)’. Sk. phanah m. 

phinoer, 'phdnir m. ‘cobra’. J fana’r m. Sk. phanakarah m. (CD). 
'phdnir poss. lw. P. phanyar m. (J fana’r from Sk. phanakarah 
or phanadharah). 

phir m. Ktg. Ke. ‘story of the house situated above the khut and 
under the pa:nq’; it is the second story, used for storing things 
and for sleeping during the winter; according to Ke. informant, 
used for keeping sheep and goats. May contain Sk. pasu, 
*pasuvata-? Cp. bar‘aro, bar:|. 

phir f. ‘the thigh muscle; the front thigh of domestic animals’ 
(gultshu ‘the hind thigh of domestic animals’). CD *phara-?, 
L. phari f. ‘shoulder-blade of cattle’, M. phar f. ‘shoulder-blade, 
blade of thigh bone’. 

phidredz, pdr‘edz Ktg. ‘on the day before yesterday’. Ke. phore:dz. 
CD *parahyas. 

phdrts. Echo-repetition of khirts. 

phd] m. Ktg. Ke. ‘fruit’. Sk. phalam (CD). 

ph5|n6 ‘to bear fruit, flower’. 

philto m. ‘plank’. J falta, fala. Sk. phalakam ‘board’ (CD s. 
phala-*), P. phalha m. ‘wooden frame’. 

ph3fno ‘to be entangled, stick, be in a fix’. J fashnu ‘to entangle’. 
CD *spagyate, cp. Sk. spaSayati ‘causes to be bound’. 

phis:al f. (-1) Ktg., (-a) Ke. ‘harvest, harvest-time, crop’; af:u p. 
‘Atshi a ‘this year the crop is good’. Lw. H. phasal f. (Ar.). 

phik:o ‘pale; insipid’. CD *phikka-. 

phikor f. (-1) ‘care, anxiety, concern’, tu merr p. na kore ‘don’t 
worry about me!’. Lw. H. fik(a)r f. (Ar.). 

phi:nts f. (-a), phintso m. ‘testicle’. 

phi:m f. ‘opium’. J fim f. Lw. P. phim f. or H. afim f. (Pers.). 

phimpoti f. ‘butterfly’. J fimfri f. Cp. Dm. phempili ‘ant’, phipili 
(CD *pipphila-, Sk. pipilah m.). See kimblr. 

phirdi. See phildi. 

phir adv. and postpos. ‘round’. See phirn6. 

phiri, phir‘i ‘again, later’; mii amu pé:le, tum:e ao p. ‘I will come 
first, come you afterwards’. J firi. See phirnd. 

phir f. ‘turn’; patshkr p. ‘last rounding, end’. See phirnd. 
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phirn6, -o Ktg. Ke. ‘to turn round, return; wander, stroll; become’ ; 
mu: phira kalo ‘the face becomes (turns) black (in the sun)’. 
J firnu. CD *phirati. 

phildi, phirtdi ‘after some time’. -d- suffix and adverb. -i. See phiri. 

phikeornd ‘to blow, puff’. J fukr f. ‘blowing up the fire’. Sk. 
phitkaroti (CD). 

phikn6 ‘to be untied, loosened’. CD *phukyate, N. phuknu intr. 
‘to be loosened, opened’. 

phikhro m. ‘a man of no firmness in work or character’. J foka 
‘empty’. *phukkha-, CD *phokka(ra)-, *pokkhara- ‘hollow’, 
B. phukar ‘hole’, Pk. phukka ‘in vain’, H. phokat m. ‘worthless 
thing or person’. With -kh- M. pokhar n. ‘cavity’. 

+phugol m. ‘consideration, thought’. 

phvj{no ‘to split (intr.), burst’; ak:hi ti phif:i ni ‘were your eyes 
broken?’ (‘did you not see?’). J futnu. CD *sphutyati, Sk. 
sphutati. 

phiru m. ‘multicoloured tassel or tuft at the four corners of the 
female headdress called d‘af:u’. J fru m. ‘the tail of a turban’. 
CD *phura-, Bhal. phurrii n. ‘flower’ (cp. phi:l). 

phirk (interjection) ‘pop!, hey presto!’. CD Sk. sphurati ‘spurns, 
darts, twitches’, P. phurakna ‘to throb’. 

phi:l m. Ktg. Ke. ‘flower’. J fil. Sk. phullam. 

philns, -o Ktg. Ke. ‘to flower, blossom; swell’; mero sas phil:o 
‘I breathed heavily, I lost my breath’. Also invol. phtl6, e.g. 
phi:l phil:‘ur go ‘the flower has opened’. 

+phulcu m. ‘flower’. 

phuftr f. ‘the female genitals’. J fusi f. CD *phuss- (or rather 
phus-?), referring also to Sk. pusyam ‘nourishment’ (or “what 
is to be nourished’?), ‘flower’; cp. Pa. phussita- ‘flowering’ 
(ph- from phulla- CD). But poss. conn. w. PaS. ar. phi!su: 
‘vulva’ (Morg. IIFL III 3). 

phus:1 f. ‘the female genitals’. J fusi f. See the preceding word. 

+phoka:r m. ‘call, invocation’. Sk. phitkarah m. ‘blowing’ (CD). 

phokiri f. ‘life of a hermit, poverty’. Lw. H. (Ar.). 

+pho'kiru m. ‘doctor, physician’. 

photaund ‘to cause to crack, split’ (caus. of phafn6); dutd:‘ 
photauo. J fatawnu. 

+photka:no ‘to throw, fling’. CD *phatt-!. H. phatkana ‘to throw, 
separate’, P. phatkauna ‘to shake, winnow’. Cp. photakno. 
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phatreuns ‘to give a good beating’. Same etymology as for patreuns. 

phorakn6 ‘to separate grains thoroughly from impurities by means 
of the implement called b%{:1; to remove dust (e.g. from the 
floor)’. CD *phat-! (cp. +photka:no). P. pharkauna ‘to make 
flutter’. See punnd. 

phoerak:o ‘squint-eyed, wall-eyed’. Connected with phirno or WKc. 
pharo? 

phoraro Ktg. ‘wall-eyed’. WKc. pharto. 

phoreund Ktg. WKce. ‘to cause to turn or return; to reciprocate; 
to throw up, vomit’. Caus. of phirnd. 

phore:dz Ke. ‘on the day before yesterday’. Ktg. phiradz. J fréj. 
*parahiyyo (CD *parahyas does not account for the -e-, also 
in Bhad. predz). 

phorkaun6 ‘to fling’. J farkawnu ‘to cast, throw’. CD *pharati, 
Ku. pharakno ‘to turn round’, M. pharakné ‘to move out of 
the way’. 

phorkendno WKe. ‘to fling, throw’. 

pho|5:r (-1-?) m. ‘bloom, sowing of crop’; pé:lko p. ‘the first 
sowing of crop (e.g. rice)’. Sk. phala- ‘fruit’ or, if -l-, phulla- 
‘flowering’ + a derivative or second compound member. 

pholauno, phaleuno WKce. ‘to cause to bloom’. Caus. of philné. 
Also intr. ‘to flower’ (denom. of phi:l). 

pholani indecl. adj. ‘a certain, such and such’. Lw H. falana 
(Pers. Ar.). 

pholeuno. See pholauno. 

phalengn6 ‘to be conceited’. Prob. derivation of Sk. phull-, ep. 
philn6 in meaning ‘to swell’. 

pholruki f., p. marnt ‘to loiter’. 

phofauno ‘to fix (e.g. foot in a stirrup)’. Caus. of phdfno. 

phwa:l m. Ktg. Ke. ‘shepherd’. LSI p. 651 (Satlaj group) phual, 
p. 717 (Mandi group) puhal. Lw. P. (Bhat) puhal (Sk. pasu- 
palah). 

phrarno ‘to pierce or burst open (tr.)’ (e.g. a canal, which has 
become clogged up); kul:a p. ‘to pierce a canal through’ (so 
that the water flows freely). Caus. of phafn6, phdtn6o (with 
‘intrusive’ r?). 

phrif:a]n6 ‘to slip, slide’. J fisailnu, fishknu ‘to slip’. *phiss- (or 
*phriss-?), perhaps *ph(z)isyati. To be preferred to CD *phiss-. 

phrifts m. ‘angel’. Lw. H. firista m. (Pers.). 
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 9 
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ba adv. (enclitic) Ke. ‘then, now, just’. Often tabe occurs in the 
sentence; ba seems then to emphasize the chronological se- 
quence, e.g. dzabe sare borif bite tabe afo ba seo poroit raze 
re derbara de ‘when the whole year had passed, then (at last) 
the priest came to the king’s court’. Frequently with exclama- 
tions and imperatives, e.g. atsho ba ‘all right (then)’; ‘‘ati abe 
roti carnu’’, “‘atsho, can ba’ ‘I will now cook food’. ‘Well, just 
do it (do it then, do do it)’. Prob. from Ke. aba (or Ke. taba > 
*tba > ba; regard. loss of first syllable cp. tsh3w‘) (:) (patshaw’). 
Ktg. be. 

Iba: f. (-1), bar f. Ktg. ‘tank; reservoir of water built of stones 
and fed by a spring; spring’. Sk. vapi. See tbee, Ke. bau, 
baure. 

2ba: f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘arm’. Also bar. Sk. baha f. Pa. Pk. baha 
f. (CD). 

Ipar. See 1ba:. 

2bar f. Ktg. WKce. ‘arm’. See 2ba:. 

baia f. ‘disease, weakness’. Prob. Sk. vyadhih m. (the tone ~ was 
to be expected; the ending -a is unusual). 

baif, baifo m. ‘bamboo’. Also baf, b&f:o. J baifish m. Sk. vamSah 
m. As for -i- ep. bif]1, Sh. K. bais (CD). 

bau f. (obl. babi) Ke. ‘tank, reservoir of water, spring’. Ktg. ba:, 
bat. See tba:. 

+batio ‘left (not right)’. J bawah. Sk. vaimah. 

baun, bauno, baunu m. ‘dwarf’. J baond m. Sk. vaimanah m. 

bauno Ke. ‘to wear, put on’; dzurka bauna ‘to wear or put on 
clothes’ (seo bama ‘he wears’). Sk. vasayate ‘clothe oneself’. 
See tbamno, Ktg. bapnd. 

baunu. See baun. 

baur f. (-1, -1) Ktg. Ke. ‘the uppermost story of the house where 
people live’ (just below the loft (Ktg. dopak, Ke. ca:nd)). Also 
indicated to mean ‘floor’. LSI p. 793 (Gadi) bauhar ‘upper story 
of house’. *vasavati f. See b5:~? See bor‘aro. 

baure f. Ke. ‘tank, reservoir of water’. Also bau. See 'ba:. 

baj‘ ‘twenty-two’. Also baj‘ bi:. J baih. Sk. dvavimSati, Pk. bavisa. 

bak:i adj. adv. ‘remaining, other; further’. Lw. H. baki (Ar.). 

bakn6, jya:t bakni ‘to open the mouth, to talk’, tere téu sSmni 
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ja:t nei bakhdi ‘can’t you open your mouth in front of him?’. J 

baknu ‘to stretch the mouth’. CD *bakk- ‘chatter’, H. P. ete. bakna. 
bakroa, -o m. Ktg. Ke. ‘he-goat’. J bakra m. Sk. barkarah m. (CD). 
bakrt, -e f. Ktg. Ke. ‘she-goat’. 

bakru m. (dimin.) ‘goat, kid, goat’s flesh’. 

ba:g m. ‘garden’. Lw. H. (Pers.). 

+bago m. ‘water-furrow in a field, trench’. LSI p. 464 (Sirmauri) 
bagri-da ‘on the field’. CD Sk. vargah m. ‘class, group’, in NI 
ica. ‘herd of cattle, pasture’. As for meaning ‘furrow’ cp. B. 
bag ‘side, direction’, Or. baga ‘side, direction, path’. See 
bogendro. 

'Ibaguno, bagno m. Ktg. ‘leg, foot’ (slang word); tin:e “ue lambe 
bagune ‘they lay with outstretched legs’. Ke. bangno. Poss. 
connected w. H. P. pag m. f. ‘foot, footstep’, Kho. pong (CD 
Sk. padgah ‘afoot’). b- for p- through influence from Ke. bangno, 
which see. Or conn. w. Pk. vaggai ‘goes’ (for ‘foot: to go’ ep. 
Sk. padyate ‘to fall, go’: pad- ‘foot’). 

'bagur, bagar f. (-a) Ktg. Ke. ‘wind, air’. J bagur f. H. bagira, 
-la m. ‘whirlwind’. *vatodgira-, cp. Sk. udgurate ‘to raise the 
voice in a threatening way, raise (a weapon), lift up’. 

bagna. See 'bagunp. 

bag:, name of a village near Simla. 

ba:e f. (-1) ‘degree of moisture of the soil’; ken1 a b. ‘what is the 
degree of soil moisture ?’, i.e. ‘is it fit for ploughing?’. J ba’ch 
f. ‘dampness, wet’. Bhal. bat] ‘moist’. CD *vaptra- ‘sowing, 
seed land’, P. vattar f. ‘degree of moisture of the ground suf- 
ficient for ploughing’. 

tbatsa f. ‘voice’. Lw. H. baca (Sk.). 

batstu. See bat:shu. 

bat:shu, batstu m. ‘calf’. J bachhu m. Sk. vatsah m. (CD). Ke. 


baftu. 
ba:dz m. WKe. ‘music, musical instrument’. J baja m. Sk. vadyam 
(CD). 


+badzo m. ‘music’. 
bad:z1 f. ‘gambling’. Lw. H. bazi (Pers.). 
+badzno m. ‘musical instrument’. 
badznG, -o Ktg. Ke. ‘to sound, chime; be played (of a musical 
instrument)’; ek:i (tsou) bad:ze ‘one (four) o’clock’. J bajnu. 
Sk. vadyate (CD). 
g* 
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ba:t f. (-a) Ke. ‘path, road’. J ba’t f. Ktg. 4ba:t. See this. 

bate f. Ke. ‘lamp wick, lamp, light’. Ktg. bat:1. J bati f. Sk. vartih 
f. (CD). 

ba{i adv. postpos. Ke. ‘by way (of), through; to (on) ... side, 
in ... direction’. eki b. ‘on one side’ (also figuratively); 
tesi b. “by that way, in that direction’; Rampura b. ‘(the river 
passes) through Rampur’. See ba:{. LStH (Rohru) batti ‘about’. 
Ktg. bat:i, bat:hi, bit:i, bit:hi. 

batno ‘to knead’. J batnu. Sk. vartayati ‘causes to turn’, Pk. 
vattei ‘turns, rolls into a ball’ (CD). 

bad:1, -e m. Ktg. Ke. ‘carpenter’. J badhi m. Sk. vardhakih m. 
(CD). 

Iba:t f. (-a) Ktg. ‘path, road’. Ke. ba:t. Sk. vartma n. (CD). 

*ba:t f. Ke. ‘speech, talk, matter’. Lw. H. (Sk.). The proper Ke. 
word is bu:f. 

bat:o m. (Rampur) ‘stone (esp. stone on which spices are crushed 
or ground)’. Ktg. Ke. fi:l. CD *varta-*, P. vatta, H. bat m. 
‘stone used for weighing’. 

bat:o m. Ke. ‘testicle’. Cp. bat:o. 

bat:i, bat:hi, bit:i, bit:zhi adv. postpos. Ktg. ‘by way (of), through; 
to (on) ... side, in ... direction’; tés:i bat:i (bat:hi, 
bit:hi) “by that way, in that direction’; dwara b. ‘through the 
door’; tea fil:a b. ‘towards (near) that grinding-stone’; pori b. 
‘to the other side, on the other side’. See 1ba:t. Ke. bafi. The 
word for ‘way’ with the adv. ending -i, -‘i. See Grammar. 

bat: f. Ktg. ‘wick of a lamp, lamp, light’. Ke. bate. See this. 

bat:hi. See batzi. 

ba:d ‘after (in a temporal sense)’; tét:ha b. ‘thereafter’. Lw. H. 
bad (Ar.). 

*+badu. See +bad‘u. 

bada| m. Ktg. Ke. ‘cloud’. J badli f. ‘clouds’. Sk. vardalah m. 
‘rainy day’ (CD). 

bada|‘nd ‘to become overcast’; bad|‘ur go ‘it has become over- 
cast’. 

*bad|e f. ‘cloud’. 

+badlo ‘cloudy’. 

'bad'fa m. ‘king, ruler, emperor’. Lw. H. badSah m. (Pers.). 

'bad 'far f. ‘kingdom, empire’. 

bad:%, -o Ktg. Ke. ‘all, entire, whole; (pl.) all together’. J badhka, 
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adj. ‘without limits’. CD Sk. baddhah ‘bound (together)’, G. 
badhii ‘whole, entire’. 

t+bad‘u (badu?) ‘additional, more’. Sk. vardhitah ‘increased’, 
vrddhah ‘grown, large’, Si. vidi “big, more’, P. vaddh ‘more, 
excessive’ (CD). 

ba:p, ba:b m. Ktg. Ke. ‘father’; re: baba ‘father, oh my friend!’. 
According to one Ktg. informant ba:b is used by the Khash 
caste. J bapi, baba m. CD *bappa-, *babba-, Pk. bappo m. 

bapu, babu m. ‘father’ (according to one Ktg. informant used by 
the Rajputs). 

ba:b. See ba:p. 

babu. See bapu. 

hanks, bankho -o Ktg. Ke. ‘beautiful, good’; mu le bara banko 
lag:o ‘I am very comfortable’. LStH p. 214 (East Suket) banka. 
P. baka m. ‘a beau’. See banthio, banthan. 

ba:ng f. ‘the crowing of a cock; the act of calling Muslims to 
worship’; a:pyI ba:ng bu:ng din: tin: ‘he (the Muhammedan 
priest) announced the prayer-time’. Prob. lw. H. bag f. (cp. P. 
vang, bang f. with the same meanings). 

bango ‘crooked, bent’; m. ‘a bend’. J bangd. Sk. vankah m. 
‘crookedness’, vankyah ‘crooked’. 

+bangulo, bangla m. ‘bungalow’. Lw. H. bangla m. 

bangto m. ‘penis’. Prob. conn. with bango. 

bangno m. Ke. ‘foot’. Ktg. bagna, 'baguna. See 'baguno. But poss. 
lw. (or influenced by) Kan. ban ‘foot’. 

+bangla. See *bangulo. 

1pa:n, m. ‘arrow’. Sk. banah, vanah m. (CD). 

2ba:n, bana m., name of a god having temples in Hatkoti and 
Baghi, said to be the god of the wind. Sk. vanah ‘blown’; 
vanam ‘blowing’? 

ba:nd, -o Ktg. Ke. ‘to plough’; ‘| b. ‘to plough’, khé:c b. ‘to 
plough a field’. J bahnu. Sk. vahayati ‘drives (the ploughing 
ox)’ (CD). 

banr f. ‘speech, language’. J bani f. Sk. vani f. ‘voice, sound’ 
(CD). 

+bane, * bania m. ‘shopkeeper, merchant’. J baniyé m. ‘banker’. 
Sk. vanijah m. (CD). 

banto m. ‘part, share’. Lw. H. bata. See ba:nd, bando, bandnd 
(genuine Him.). 
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banthio Ktg. ‘handsome’ (of a man). Ke. banthno. J banthiya. 
Kan. banthés (lw. Kan.?). See banko, banfhon. 

banthon, Ktg. ‘beautiful’ (of a woman). Ke. banthne. See banthio, 
baynko. 

banthno Ke. ‘handsome, beautiful’. Ktg. banthio, banthon. See 
banko, -o. 

ba:nd f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘part, share’; kani ba:nd ‘division in 
inequal parts’. Sk. vantah m. (CD). 

*bando m. ‘part, share’. J banda m. 

bandno ‘to divide, share, distribute in portions’. 

band‘ ‘barren’ (of animals); may be used contemptuously of 
women. Sk. vanthah ‘crippled, unmarried, dwarf’, Bhal. bath 
f. ‘barren woman’ (CD). See bandz*‘. 

*+banno ‘to make, prepare (food)’ (poss. ‘to talk, speak’ in: +lae 
na bam{a bane ‘don’t talk nonsense’ (related to banr ‘speech’ ?) 
or same as banno ‘to make’, i.e. ‘don’t make stupid talk’). In 
meaning ‘to make’ caus. of bonnd. 

ba:n m. ‘a certain oak-tree, its wood’ (the part of the plough called 
S| f is made from it). J ba’n m. ‘oak tree, oak wood’. CD Sk. 
vanyah ‘growing in a forest’. 

*+bano m. ‘dress, costume’. Prob. lw. H. bana m. ‘appearance, 
dress’ (Sk. varnah m. ‘appearance, colour’). J bana m. ‘dis- 
guise’, P. band m. ‘profession, dress’; Ku. ban (P. van f.) 
‘habit’, MIA *vana (CD). 

bantsn6 ‘to read’ (frequent in poetry). J baichnu. Lw. H. bacna 
(Sk. vacayati). The common word is psr‘nd. 

bandz‘ ‘barren’ (of women and of soil). J b&njh f. ‘childless 
woman’. Sk. vandhya- (CD). 

*bando m. ‘slave’; pero b. ‘I am a slave of your feet’ (in saluting 
a person of high rank). Lw. H. banda (Pers.). 

bander m. ‘monkey’. J bandar m. Sk. vanarah (CD). 

*+bandro ‘having a monkey’s colour, brown’. 

bandri f. ‘she-monkey’. 

band‘ m. ‘rope; rope made of a certain kind of grass’ (used in 
a game at the deu|1 festival in the village of Melan; see {hombT{u). 
Lw. H. bandh m. (Sk.). 

bind‘ m. ‘pledge (e.g. jewelry given as security)’. Lw. P. bandha 
m., H. bandha m. 

band, -o Ktg. Ke. ‘to bind, tie’. J banidhnu. Sk. bandhati (CD). 
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ba:m m. Ke. ‘a big drum’. Lw. H. bam, m. ‘kettledrum’ (Pers.). 

bam:an, m. ‘a brahman’. J bam(m)an m. Sk. brahmanah m. (see 
CD, -h- often missing in MIA and NIA in this word). 

+bamta, *lae na bamta bane (see bannd), ‘nonsense’. Poss. con- 
nected w. H. bamakna ‘to brag’. 

+bamno, bam‘jo ‘to wear, put on’. J bamnu. Sk. varma n. 
‘armour’ (CD). See bauno, b‘ipnd. 

bamni f. ‘wife of a brahman’. See bam:on. 

+bam‘no. See *bamno. 

ba:t m. ‘fence; enclosure, pen for sheep, goats and calves in the 
bottom-story (khur) of the house’. J bar. Sk. vatah m. (CD). 

bato m. ‘pen for cattle; building where grain is stored; fence’. 
Sk. vatakah m. ‘enclosure’, vatika f. ‘site of a house, hut’. 

+baran f. (-i) ‘railing, fence’. 

barnd ‘to fence (in); to build (a nest)’; invol. bacnd ‘to come in 
between, become a bar; to force oneself in; to be fenced’. 

+barne f. ‘railing, fence’. 

bar, -e m. Ktg. Ke. ‘carpenter’. See bad: which is the genuine 
Him. word. 

band. See barnd. 

+ba:r m. ‘day’ in e.g. mungle bare ‘on Tuesday’. See 'mungoa| 'ba:r. 

ba:ra Ktg. Ke. ‘twelve’. Sk. dvadaSa, Pk. baraha. 

ba:ra adv. Ktg. Ke. ‘from outside, out (Ktg. Ke.); outside (Ke.)’. J 
bahar. Pa. bahira, Pk. bahara ‘external’ (Sk. bahih ‘outside’) 
(CD). 

ba:re adv. Ktg. ‘out, outside’. 

bare, -e Ktg. Ke. ‘with regard to’ (postpos. taking the possess.). 
Sk. varah m. ‘appointed place or time, occasion’, cp. H. bare 
mé ‘concerning’, M. vari ‘by means of, for the sake of’. 

ba:ro adj. ‘outdoor’; b. na:ts ‘outdoor dance’ (9: type of dance 
which can only be danced outdoors). See ba:ra. 

ba:ri, ba:r adv. postpos. ‘outside’; gra b. ‘outside the house’. 

bari f. ‘time, occasion, turn’; a:dz at meri b. ‘to-day came my 
turn’ 9: ‘now I am in danger’. J bari f. ‘a turn’. Sk. varah m. 
‘appointed time’. 

+bari ‘for the whole life, for ever’, +bari ra (possess.) ‘of the 
lifetime’. See bart (about the recurring time, -i is prob. the 
adverbial ending: ‘time and again’). 

'ba:ri'bila adv. Ke. ‘outside’. See ba:ra. 
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barde f. Ke. ‘pigeon’. Ktg. baldo. J malwaé m. ‘the wild pigeon’ 
(for m:b ep. bu'na:|, boif). Connection w. H. pareva m. ‘pigeon’, 
M. parva m., Sk. parapatah m. quite uncertain. 

barné, -o Ktg. Ke. ‘to prevent, obstruct’. WKce. tshiio barno ‘to 
impose a ban’ (lit. ‘to prevent touch’). Sk. varayati (CD). 

ba:rfa ‘from outside’. See ba:ra. 

ba:rfeo adj. ‘outdoor’; b. na:ts ‘outdoor dance’. 

+ba:r‘uo adj. ‘outside’. 

ba:r‘uo ‘mad, insane; naughty’. Lit. ‘being beside oneself’? 

1+ba:]| m. ‘young boy’. Sk. balah m. (CD). 

2ba:| m. pl. ‘hair’. J ba?] m. CD. Sk. valah m. See fara:|, mondra:|. 

+bala, the city of Ambala. 

+bale, name of a village near Rampur. 

bala ‘young, dear, beloved’; bali f. ‘young girl’. See 1+ba:]. In 
meaning ‘dear’, if not developed from ‘young’, poss. Sk. vamila- 
= vama- or *vamala-, cp. Sk. vamah ‘dear, beloved’, less 
probably Sk. vallabhah ‘dear’ because of -|-. 

1palu m. ‘big nosering for women’. J bali m. Sk. valakah m. 
‘bracelet’, -ika f. ‘ear-ornament’ (CD). 

2balu m. Ktg. Ke. ‘sand’. J bali m. Sk. valuka f. 

bal: m. ‘plane field near a river’. Conn. with Sk. valuka ‘sand’, 
poss. *valya-? Or Sk. vallih ‘the earth’? 

balo Ke. ‘high, exalted’. Lw. H. (Pers.). 

baldo m. Ktg. ‘pigeon’. Ke. barde. 

balnd ‘to comb, arrange the hair’. Connected with Sk. valah 
‘hair’, e.g. *valya-? Or Sk. vallate ‘*turns’, ‘covers’ (cp. Sk. 
valati ‘turns’); H. balna ‘to twist, braid, plait’ (CD)? 

baf, b&f:o, -o m. Ktg. Ke. ‘bamboo’. From Ktg. informants also 
baif, baifo. Sk. vamSah (CD). 

bafi adv. Ke. ‘like’; jo na copat pagla b. ‘don’t talk thus like a 
mad man!’. Prob. from Sk. upadrs-, notice upadarSitah ‘shown’, 
upadargakah ‘showing’, upadarSayati ‘to cause to appear, 
present a false show, illude’. 

baf:on, ‘the cold wind on high altitudes’. 

baftu m. Ke. ‘calf’. Sk. vasra f. ‘lowing cow, cow’ (RV). Or 
through dissimilation from *baétu, cp. nifto. See bat:shu, batsfu. 

baJn6 ‘to sing (of birds)’. J bashnu ‘to warble’. Sk. vaSyati ‘roars; 
sings (of birds)’ (CD). 

Ibas f. (-1) ‘carpenter’s adze’. J bass, Jaun. basi. Prob. lw. H. 
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bas f. Or native word from Sk. vasi, vasyah beside vasi f. 
‘sharp-pointed knife or adze’. 

2bas f. (-a) ‘smell, fragrance’; usually about a good smell, a 
fragrance, while gand‘ means ‘a bad smell’. J bass f. ‘smell’. 
Sk. vasah m. ‘perfume’ (CD). Poss. lw. H. 

3has m. ‘abode; perching of birds’. Sk. vasah m. (CD vasa-*). 

+baso m. ‘abode, palace (with surrounding land)’. 

bas:i postpos. ‘after’ (about time); dzatra b. ‘after the fair’. Con- 
nected with *vasyaté (CD sub vasati), L. vassan ‘to dwell’. See 
basn6 ‘to stay’. 

basia adv. postpos. Ke. ‘afterwards, after (about time)’; eki borfa 
b. ‘after one year, a year later’. Ktg. bas:ie. Connected with 
basn6. 

bas:ie adv. postpos. Ktg. ‘afterwards, after (about time)’; ‘iunda 
b. ‘after winter’. Ke. basia. 

+basu, tbosu, Vasudeva, name of Krishna’s father. 

+basgu (basku?), name of a snake-demon, probably Vasuki, one 
of the three kings of the Nagas. 

basn6 ‘to stay, reside, dwell’. CD *vasyate (sub vasati), L. vassan 
‘to dwell’, P. vassna. ; 

ba!za:r. See baza:r. 

'baz're:t-'ko{1, name of a village (approx. 4 miles north of Ar- 
hal). 

be adv. (enclitic) Ktg. (but also used to some extent in WKc.) 
‘then, now, just’. Ke. ba. Same use as Ke. ba, which see; ‘Am:e 
gop:a marde p5:tse be téu drumna di dzi: dzat:or lag:1 ‘chatting 
(on our way) we then arrived to the glade where the fair was’; 
teb:e ‘Am:e ae be gre oru ‘then (at last) we have come here 
to our home’; ‘atsho be, tsal be ‘all-right (then)’; a be béf ‘now 
come and sit down, just come and sit down’. Prob. contracted 
from teb:e, eb:e. Hardly Sk. vai ‘indeed, verily, just’. 

bé: m. (obl. béa) Ktg. ‘wedding’. Ke. bja:. bé: (Ke. bja:) is usually 
a ceremonious wedding as opposed to badani. J bya m. Sk. 
vivahah m. (CD). 

tbee f. ‘well, tank’. See ba:. 

ber f. ‘crack under the foot from cold’. J bei; J gives correctly 
Sk. vipadika f. ‘sore crack on foot’ (CD). 

+bethna ‘to sit (down)’. Prob. H. baithna (Sk. upavistah). 

béd‘n6 ‘to ache’; kik:hi bedia ‘the loins ache (from langhter)’. 
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*beda m. ‘doctor, physician’. Lw. Hi. baid (Sk.). See +baido (Ke. 
form). 

be:n, m. ‘utterance, message’. Sk. vacanam (CD). 

bé:n, f. Ktg. (-1) ‘sister, younger sister’ (in the latter sense opposed 
to d‘ar). Ke. bom. J bain f. Sk. bhagini f., Pk. bahini f. (bé:n, 
rests on bahini) (CD). 

+benu, name of a demon. 

*be:m m. ‘doubt, suspicion’. Lw. H. vahm m. (Ar.). 

bemu m. ‘wild peach (used for extracting liquor)’. Connected with 
N. bimiro ‘large wild lime’? 

bemtt f. ‘peach tree’. 

*be:y m. ‘brain’. Conn. w. the following? 

berno ‘to understand’; tu m‘ari bol:i beta ‘do you understand our 
language?’; tere béc‘uo ‘did you understand?’. Sk. vitadayati 
‘strikes against’ (cp. P. tarna ‘to ponder, understand’, N. tarnu 
‘hazard a guess’. Sk. tadayati ‘multiplies’ (CD)). 

be:r m. ‘enmity’. Lw. H. bair, vair m. (Sk.). 

bert m. Ktg. ‘enemy’. Ke. boire. See be:r. 

be:| f. (-a) Ktg. ‘evening’; be|i, bé|“ ‘in the evening’. Ke. bja:|. 
Sk. vikalah m. (CD). 

bel, -e f. Ktg. WKe. ‘evening, evening meal’. Ke. bjale. 

be|ko, -o adj. and subst. m. Ktg. WKe. ‘belonging to the evening’; 
WkKe. ‘time of sunset’; Ktg. be|ki bera ‘at evening time, in the 
afternoon’; WKe. be|ke mathi ‘after sunset’. 

be|ki, bé|khi ‘in the evening’. 

be|kti f. ‘afternoon’. J byalkri f. 

*belte f. ‘evening meal’. 

bé| ‘i. See be:]. 

beln6 ‘to talk nonsense’; bél‘ua no ‘silly, mad’. Cp. poss. H. bail 
m. ‘ox, fool’. 

belre f. WKe. ‘maize’. Cp. balritho ‘maize-flour’. 

bés f. ‘discussion’. Lw. H. bahas, bahs f. (Ar.). 

'bei'mantr f. ‘fraud, treachery’. Lw. H. beimani f. (Pers.). 

beg:i adj., adv. ‘much, too much’; b. be:r gt ‘1 ‘it has got late’. 
J begé, Jaun. begi ‘best’, Kyonth. béghé ‘very, much’. Poss. 
Sk. vighnah m. ‘obstacle, difficulty’; ep. S. vighe adv. ‘owing 
to trouble’, N. bighna (lw. Sk.) ‘obstacle; much (adj.), very, 
exceedingly (adv.)’ (Nep.). 

tbegam f. (-a) ‘kind of rice’. Cp. L. (Jukes) begmi f. ‘a superior 
kind of rice’. 
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betsy, -o Ktg. Ke. ‘to sell’. CD *vetyayati (Sk. vetanam ‘hire, 
price’), Pk. veccai ‘spends’. 

bedzo m. ‘seed, semen’. J bij m. CD *baijya- (but J bij Iw. H. 
(Sk.) or bijya- ‘sprung from seed’, CD). 

bet:o (voc. bet:a) m. ‘son’. J beta m. CD *betta-, Pk. bitto m. ‘boy’. 

bet:1 f. “daughter, girl’. 

+betku m. ‘son, small son’. 

+bethu m. ‘a low-caste farmer, being servant to a zamindar’. 
J beth. Orig. ‘man belonging to a settlement, community’, cp. 
J bethnu ‘to sit down’, Sk. vaiSyah m. See bé@fn6, b5s:on. 

be:d m. (-a) ‘Vedic text’. Lw. Sk. 

bed:1 f. ‘altar, canopy erected at wedding; money given to the 
priest at wedding’. Lw. H. P. bedi f. (P. ‘money given to the 
brahman at wedding’) (Sk. vedi). 

bed:an, f. (-1) ‘pain’. J bedan f. Lw. H. bedan f. (Sk. vedana f.); 
-r1, may come from a genuine word akin to M. ven f. ‘pain’. 
See CD vedana. 

bedno Ktg. ‘to call, summon, invite’; mé: so apne ka: le bed:o 
‘I invited him to my place’. Ke. bodno. J bednu. Prob. lw. Sk. 
vedayati ‘informs’, poss. influenced by bodhayati (explaining 
-o- in Ke. bodno). 

bedn f. ‘pain, disease’. See bed:an. 

berpo m. ‘palace’. J berd m. ‘palace, esp. the female apartments’, 
Kului bera ‘building with a court-yard’. CD Sk. vestah m. 
‘band, enclosure’, Pk. vedho m. ‘wrap’, L. verha m. ‘court- 
yard, enclosure with many houses’. 

+bere f. ‘boat’. J beri. Sk. beda f. (CD). 

be:r f. (-a) Ktg. Ke. ‘time, occasion, delay’; b‘dri bera ka ‘since 
long’; thdri bera ba:d ‘after a short while’; Ktg. ek:i, dui, ci: 
bera (also: beri), Ke. eki, dui, cia bere ‘once, twice, three times’ ; 
Ktg. be:r port mere ‘I have been delayed’, bera ke ‘late’ (‘with 
delay’). J bé’r f. ‘delay’. CD *vera (sub Sk. vela f.). 

bere, loc. or adverbial of be:r, Ke. ‘at ... time’; duyi b. ‘at 
another occasion, another time’, eki b. ‘once’, pe:li b. ‘first 
time’. 

beri, bér‘i adv. Ktg. ‘at ... time’; a:nda beri ‘while coming’; 
ek:i beri ‘once, at one and the same time’. 

+beria adv. ‘at ... time’; deunda b. ‘while going’. 

+berko; sutda b. ‘when you sleep’ (from be:r with Kyonthli case- 
ending -ko). 
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*ber‘no (invol.) ‘to be late, to get late’. 

bé:| ‘the bark of a certain tree, used for making ropes’. P. bihul 
‘the bark of Grewia oppositifolia’ (Rose, Ind. Antiquary 37). 

belo, -o Ktg. Ke. ‘idle, at leisure, vain’; beli gol:e na kore ‘don’t 
talk nonsense’. CD *velya-. See be:r ‘time, delay’. 

*belor m. ‘braid (of hair)’. Poss. conn. w. Sk. vellitah ‘shaken, 
curved, entwined, curly (about hair)’. 

bejno (pret. béf:o) Ktg. ‘to sit, sit down’. Ke. bafno, bofno, 
bothno, bothno. J baithnu, bethnu. Sk. upa-viS-, viS- ‘to sit 
down, settle’; -e- poss. from (upa-)veSyate, veSanam; -th- from 
Sk. pret. pte. vistah. See CD. 

be:zti f. ‘disgrace’. Lw. H. beizzati f. (Pers.). 

*bo: f. (-a) ‘fat, grease’. Sk. vasa f. (CD). 

thot f. (-i) ‘account-book’ (used by Indian merchants and shop- 
keepers). Sk. vahika in rajavahikad f. ‘a king’s diary’. Pk. 
vahiya f. ‘accounts’ (CD). 

*bdr f. (-i) ‘burden of grass carried on the back’. Prob. Sk. vahah 
m. ‘act of carrying’. 

*+boido m. ‘physician’. See +beda. 

boin, f. (obl. bo:ni) Ke. WKe. ‘sister, younger sister’. Ktg. bé:n. 
Also Ke. bin. 

boire m. Ke. ‘enemy’. Ktg. bert. Lw.; see be:r. 

boif f. (-i) Ke. ‘she-buffalo’. Ktg. mf. In other parts of Ke. moif. 
J bhaiis f. Sk. mahisah m., -i f. 

bdu f. (-O) Ktg. Ke. ‘daughter-in-law’. J bu f. Sk. vadhih f. (CD). 

bokt, bogat, m. ‘time, moment’; teu bokte ‘in that moment’. Lw. 
H. bakt, vakt m. (Ar.). 

bdkhn6, ‘to flame, flare up’; gé{:hrt b5k:hr gr ‘the fire-place is in 
flames’. 

bogat Ktg. Ke. See bokt. 

bogro adj. ‘of inferior quality, coarse (of grain, flour)’. Opposed 
to sddzo. b. af:o ‘inferior sort of flour’ (9: barley flour as Op- 
posed to sddzo at{:o which is wheat and rice). CD *baggada-, 
P. bagar f. ‘red rice of coarse quality’, N. bagara ‘kind of 
coarse rice’. 

botso m. ‘child, young of an animal’. Lw. H. bacca (Pers.) or 
from Northern Him. dialect. See CD Sk. apatyam ‘offspring’. 

botson, botsno m. ‘promise, word of honour’. Lw. H. bacan m. 
‘utterance, promise’ (Sk.). 
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botsnd ‘to escape, be saved’. Lw. H. P. bacna (Sk. vacyate). See 
CD sub vanicati. 

bd:t1, -e f. Ktg. Ke. ‘wife’. J bo’ti ‘daughter-in-law’, LStH p. 171 
(Ke.-Kuari) béuti ‘wife’. Sk. vadhi- ‘young wife’ + suffix -{1, 
P. vauhti f. ‘wife’ (CD Sk. vadhiti-). 

+bo:tu m. ‘husband’. LStH p. 156 boutau [bou{o]. Secondary form 
after b5:{1. 

+bothno ‘to sit’. See béfnd; 9 is due to word coming from Sk. 
vasati (see CD upaviSati). 

bod:o Ktg. ‘big, great’; b. ba:b ‘father’s elder brother’, bod:1 i: 
‘father’s elder brother’s wife’; b. la:d sa:b ‘the big lord sahib, 
the Viceroy’. LNH p. 31 (Ktg.) béddau [bod:o]. Ke. boro. CD 
Sk. vadrah. See boro. 

body ‘big, big in comparison, bigger; much, more’. J badra 
‘larger’ (the ~-suffix lends in this case a sense of relativity to 
the word, cp. mathro, kro). 

+bodlo ‘great, big’. 

+bo:to ‘much, (pl.) many’. J bohit ‘much, abundant’. Sk. bahu- 
tvam ‘abundance’, Pk. bahutto ‘much’ (CD). 

bodalnd ‘to be changed, be exchanged’; lune bodle ‘instead of 
salt’. Lw. H. badalna (Ar. Pers.). 

+bodro ‘big, great’ (said only to be used in poetry). Prob. lw. P. 
vaddh ‘more, greater, too much’, Sk. vardhah ‘increasing, aug- 
menting’. Or wrong for boda? 

b3d6 ‘to grow’. Cp. J badhawnu ‘to enlarge’. Jaun. badhno, 
badhnd ‘to fill’. Sk. vardhate ‘grows’ (CD). See bien, *bordzno. 

+bonge adv. ‘outside’. Sk. bahirangah ‘external’ (over *bTong-)? 

bo:n, m. ‘uncultivated ground, common pasture, forest (where the 
cattle graze)’. J ban, bon m. ‘forest’. Sk. vanam. Cp. LNH p. 18 
Kyonth. bauhn, the -h- being due to influence from word from 
Sk. gahanam ‘thicket’. 

1po:16, -o Ktg. Ke. ‘to sow’; na:dz b. ‘to sow corn’. J bonu. Sk. 
vapati. 

2b5:110 ‘to flow, stream; blow; advance, rush’; na:k bda ‘the nose 
is running’. J bahnu. Sk. vahati. 

8ho:16 (b3:15?) ‘to hold, keep, press (e.g. with the teeth)’. 

bonko, bonka, m. ‘the god of the wilderness’. From ba:n, “uncul- 
tivated ground’. 

bonnd, -o Ktg. Ke. ‘to become, be done’; tsaldo bono ‘he started 
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out’; sa:b bona ‘he poses as a sahib’. CD Sk. vanati ‘desires, 
wins, prepares’ (the intr. sense first developped in the past 
tense, bono ‘was prepared’ > ‘became’). 

*bontsa, tsia ‘anda b. ‘the leopard moves sneakingly’. Lw. H. 
bacna ‘to deceive’ (Sk. vajicate ‘deceives’, but notice also Sk. 
vanicati ‘goes slyly, sneaks’). 

*tbondo, -a m. ‘life, mind, self, person’. Poss. lw. P. banda m. 
‘slave (of God), intelligent creature’ (Pers.)? 

'bondo'bost m. ‘arrangement’. Lw. H. bandobast m. (Pers.). 

*bondu f. ‘gun, rifle’. Lw. H. bandik f. (-k poss. omitted on 
account of the rhyme with Sandu). See badu:k. 

bimphor. See b‘Smpher. 

b5:¢ f. (-1) ‘floor’. See baur? 

boro, -o Ktg. Ke. ‘much, very’. In Ktg. only used when deter- 
mining another adjective, e.g. bora bayko (f. barr bankr) ‘very 
beautiful’; bota bod:o ‘very big’. In Ke. boto means ‘big, great, 
much, very’ and determines substantives and adjectives. Sec 
bod:o (in Ktg. bozo is an allegro and clitic form of bod:a). 
LNH p. 53 (Sainji): “‘bara ‘very much’, . . . to be distinguished 
from badda ‘big’ which is not used as an adverb’’. 

botu. See balu. 

bdc‘nd ‘to increase’; b5r‘di dzoth ‘the waxing moon’. See b3d‘N6, 
*+bordzno. 

+bo:r m. ‘boon’. Sk. varah m. (CD). 

'borif f. (-a) Ke. ‘year’. Ktg. birf. Sk. varsah m., Pk. variso m., 
-am n. 

*bortsho m. ‘long stick with an iron tip, spear’. J barchha m. 
‘spear’. Sk. badiSah m., barisi f. ‘hook, fish-hook’, N. balsi, 
balchi ‘fish-hook, fishing line or rod’. 

*bordzijo ‘to grow’. From bir‘nd (see this) with dz from *bodz‘jo 
< *vardhyate? See also bid‘n6, bordns. 

bort m. ‘fast’; b. bortau ‘behaviour, proper conduct’. Lw. H. 
bart m. (Sk. vratam). 

bortan, m. ‘pot, jar’. P. bartan, vartan m. ete. (see Nep. Dic- 
tionary bartan). 

bortn6 ‘to behave (properly); to use’; €a tsiza ‘atshke bort ‘use 
this thing properly’. Prob. lw. P. vartna, bartna or H. bartna 
(prob. Sk. vartate, vartayati). 

bordn6 ‘to arrive, advance’ (e.g. about a god or a king); deu 
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bordi go ‘the god has arrived (at a fair)’. J bardnu ‘to walk, go 
on’. Lw. Sk. vardhate ‘grows, increases’, cp. for meaning i.a. 
P. vaddhna ‘to grow, advance’. See b3d‘n6. 

bdr f. (-a, -1) Ktg. ‘year’. Ke. borif, see this. See dztun6 (idiom. 
phrase). 

+bolu (baru?) m. ‘a particular species of grass which gets poison- 
ous in dry weather’. Sk. valikam ‘reed, sedge’ or valikam 
‘root of a lotus’, N. balu ‘variety of the plant Desmodium’? 

bolad m. Ke. ‘ox’. See Ktg. bold. 

bol|co m. ‘rope of grass for fastening the yoke on the plough’. J 
balchaé m. Suffix -tra-. Conn. w. tbolu or CD *valayitra- ‘a 
wrapping’? 

bold m. Ktg. ‘ox’. J bald m. LNH p. 30 (Ktg.) bold. Pk. baliddo, 
baladdo m. (CD Sk. balivardah m.). 

1ha|nd ‘to be able’; tu ni bo|do ene khé:1 kori ‘you cannot do such 
tricks’; mere teu le nei b5|‘do (b3|‘ua) ‘I cannot (could not) 
compare with him’. J balnu. Sk. balayate ‘to put forth strength’ 
(see CD, which, besides, only mentions Kho. baleik ‘to over- 
come, defeat’ as an uncertain example). 

2bo|n6 ‘to burn (intr.)’. J balnu. Sk. jvalati. See 2dzo|n6. 

bo|son, name of a district (Balsa(i)n). 

bol m. “practice, habit’. 

boli f. ‘offering of animals to a deity’. Lw. H. bali f. (Sk. balih m.). 

bdf f. (-a) ‘will, power, control’; tm:1 se apni b5f:a di kie ‘he got 
them in his power’. Also bis m. (lw. H.). Sk. vaSah m. 

bofro (pret. bofo, butho) Ke. ‘to sit, sit down’. J bashnu ‘to settle, 
live, lodge’. In other parts of the Ke. area bofno, bothno. Ktg. 
béfnd. Sk. vasati ‘stays’ with -f- from Sk. (upa-)vis-; butho, 
cp. Sk. ustah or poss. vistah with i > u when in contact with 
a retroflex. See CD vasati, upaviSati. 

1b5s m. See bdf. 

2b5s adj., adv. ‘sufficient(ly), enough’. Often used introducing a 
sentence or as a pause expletive: ‘well. . .’. Lw. H. bas (Pers.). 

t+bosu. See tbasu. 

bds:on, m. ‘tenant, vassal’ (frequent in poetry); mu tera b. nit:hi 
‘I am not your tenant’ (0: ‘you have no say over me’). J bashnu 
m. ‘tenant’. Cp. P. bahin ‘sitting’. Sk. vas- ‘to stay, dwell’. 
For -sh- in J bashnu see bofrno. See *bethu. 

bdsnd, -o Ktg. Ke. ‘to live, lodge, inhabit’. J basnu. Sk. vasati. 
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bo:k ‘dull, clownish’. Cp. B. bok& ‘senseless’, Or. boka ‘block- 
head’ (CD *bokka-?). 

bo:j$ m. Ke. ‘load’. J bojha m. Pk. vojjho m. CD: vahya- with -o- 
from e.g. inf. vodhum. 

bothra Kyonthli ‘to sit, sit down’; 4: bothu, 4: botha ‘I sit, I sat’. 
See the foll. 

bothno Ke. ‘to sit (down)’; aii bothu, ati botho ‘I sit, I sat’. See 
bofno, béfnd, bofro. 

bodno Ke. ‘to call, invite’. Ktg. bedn6, see this. 

*bo:ro m. ‘member of a caste of bankers and traders’. Sk. vyava- 
harakah m. ‘trader’. Poss. lw. H. bohra (CD). 

bor f. ‘sack, bag’. CD *bora-?. 

bo:l m. ‘speech, mention’. See bolnd. 

bola, bala Ktg. Ke., word introducing direct speech; tin:1 bol:o 
bola mu a:mu ‘he said ‘I’ll come’’. One might think of the old 
function of pres. ptc. (in Sk. -ana-), ‘by him was said saying 

*. But rather pres. ind. (‘he/they say(s)’), first used in 

passages with a lively dialogue, simply as an indicator of alter- 
nating direct speeches. See bolnd. 

bol:1 f. ‘speech, language’. See bolnd. 

boln6, -o Ktg. Ke. ‘to speak, say’. J bolnu, CD *boll-, Pk. bollai. 

bojno WKe. (also occurring in poetry) ‘to sit, sit down’; eo bofo, 
botho ‘he sat (down)’. Does -o- come from -ava- in Sk. upavasati 
‘stays’? See bofro, bothno. 

br. See b%. 

bi: Ktg. Ke. ‘20’; f. ‘a score’; dui bie (Ke. bia) ‘40’, co:n bie (Ke. 
cin bia) ‘60’, etc. J bi. Pk. visam, Sk. vimSati (CD). See 
tsokorn6 for idiom. phrase. 

bia Ktg. Ke., bie Ktg., postpos. ‘at, in (to) the house of, to, to- 
wards’; tere bie ‘in or to your house, near you, towards you’. 
LSt Him p. 127 (Rohru) biyya. CD Sk. vicih f. ‘room’, space’ 
(Lex. avakaSa-), ep. vyacah n. ‘room, wide space’. Cp. P. vice, 
H. bic ‘in the midst (of)’, *vicya- (CD). See bil:a, bil:e, 'pari'bia, 
bitse. See Grammar. 

+bia-'mata f. ‘the goddess of fate’. Cp. Sk. vidhih m. ‘fate’, 
vidhatr- m. ‘fate personified’ (CD). 

bre. See bia. 

bivdz16 (pres. biudz‘a, pret. brudz‘) ‘to wake up (intr.)’. Sk. 
vibudhyate, N. bitijhanu (CD). 
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biuhyn,a Kyonthli ‘to wake up’ (intr.). 

bieth f. (-a) ‘span of fingers from thumb to little finger (as 
a measure)’. Pk. vihatthi- m. f. ‘measure of length’, cp. 
Sk. vitastih f. ‘span from thumb to little finger’ (CD). See 
konioth. 

bika|né ‘to go mad’. *vikkal-, cp. H. bikal ‘troubled, perplexed’, 
Sk. vikalah ‘deprived of a part; confused’; -kk- may be due 
to influence from e.g. niskala- ‘without parts, decayed’, OG. 
nikala ‘impotent’, and *ukkal- < *utkal- ‘go up’, H. ukalna 
‘to boil over’ (see uko|nd). See also nik:ha|nd, nik:aln6. 

bikn6, -o Ktg. Ke. ‘to be sold’. Sk. vi-kri-, see CD vikriyate. 

bi:kh m. Ke. ‘tree’. LStH p. 188 (North Jubbal) bikh. See brik:h, 
brikf. 

bigatnd ‘to be spoilt’. Poss. lw. H. bigarna. 

bice postpos. Kyonthli ‘in, between’. See bitse. 

bry. See *bi:dz. 

biy:‘0, biy‘o Ktg. Ke. ‘clear (of the sky)’; Ktg. a:dz a ge:n biz:% 
‘to-day the sky is clear’, Ke. goin biy‘e. Jaun. bidri ‘clear (of 
the sky)’. Sk. vidhrah ‘clean, clear’, -am ‘the clear sky’. 

bitsa di ‘in the middle; in the meantime’. Cp. P. vicc, H. bic 
‘in the midst (of)’. See bitse. 

bitse ‘in the middle’. J bicha, -i ‘through the middle’. See bra, 
where etym., bitsa. 

bitshatnd ‘to be separated’; *bitshre (pl.) ‘separated’ (e.g. of 
persons, stars in the sky). CD *vicchat-, P. viccharna, bi-. Cp. 
tsharno. 

Ipr:dz (bi:dz‘?) Ke. ‘without’ (prepos.); b. nija ‘without sleep, 
without being able to sleep’. Ktg. bidza. J (proverb 19) baj, 
prepos. (b. dalkie ‘without flesh’). Cp. P. bajh (CD Sk. bahye) 
or H. baj (used in poetry), Sk. varja- m. ‘excluding, excepting’. 
-I- prob. from bin, Ktg. bina, bini and sat:hi: sit:hi ‘with’, 
bat:hi : bit:hi ‘through’. See Grammar. 

2br:dz f. (-a) ‘lightning’. Sk. vidyut f. (J bij m. ‘thunderbolt’, Sk. 
vajrah + vidyut). 

3b1:dz, bi:y m. Ktg. Ke. ‘grain, seed’. J bij m. ‘seeds’. Lw. H. bij 
m. (Sk.) or Sk. bijyah ‘produced from seed’ (CD). 

bidza (bidz‘a?) Ktg. ‘without’. Ke !bi:dz. See this. 

+bidzna ‘lifeless, dead’. Lw. H. bejan? 

bidzli, -e f. Ktg. Ke. ‘lightning; electric light or lamp’; b. pota 
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 10 
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‘it is lightning’. See 2br:dz. Poss. lw. H. (CD Sk. vidyullata f. 
‘forked lightning’, Pk. vijjullaa, -lia). 

bit:o ‘good, beautiful’; b. phi:l ‘a beautiful flower’, bit:1 tshéutr 
‘a beautiful woman’. LSI p. 648 (Satlaj group) bitau ‘good, 
beautiful’. Sk. vittakah ‘very famous’ (J biu, biyé ‘good’, Sk. 
viditah?), vittah ‘found, gained, famous’. 

bit:i, bit:hi. See batzi. 

bidja f. (-O) ‘magic power, sorcery’. Lw. Sk. vidya. 

bidwa f. (-@) ‘widow’ (in a respectful sense). Lw. H. vidhva 
(Sk.). See ra:nq. 

bid: f. ‘method, device’. Lw. Sk. vidhih. 

bm, Ke. ‘without’. Sk. vina (CD). 

bina pre- and postpos. ‘without’; b. did: ‘without milk’. See 
bin; -a, being the obl. ending, is a later addition. See Grammar. 

bino, -o m. Ktg. Ke. ‘musk deer; musk’. N. bind ‘musk pod of 
the musk deer, musk’, P. (Kangra) bina m. ‘musk deer’. 

bm f. ‘the wrist’. P. bini, vini f. 

bini ‘without’; tshéuri b. ‘without (one’s) wife’. See bm; -i is 
the adverb. ending, a later addition (cp. bia). See Grammar. 

bir:nd m. ‘axe-handle; bachelor’. J bind m. ‘handle of sickle 
or hoe’. P. binda m. ‘axe-handle’, N. bir ‘handle’. 

bmnd, -o Ktg. Ke. ‘to pick, select’. CD Sk. vicinoti. 

bmtr f. ‘request’. Prob. lw. H. binti f. (Sk. vijnaptih f.). 

bmdo m. ‘baby having an abnormality (e.g. two heads, four arms 
or one eye in the forehead; it can speak and prophesy, but dies 
soon after birth)’. 

bindi f. ‘round mark painted on the forehead of women’. Prob. 
lw. H. bindi f. (Sk.). 

+!bindor'bo:n, m. (obl. 'bmdra'bona), place-name near Mathura. 
Lw. ultimately Sk. Vrndaévanam, mentioned in the old myths. 

bita, -o m. Ktg. Ke. “button (e.g. in a coat)’. Bhal. biro ‘button’ 
(see CD sub vita f.). 

brr m. ‘hero’. Lw. H. bir m. (Sk. virah). 

birfi f., a festival celebrated in the month dzé{:h (middle of May— 
middle of June). 

br:l f. (-a) ‘the front part (away from the mountain slope) of a 
terraced field’. J bil f. ‘hole, chasm’. Sk. billam ‘hole’ (see 
CD bila-1), Sh. bil ‘opening, mouth (of vessel), edge (of pre- 
cipice)’. See kone:r ‘inner edge of field’. 
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bil:a, bil:e Ktg. Ke. (Ke. only seems to have bil:a) ‘towards, 
in—direction, on (from) the side of, at’; g%ra bil:e ‘towards 
home’; éc:he bil:e ‘in this direction, towards here’, pori b. ‘in 
that direction, over there’; apu bil:a ‘on (from) one’s own part’; 
ek:1 bil:e ‘to (at) one and the same place, together’. See bra. 
-la, -le in bil:a etc. are postpositions. 

bil:o, -o Ktg. Ke. ‘broad’. CD Sk. vipulah ‘extensive, broad’? 

biltso m. ‘shovel; mattock’. Lw. H. belca m. (Pers.). 

bildo ‘broad’. See bil:o. 

bilthu m. ‘the entertainment in turn of a common guest in a 
village’. 

lpif Ktg., br:f Ke. m. ‘poison; poison used as a magic potion’. 
Sk. visam (CD). 

2br:f (in a part of the Ke. area) ‘twenty’. See bi:. 

bif:u m. ‘same month as bofé: (in poetry); a festival celebrated 
in the month hofé: (from mid April to mid May)’. J bishu 
m. 1. ‘The moment of the sun’s reaching Aries’. 2. ‘A song 
sung by low-caste people in April’. CD Sk. visuvant- m. ‘a day 
in the middle of the year; a one-day sacrifice; equinox’. Pk. 
visuvam ‘equinox’. Or connected with Sk. visakha f., vaiSakhah 
m. (see boafé:)? 

+!bifule f. ‘small flute’. Colloquially bif|1. See this. 

bift m. ‘member of a particular caste, prominent man, minister, 
vizier’. Cp. N. bista ‘name of a part. clan of Chetris’, Ku. bist 
‘a Rajput clan’. Lw. Sk. visistah ‘excellent’? 

biftr f. ‘proposal for marriage’. 

biftu m. ‘the man bringing proposal for marriage’. 

+bifru, the god Visnu. 

bif| f. ‘small flute’. See *+bifule. CD Sk. vamsi f. ‘flute’. As for 
-I- ep. Or. baisi, P. bifijhli, bafijhli. See bai. 

bis:oarnd, -o Ktg. Ke. ‘to forget’; both vol. and invol. mit bisro, 
bisruo ‘I forgot, have forgotten’; mere té:ro naii bisruo, mii té:ro 
naii bisruo ‘I have forgotten his name’. Sk. vismarati, CD (a word 
widely spread at an early date from a region with sm > ss). 

+bisto ‘with welfare (?)’; +tu br ebe b. ae ‘may you now fare well 
(go with welfare)’. 

bistro m. ‘bed’. Lw. H. bistara m. (Pers.). 

bur f. (obl. bui, buie) ‘father’s sister’. CD *buba-, Ku. buwa 


‘father’, bubu ‘father’s sister’, H. baa f. ‘father’s sister’. 
10* 
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biidz6 ‘to come to understand; solve (a puzzle etc.)’; mé badza:ni 
biid:z1 ‘I solved the puzzle’. J bujhnu. Sk. budhyate (CD). 

budzi f. ‘the act of understanding, ascertaining or feeling’. 

bu:t m. Ktg. Ke. ‘tree’. CD *biitta- (‘plant, bush’ widespread; the 
meaning ‘tree’ seems to occur only in hilly parts). See buf:1. 

but: f. ‘plant, tree’. 

+butte f. ‘plant’. 

butho Ke. See bofno. 

bud: Ktg. ‘old (of age)’. Ke. bur‘o. CD *buddha- (connected w. 
Sk. vrddhah). 

bud:‘9]n6 invol. ‘to grow old’; bud‘|ua (pret.). 

bud ‘la ‘old (of age)’. 

bud:on, m. Ktg. Ke. ‘lid, cover’. Prob. related to bud:arnd6. 

bud:arnd ‘to cover, close’; mu:nd bud:er ‘cover your head’, dwa:r 
bud:or ‘shut the door’. See bud:on. 

bid:‘ m. Ktg. Ke. “Wednesday’. Lw. H. budh m. (Sk.). 

bud: f. ‘understanding, intelligence’. Prob. lw. H. (Sk.). 

bubu m. ‘nipple of the female breast’. CD *bubba-. 

bu:ng, jingle-repetition of ba:ng. 

bunnd, -o Ktg. Ke. ‘to weave, knit’. J bunnu. CD *vunati. 

bu!na:], bona:| m. Ke. ‘wild pheasant’. Ktg. bona:]. Ke. also 
banja:|. 

bu!mart. See bamart. 

bur‘o Ke. ‘old (of age)’. Ktg. bud:‘, see this. 

buro ‘bad, wicked’; burr dif:a ‘a bad fate’; bura bolnd ‘to talk 
ill’; ye a bli korio buri ‘this is getting bad for good’ (lit. ‘these 
are bad things having done good’, a word like gol:e being im- 
plied). J burdé. CD *bura-. 

burdz, burdzu m. ‘club, cudgel’. 

bu:f Ke., bif Ktg. f. (-a) ‘talk, matter’. Rare in Ktg., especially 
used in certain fixed connections, e.g. gol:e buf:e (pl.) ‘a chat’; 
instead gol is used in Ktg. bu:[ common in Ke.; b. la:me ‘to 
talk’. 

bu'falno Ke. ‘to seat’. Caus. of bofno. Ktg. bafé|nd. 

bokrat:he f. pl. (-a) ‘goat’s hair’. J bakratha m. ‘thick blanket 
made of goat’s hair’. Cp. bakro. 

bokralu m., name of the god in the village of Kutara. 

bokhéund, -o Ktg. WKe. ‘to kindle into full flame’. Caus. of 
bokhn5. 
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+bakhero m. ‘broil, tumult’. J bakhera m. Lw. H. bakhera m. 
(CD Sk. vyaksepah m. ‘invective’ + -da-). 

bakhnano m. ‘saying, proverb’; tin:t mu ke b. fakhéuo ‘he taught 
me a proverb’. Cp. J bakhyain m. (Iw. Sk. vyakhyanam ‘com- 
ment’). Is -n- in bakhnano “‘intrusive’’, or is there connection 
w. Sk. vyakhyanayati? 

bogendro m. ‘furrow drawn across a terraced field from inner side 
to outer side to lead away a surplus of water’ (usually only 
one such furrow is made). Poss. *vargikantaram n. ‘interior 
(or middle) of a field’. Cp. LSI p. 464 (Sirmauri) bagri ‘field’ 
and see +bago. But notice J bijandri f. ‘furrow left unsown in 
a field’ (containing Sk. bijya-? See CD). 

bagera ‘and so on, et cetera’. Lw. H. vagairah (Ar.). 

bagitso m. ‘orchard’. Lw. H. bagica m. (Pers.). 

bag‘aund ‘to chase away’. Caus. of b'Agno. 

bag%:| m. ‘obstacle’. Sk. vighna- + -ol. 

bog‘wa:n m. ‘the Lord’. Lw. H. bhagavan (Sk.). 

bay‘iur m. ‘seed, semen’. Sk. bijya- or virya- ‘semen’ + *himara- 
‘snow’ (CD ‘wintry, snowy’) or CD *himakara-, H. hivar m. 
‘snow’. 

botsaund, -o Ktg. Ke. ‘to save’. Caus. of botsno. 

batsaro, -o Ktg. Ke. ‘unhappy, poor’. Also used as a general ex- 
pression of sympathy, e.g. about the hero in tales. Lw. H. 
becara (Pers.). 

batshaund ‘to spread (a bed)’. J bachhanu. CD *vicchadayati. 

batshéro, -o m. Ktg. Ke. ‘colt’. Sk. vatsatarah ‘young bull or goat’. 
Bhal. bachero m. ‘tiny foal’. 

badzaun}6 ‘to play (a musical instrument)’. Caus. of badzn6. 

badza:ni, bedz‘a:nt f. ‘riddle, puzzle’. See biidzN6 ‘to solve (a 
puzzle)’. 

bodzontri m. ‘musician (often attached to a temple)’. J bajantri 
m. pl. ‘musicians’. Lw. H. bajantri m. See ba:dz. 

badz‘tund, -o Ktg. WKe. ‘to make wet, drench’. Caus. of bidzno6. 

+batauro, village name. 

batetu, bathétu m. ‘the small son of a man belonging to the b‘a:{ 
caste’. J bateti m. Compound of b‘a:{ and betu, dimin. of bet». 

+bothare, name of a certain village inhabited by outcasts. 

beatha:| m. ‘inhabitant of the village bUr:r. 

bothétu. See batefu. 
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bad ‘a:r m. ‘store-house, granary’. J bhdar. CD Sk. bhandagaram. 

bad ‘arr m. ‘treasurer; man in charge of the treasures and store 
of a temple’. J bhdari m. Sk. bhandagarikah m. 

bed ‘alo, -o m. Ktg. Ke. ‘shepherd’. Sk. *bhedrapalah m. (CD). 
Also bar‘ala. 

bod ‘ra:no m. ‘big pyre’. See bar‘ango, 2b‘aro (?). 

batauno ‘to explain, inform, tell’; bol:1 bataunr ‘to talk, to make 
a remark’. Prob. lw. H. batana. 

batauno Ke. ‘to pass (time) (trans.)’. Caus. of bityd. See Add. 

bathers ‘much, plentiful’. Lw. H. bahutera. 

badani f. ‘small wedding’ (used by poor people; the bridegroom 
does not come himself, but is represented by relatives who 
bring a dagger (tshiira) as a symbol). 

bodu:k. f. (-a) Ktg. Ke. ‘gun, rifle’. J badik f. Lw. H. bandak f. 
(Pers.). 

baduru m. ‘a kind of round loaf’. 

badna:m ‘calumniated’; b. de:n5 ‘to blame’. Lw. H. badnam 
(Pers.). 

bed ‘ai f. ‘display of respect; congratulatory gift’. J badhawnu ‘to 
enlarge’. CD Sk. vardhapayati ‘increases, congratulates’. 

bapari m. ‘trader, dealer’. J bpaéri m. Lw. H. bapari, vyapari (Sk.). 

bonaund, -o Ktg. Ke. ‘to cause to be made, to make’ (Ktg. often 
pronounced bafaund). Caus. of bonnd. 

boneuno, befteuno WKe. ‘to cause to be made, to make’. Caus. 
of bonno. 

banant m. ‘village servant belonging to the outcastes’ (does all 
kinds of odd and impure jobs such as carrying message of 
death, washing clothes after childbirth, removing dead cattle, 
bringing and cleaning utensils for food preparation from the 
temple at a marriage, collecting leaves for the meal to be placed 
on them at marriage and other occasions; the function as 
banani is on turn among the outcastes). Kanauri binanés (lw. 
Him.) ‘man belonging to one of the lower castes’. Poss. Sk. 
vijhani ‘clever’, cp. H. binani and its ambiguity ‘clever; 
ignorant’. 

bana:| m. ‘wild pheasant’. Ke. bu!na:], bonja:]. J mand] m. ‘the 
wild pheasant’, Jaun. moénau. CD *mun§ala-, P. H. N. munal m. 

bonal|r f. ‘female pheasant’. 

bone:n f. (-a) ‘undershirt worn by men’. Lw. H. baniyain f. 


Nr. 1 151 


bonal:a m. ‘a certain seed used with other ingredients as fodder 
for cattle; probably cotton-seed’. Probably lw. H. binola m. 
‘cotton-seed’. 

+banotu m. ‘inhabitant of the village bano:{’. 

banja:| m. Ke. ‘wild pheasant’. See bu'na:], bana:]. 

benwa:s m. Ktg. Ke. ‘living in the wilderness; exile’. Lw. H. 
banwas (Sk.). 

boma:r Ktg. Ke. ‘ill, diseased’. Lw. H. bimar (Pers.). 

bomarl, -e f. Ktg. Ke. ‘disease’. 

bar‘ango m. ‘violent heat’. See CD *bhat-, S. bharkanu ‘to blaze’. 
Same suffix in falango ‘coolness’. See *b‘aro ‘pyre’. 

bor‘a:| m. ‘shed for sheep’. Sk. *bhedravata- (-| < -r through 
dissimilation)? Cp. bar:|, ber‘ato. 

bar‘alo, -o m. Ktg. Ke. ‘shepherd’. Also bad Ala, -o. See this. 

bor m. ‘carpenter’. Prob. lw. H. barhai m. See bad: which 
seems to be the genuine Ktg. word. 

baréund ‘to cause to be put on, to clothe (trans.)’. Caus. of bTtn6. 

bar%:| m. Ktg. ‘story or part of story in the house (sheep and 
goats are kept there)’. Ke. bar‘ato is the corresponding story. 
*bhedra- (bhedri-)vata- ‘enclosure for sheep’. See bar‘a:| ‘shed 
for sheep’. 

+baragte m. pl., members of a certain royal family. 

bara:g‘. See brag:<. 

bara:t f. (-a) ‘wedding feast, wedding procession’. J brat f. Lw. 
H. barat f. (Sk. varayatra). 

borat:u m. ‘wedding guest’. 

+barabar (barobar) ‘equal, like’. Lw. H. (Pers.). 

berabori ‘equal’. Lw. H. barabari ‘equality’ (Pers.). For the 
change subst. > adj. cp. khvf:1 (or obl. in -i: ‘in equality’ ?). 

bararpo m. ‘small axe (i.a. used for slaughtering goats)’. 

bara:| m. ‘mental pain, trouble, anguish’; mere bod:o b. ao no 
‘I feel great anguish’. *bura-ghala-, cp. J buri-ghalni ‘to harass, 
plague’? 

barale f. Ke. ‘cat’. Ktg. bore|1. Sk. bidalah m., -a, -i f. 

baralte f. Ke. ‘kitten’. Ktg. bare] fr. 

bara:|nd ‘to trouble’; bara:|1 era ms ‘this man has troubled me’. 
See bara:]. 

barelo, -o m. Ktg. WKce. ‘tom-cat’. See bare|r. 

bare|1, -e f. Ktg. WKc. ‘she-cat’. Ke. barale. J braili. 
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bare|{1, -e f., bare]tu m. Ktg. WKe. ‘female and male kitten’. 

berindru m. ‘family’. 

beru:r f. (-a), berura m. ‘powder, dust’; dz‘ikhrie baru:r ‘saw- 
dust’. CD *b(h)ira-, H. P. bir m. ‘sawdust’, B. bhura, P. 
bhurbhurauna ‘to be pulverized’. 

bartau m. ‘behaviour’. Lw. H. (Sk.). See bort. 

bartaun6 ‘to behave, behave properly’. 

berda:n m. ‘boon, favour’. Lw. H. bardan m. (Sk.). 

berm‘auné ‘to kindle a big fire’. Cp. poss. b‘aro ‘pyre’. 

barfa:| m. Ktg. Ke. ‘summer, the rainy season’; Ktg. barfale ‘in 
summer’. In Ktg. also bar‘a:]. Sk. varsakalah m., Pk. varisakalo 
(CD). 

bar‘ato m. Ke. ‘story or part of story in the house, under pa:nd, 
used for keeping goats and sheep’. The corresponding word in 
Ktg. is bar‘t:|. Sk. *bhedravatah. See ba:r, baro. 

bor‘a:|. See barfa:|. 

tbor‘as (bor‘aso?) m. ‘bed’? 

bor, a village near Kotgarh. 

*ber‘osne f. adj. (poss. also subst.) ‘intimate, confidante’. Lw., 
cp. H. bharosa m. ‘hope, trust, confidence’. 

bara. See 'ert-ba!rG|o. borS|o poss. ‘brown’ or ‘bay’, ep. H. P. 
bhira (CD *bhrira-). 

balauns ‘to kindle, light (fire, candle)’. Caus. of 2bo|nd. 

bala. See bola. 

balaun6 ‘to call, invite’. Caus. of bolnd. 

bolaunds m. ‘invitation to a funeral’. Cp. poss. P. billauna, H. 
billana ‘weep bitterly, wail’. Does Sk. imantra- ‘invitation’ form 
part of the word? Prob. lw. Cp. J bl4wl4 m. ‘condolence’. CD 
Sk. vilapayati. 

bala:k m. ‘nose-ring’ (said to be hanging ‘‘from the inner part 
of the nose’’ whereby probably is meant ‘‘from the nose- 
cartilage’). J bla’k m. CD Sk. valakah! ‘bracelet’, -ika f. ‘ear 
ornament’, Bhal. bali m. ‘nose-ring’. 

bolandi f. ‘height’. Lw. H. bulandi f. (Pers.). 

tboalo:g, name of a village. 

baltéo m. ‘large brass vessel for preparing food’. CD Sk. vartalo- 
ham ‘a sort of brass or steel’, P. valtoh f., vatloha m., N. H. 
batlohi f. For the metathesis cp. +pakte. 

balritho m. WKe. ‘maize-flour’. Compound of belre and pitho. 
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bafa: m. Ke., name of a month, corresponding to mid April—mid 
May. Ktg. bafé:. Sk. vaisakhah m. 

bofé: m. Ktg. WKe., the month corresponding to mid April—mid 
May. Ke. bofa:. 

baféti m. Ktg. ‘repose, rest’; b. korné ‘to take rest’. Sk. visramah 
m. WKe. bofra:. 

bofé|nd, -o Ktg. WKc. ‘to seat, make sit’. Caus of Ktg. béfn 6, WKe. 
bofno. Ke. bu!fa|no. 

+bafefno ‘to persuade, soothe’. J bashah m. ‘trust, faith, con- 
fidence’. Sk. viSvasayati (CD). 

boftanr f. ‘wife of a bift’. See biff. 

bofra: m. WKe. ‘repose, rest’. Ktg. bofét. 

baswas m. ‘trust, belief’. Lw. H. bisvas m. (Sk. viSvasah). 

boza:r, ba'za:r m. Ktg. Ke. ‘bazaar; market’. Lw. H. bazar m. 
(Pers.). 

bozi:r, baziro m. ‘vizier, minister’. Lw. H. vazir m. (Ar.). 

bezurg, bazurgo m. ‘ancestor, prophet, saint’. Lw. H. buzurg 
(Pers.). 

bja: m. (-O) Ke. ‘wedding’. Ktg. bé:. J byah m. Sk. vivahah m. 
(CD). 

bja:| f. (-a) Ke. ‘evening’. Ktg. be:|. J byalti f. Sk. vikalah m. 
(CD). 

bjali, bja|‘i Ke. ‘in the evening’. 

bjale f. Ke. ‘evening meal’. Ktg. be|1. J byali f. ‘supper’. 

bwaun®d ‘to dry (trans.)’ (e.g. clothes or the body after taking 
bath). CD Sk. udvapayati ‘causes to extinguish’, N. obaunu tr. 
‘to dry up’. 

bwaun6, invol. ‘to get dry’ (pres. bwauia). 

+bwa:r m. ‘custom, habit’. Cam. buhar. Sk. vyavaharah m. (CD). 

bwa:| m. ‘vapor (e.g. from wet clothes)’. J bwa?] m. ‘heat’. See 
CD *ubba- and *ubbal-. 

bwa|né, -o Ktg. WKce. ‘to boil (trans.)’. Caus. of uba|nd. J bwalnu. 
CD *ubbal-, P. H. ubalna. 

brag:‘ Ktg.; bra:g‘, bora:g‘ Ke. m. ‘leopard’; brag:‘o khao ‘leopard’s 
food’, term of abuse, fem. brag:‘1 khair (lit. ‘leopard(’s)-eaten’). 
J bragg m. Sk. vyaghrah m. ‘tiger’ (CD). See mindko (proverb). 

brag:‘on f. (-1) ‘leopardess’. 

brag‘t{u m. “young one of leopard’. 

bramon n. ‘a brahman’. Sk. brahmanah. Prob. lw. 
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*bra:ra m. pl. ‘brothers’. Sk. nom. pl. bhratarah + Him. pl. 
ending -a. 

bralino WKc., te:re bra|‘uo ‘he got angry’. 

bras m. ‘rhododendron’. J brass m. Kan. brass. 

brést m. Ktg. ‘Thursday’. J bresht m. Lw. Sk. brhaspati(varah) 
m. See the following. 

brespot m. Ke. ‘Thursday’. 

brik:h, brikf m. ‘tree’. Lw. Sk. vrksah, prob. over H. 

bromkhale m. (f.?) pl., name of a certain religious song. Seems 
to contain Sk. brahma n. ‘the universal Spirit; the Veda’. 


b*‘ 


bai m. (-O) Ktg. Ke. ‘brother, younger brother; friend’ (in the 
last sense b‘ai is often used in the vocative, occasionally to give 
emphasis, without addressing anybody in particular). Sk. bhrata 
m. Prob. lw. H. bhai. 

th‘Au m. (-a, -O) ‘love’ (common in poetry); b‘ la:n6 ‘to fall in 
love’. Sk. bhavah m. ‘emotion, love’. Prob. lw. H. bhai m. 

“bu m. (-O) ‘younger brother, male baby; pupil of the eye’. 
J bhau m. ‘a chief's son; polite term in addressing a boy of 
good birth’. See b‘di. Is -u the dimin. suffix? But notice the 
MIA stem bh(r)atu-. 

Sh‘au, b‘ati ‘or’; b‘iu—-b‘au ‘either—or’. Cp. L. P. bhavé ‘if I 
(thou, he, etc.) please’. Prob. lw. 

b‘ati m. Ke. ‘eyebrow’. Also brat, b‘oti. Ktg. b‘ridi, b‘rd:. Jaun. 
bhat. Sk. bhrih f., Pa. bhamuko m. But how explain the long 
a in b‘ati? 

*b‘auro ‘beloved’ (possess. of 'b‘au). 

b‘akfa. Echo repetition of b‘ikfa. 

b‘a:g m. Ktg. Ke. ‘fate, luck, good luck’. J bha’g m. Sk. bhagyam 
(CD). 

b‘ag:1, name of a village near Simla. 

b‘Agnd, -o Ktg. Ke. ‘to run away, flee’. J bhagnu. CD Sk. bhagnah 
‘broken; lost’, Pk. bhaggo ‘broken, fled’. See b‘adzn6, bfanno. 

b‘adzi, -e f. sg. Ktg. Ke. ‘vegetables, greens; mushrooms’. J bhaji 
f. ‘vegetable’. CD Sk. bharjitah ‘fried, parched’. G. M. bhaji 
f. ‘vegetables’. 

b‘Aadzno Ktg. ‘to run away; to refuse (to do something)’; b‘adzo, 
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poru b‘adzo ‘he ran away, he refused’; so “indu bonne ka 
(poru) b‘adzoa ‘he refused to become a Hindu; so ka:m korda 
(poru) b‘adzo ‘he refused to work’. J bhajnu ‘to deny, dis- 
agree, refuse’. Sk. bhajyate ‘is broken, shattered, put to flight’ 
(CD). 

b‘adzno WKe. ‘to be broken’. Also in poetry: *b‘au re b‘ukhle 
na b‘adza ‘the hunger of love is not broken (is not stilled)’. 
See b‘ddzn6 ‘to run away’, b‘anno (trans.). 

b‘a:{ m. Ktg. Ke. ‘member of a brahmanic caste, priest, poet and 
singer’. J bhat m. ‘a term for a brahman’. Sk. bhattah m. 
‘lord, term of respect; bard’. K. bata m. ‘a brahman’. See CD 
bhatta-2, bhartr-. 

lb‘atin, f. (-i) Ke. ‘wife of a b‘a:f’. 

b‘af:on, f. (-1) Ktg. ‘wife of a b‘a:f’. 

b‘a:t m. Ktg. Ke. ‘boiled rice’. J bha’t m. Sk. bhaktam (CD). 

b‘ador ‘brave’. J bhadar. Lw. H. bahadur (Pers.). 

b‘adro m. Ke., the month mid August till mid September. Ktg. 
b%d:or, WKe. b‘ojo. Lw. H. bhadra m. (Sk.). 

b‘adri f. ‘courage’. Lw. H. bahaduri (Pers.). 

b‘ab:1 f. ‘elder brother’s wife’. *bhabb(h)i (nursery word, cp. 
ba:p, ma:m, da:d, dad:1). J bhabi ‘brother’s wife’. P. bhabbi, 
H. bhabhi f. ‘elder brother’s wife’. See braudz. 

b‘ab:ar f. (-1) ‘a certain plant (thistle ?)’. J bhabar m. ‘the scorpion 
plant, the jute plant’, H. bhabar m. 

b‘a:ng f. (-a) ‘the hemp plant; drug produced from it’. J bhang 
f. Sk. bhangah m., bhanga f. (CD). 

b‘ano m. ‘musical instrument’ (round plate of brass with some 
silver in it; the musician carries it in a string round his neck 
and beats it). Prob. abbreviation for 'tsondor-'b‘ano (lit. ‘re- 
sembling the moon’?). See 'tsonder-'b‘ano. 

+b‘anadz f. (-a) ‘sister’s daughter’. Sk. bhagineyah m. ‘sister’s 
son’, °yi f. ‘sister’s daughter’ (CD). 

b‘andzo m. ‘sister’s son’. J bhanja m. 

b‘andzzi f. ‘sister’s daughter’. J bhanji f. 

b‘ando m. ‘pot, vessel; utensil’. J bhanda m. Sk. bhandam (CD). 
Prob. lw. 

b‘andi f. ‘joke, mischief’. Cp. Sk. bhandah m. ‘jester, mime’ 
(CD). 

b‘anno Ke. ‘to break, destroy’ (trans. corresponding to intrans. 
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b‘adzno). J bhannu. See CD bhajyate sub 2. bhagna (with an 
explanation of -n-). 

b‘mnu m. ‘a special kind of lam:an-song’. Poss. *bhamba-, ep. 
Sk. bhambhah ‘fly’, bhambharah m. ‘bee’ and see bru m. 

b‘a:r m. ‘grain-measure’ (16 tat:h = 1 b‘a:r, 20 b‘a:r = 1 kha:r; 
1 b‘d:r would be approximately 32 seers). J bhar m. ‘a seed 
measure upon which was founded the ancient unit of land 
(Kullu)’. Sk. bharah ‘burden, weight’. H. bhar m. = 100 seers. 

1+b‘aro m. ‘song, epic’. J bar f. ‘song’(?). Sk. bharatam ‘the 
Bharata epic’. Genuine or lw.? See b‘arat. 

*b‘aro m. Ke. ‘pyre’. J proverb 107 bhar ‘fire, pyre’. *bhata-, see 
CD *bhat-. See bar‘ango, boarm‘aund. 

b‘ari (indecl.) Ktg. Ke. ‘weighty, heavy, big, much’; also used as 
an adverb; so boro b‘. a ‘he is very big’, so boro b*. dorda lag:a 
‘he got very much afraid’ (‘started fearing v. m.’). J bhari. 
Sk. bharikah (CD). 

b‘arot m. ‘epic song in general’. Lw. H. bharat m. See 1+b‘aro. 

*b‘arta m. See b‘arot. 

*b‘a:f f. (-a) ‘language, speech’; +b‘a:fa de ‘in proper language’. 
J bhash f. ‘language, dialect’. Prob. lw. H. bhas f. (Sk. bhasa f.). 

*b‘a:fa f. ‘musical scale and/or melody (rag, ragini)’; +b‘% de lae 
‘employ a melody (for us to listen to it)’. Lw. H. 

b‘aJno, -o Ktg. Ke. ‘to speak; promise, make a vow’. Sk. bhasate 
‘speaks; declares’ (CD). 

b: m. (-a) ‘fear’. Sk. bhayam (CD). 

b‘t:hu m. ‘brother, friend’; +kul:uo lao b®. b‘ai ‘he made friends 
with a man from Kullu’. J bhdithu m. adopted brother’. 
*bhratrsthuh; cp. Sk. bhratrsthinah ‘taking the place of a 
brother’. 

b:n. See bé:n. 

b:n6, -o Ktg. WKe. ‘to dawn, to clear (of the night)’; raze br 
gt ‘the night has cleared’. Ke. b§a:no. Sk. vibhati ‘shines forth, 
comes to light’ (CD). 

bn f. ‘daybreak’; b€ni ‘at daybreak’. J bhyaini f. 

b‘nsor m. Ktg. WKe. ‘daybreak; the time just before dawn’; 
b%nsora doti, dotki dze b&nsora ‘in the morning at daybreak’. 
J bhydnsiér f. Cp. Mth. bhinsar (Grierson, Introd. to Maith. 
1881-82, II Vocabulary); Bhoj. bhinsar (U. N. Tiwari, Origin a. 
Devel. of Bhojpuri 1960, p. 238,14). *vibha-ni(h)sarah? 
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bro m. ‘round stone used for grinding’. 

bu m. ‘information, knowledge, secret knowledge, secret’; ét:ho 
b*. nei lag:o ‘I have no information about it, I do not know 
anything about it’. Sk. bhedah m. ‘splitting; betrayal (of secret), 
schism’ (CD). See b‘é:t, b‘é:d. 

bul m. ‘the bark of a particular tree (used for making ropes)’. 

b‘dzno, -o Ktg. Ke. ‘to cause (to be done), make (somebody do 
something)’; so b%édza mu ka ‘asne Ktg., seo b‘edza mu ka 
‘asine Ke. ‘he makes me laugh’; tm: b‘édz1 mu ka tsif:ht 
likhni Ktg. ‘he made me write a letter’. CD *bhejj-, H. ete. 
bhej- ‘send’. 

b:t, b%:d m. ‘secret, conspiracy’. J bhét m. Lw. P. bhet, bhed 
m. (-t from Sk. bhittam ‘fragment’ ?). See btu. 

b%:r¢ m. Ktg. Ke. ‘sheep’. J bhéd m. Sk. bhedah? m., bhedrah 
(CD). 

b‘éqi f. ‘ewe’. 

b‘erio m. Ke. ‘jackal’. Cp. H. bheriya m. ‘wolf’. Deriv. from b*:z, 
lit. ‘sheep-killer’. 

+b‘eran, m. ‘paste consisting of poppy seeds, salt, pepper and other 
ingredients, sandwiched between two pieces of bread’. Does 
-t- represent original -l-? If so, CD *bhel-, G. M. bhel m. f. 
‘mixture’. 

+b‘el:e f. ‘lump of molasses’. CD *bhella-?, Or. H. bhela m. 
‘lump, clod’. 

b@f, b‘e:f m. Ktg. Ke. ‘clothing, outward appearance, disguise’. 
Lw. H. bhes m.? Or genuine if from *bhi-vesa-, Sk. abhi + 
vesah m. ‘dress, appearance’. 

b‘oin. See boin. 

bt m. (-O) WKe. ‘eyebrow’. Ktg. brid, b‘r5:. Pa. bhamuko m. 
See b‘at. 

b‘octu m. WKe. ‘brother’s son’. Sk. bhratrputrah. 

b%Sjo m. WKc., the month mid August till mid September. Ktg. 
b‘%d:ar. J bhajjo m. Sk. *bhadrah, cp. bhadrapada f. ‘the third 
or fourth lunar asterism’. See CD. 

+b‘oye, name of a hill-state. 

b%t:1 f. ‘flat cane-made implement used for separating the husks 
from the grains (which is called phorakn6) after winnowing 
them’. 

b%d:ar m. Ktg., the month mid August till mid September. Ke. 
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b‘adro, WKe. b‘ojo. Lw. from language having bhad(d)ar from 
Sk. *bhadrah. See b‘adro, b‘ojo. 

b%Smphor, b‘imphor m. Ktg. Ke. ‘shoulder, that part of the 
shoulder which is nearest to the arm’. J bhofar m. Sk. bahu-? + 
(s)phara- ‘shield’ (P. phar(h) f. ‘the shoulder-blade’). 

b‘3:r, b%Sro m. ‘big black and yellow bee’. J bhénr, bhotra m. 
Sk. bhramarah m. Prob. lw. H. P. bhai. 

b%ro, -o Ktg. Ke. ‘full, filled’; so mankhee b‘* ‘it (the food) is 
full of flies’. Pret. pte. of b%rnd6. 

b‘Sro. See b‘S:r. 

b‘%ri indecl. Ktg. Ke. ‘much, many, very’; b‘. ‘iti ‘much snow’; 
b‘%. dre ‘many days’; so b*%. fand‘uo ‘he got very much ex- 
hausted’; in poetry f5 b‘. pundzta ‘your tail is a [3 (about two 
feet) long’. Jaun. bhari ‘many’. LSI p. 552 (Kyonth.) bhauri 
‘much’. Poss. compromise between b‘ari and bra. Cp. also 
Sk. bhirih ‘much, large’. 

bru m. ‘bee; a certain kind of couplets’. J bhéfru m. ‘couplet’. 
See b‘%S:r, dz‘Ur1, lam:an, b‘amnu, naf:1. 

+!b‘or'dzwa:n ‘very young’; +'b‘or'dzwant f. ‘early youth’. See 
b‘%ro and dzwa:n. 

b%rno, -o Ktg. Ke. ‘to fill, heap; to pay; to pour (liquids into a 
bucket etc.)’; da:nd b‘. ‘to pay a fine’; invol. bSr‘uo ‘has been 
filled, is full’. J bharnu. Sk. bharati ‘carries, fills’ (CD). 

blo ‘good, proper’. Sk. bhallah ‘auspicious’ (CD). 

bf m. ‘lung’. J bhash m. ‘the lungs’. Bhal. bheff ‘lungs’ (S. Varma, 
Bhalesi Dialect (1948) p. 57); Sh. bas m., bhas ‘lung’ (wrong 
CD Sk. vaksah n. ‘breast, chest’). 

b‘o:kh f. (-a) Ke. ‘hunger’. Ktg. b‘ak:h, see this. 

b‘okho Ke. ‘hungry’, b‘okhino ‘to be hungry’. Ktg. b‘Gk:ho, 
baikhn5. 

*b‘oga m. ‘food’; as an adjective ‘enjoyable, good’. Sk. bhogyam 
‘to be enjoyed, grain’. 

tb‘ogno ‘to enjoy’. 

b‘dzon m. ‘food, meal’. Lw. ultimately from Sk. bhojanam. 

b‘obart m. ‘mouth’ (having contemptuous or slang value). J bhubri 
f. See thét:1, thober. 

b‘|o, -o Ktg. Ke. ‘simple-minded, unsophisticated, honest; dull’. 
J bhola. CD *bhol())a-. 

b4%:, br:, br Ktg. Ke. (enclitic) ‘also, even’; mii br au ‘also I will 
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come’; so b‘a:{ bi so radzie tsh6:{1 bi ‘both that priest and that 
princess’; mu ka bi boto b‘ari a ‘he is even bigger than I am’; 
dzun, bi ‘whosoever’ (general relative); na kun, br ‘not anybody 
(at all)’. Not always translatable. In some instances an adver- 
sative meaning seems to be present: ‘on the one hand—on the 
other’. J bi ‘also, even’. The aspiration poss. due to the emphatic 
particle ‘i:. CD is prob. right in deriving from Sk. api, Pk. avi, vi, pi. 

b‘ikfa f. ‘alms’; with echo-repetition b‘. b‘akfa. Lw. H. bhiksa 
f. (Sk.). 

b‘iidzn6, -o Ktg. Ke. ‘to be wet’. J bhijnu. CD *bhiyajyate. 

biti, b‘ithns. See birt, b‘irthns. 

b%:t f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘wall’. J bhit f. Sk. bhittih f. (CD). 

bita Ke. postpos. and adv. ‘in, inside’; pota b‘. ‘in a po:t (bag 
made of animal’s stomach)’. Cp. J bhithka ‘inside, in’. MIA 
*bhiyanto, see CD Sk. antar ‘inside’ and *bhiyantara-. 

+b‘tte ‘in, inside’ (postpos. and adv.). 

bit:er Ktg. Ke. postpos. and adv. ‘in, inside’. CD *bhiyantara- 
‘inner’ (Sk. abhyantarah). 

b‘it:orfa Ktg. ‘from within’. 

b‘itra Ktg. Ke. “from within, into, (moving) inwards’; Ktg. b‘itra 
le ‘inwards’. 

biitre, -e Ktg. Ke. postpos. adv. ‘in, inside, into, (moving) in- 
wards’; so dwara ka b‘. péf:o ‘he entered by the door’. 

b‘itri Ktg. Ke. postpos. adv. ‘in, inside, into, inwards’; g‘dra b‘. 
‘inside the house, into the house’. 

b‘itrio Ktg. ‘inner’. 

bitlo Ke. ‘inner’. J bhithla. 

b‘indi f. ‘stone fence round the threshing-floor’. CD *bhinda-, 
Mth. bhir ‘mound round a tank’. 

bind, -o Ktg. WKe. ‘to put on (clothes), wear; to tie (a belt)’; 
mé dzurke bite ‘I have put on my clothes’. CD *bhit-, N. bhirnu 
‘to put on, girt on’. 

brte. See b%rtr. 

birti, b‘if:1 Ktg., barte, bat:e Ke. f. ‘man-eating leopardess’. Sk. 
bhiruh m. ‘jackal, tiger’. 

birtino. See b‘rthns. 

biirthn6, bithns Ktg.; birfino, bif:ino Ke. ‘to become a man- 
eating leopard(ess)’ (certain human beings are believed to 
change into such beasts and this belief is behind the expressions 
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brag:“ b‘irthuo ndo, b%r{1 b‘irthur ndi ‘a leopard (leopardess) 
that has become such’). 

bi f. (obl. bi) Ktg. ‘story of house; earth, ground’. J bhuiit 
f. Sk. bhiimih f. (CD). 

*+b‘ukno ‘to bark’. CD *bhukkati, Sk. bukkati. 

b‘ak:h f. (-a) Ktg. ‘hunger’. Ke. b‘o:kh. J bhukh f. Sk. bubhuksa 
f. (CD). 

bak:ho Ktg. ‘hungry’; mu kei d%reo b‘. a ‘I am hungry since 
several days’. Ke. b‘okho. 

b‘ak:hie Ktg. ‘in hunger, from hunger’. 

bkhn6, invol. Ktg. ‘to be hungry’; mu b‘ik:huo ‘I am hungry’, 
mu b‘Gk:huo ndo to ‘I was hungry’. 

+b‘ukhle f. ‘hunger’. 

b‘dzn6 ‘to roast, fry’. J bhujnu. Sk. bhrjjati (CD). 

b‘t:t m. ‘demon, ogre’. Lw. H. (Sk.). 

b‘tutpo m. ‘ghost’. 

bindzu m. ‘a festival celebrated in the month of b%d:zor, i.e. 
mid August till mid September’. Poss. Sk. bhujyuh m. ‘food, 
pot, fire, sacrifice’. Cp. J bh6?j m. ‘a feast’, H. P. bhoj m. 

bmi f. ‘earth, ground, plot’. Lw. H. bhimi f. (Sk.). 

b‘t:l f. (-a) ‘mistake, slip’. J bhul f. Lw. H. bhil f. or genuine 
(CD *bhull-)? 

+b‘ulka m. ‘vegetables’. J bhulka. 

bln 6, -o Ktg. Ke. ‘to be mistaken, forget’. See b‘U:1. 

bjauno Ke. ‘to await the dawn’, also ra:c b§aune. Caus. of 
b§ja:no. 

b§a:no Ke. ‘to dawn, (the day) to break’; abe b{ja: ‘now it is 
dawning’. Ktg. b‘é:n6. See this. 

+b§a:| m. ‘centre of house, hall’. Sk. visala- ‘spacious’, cp. $ala 
f. ‘hall, saloon’? 

b‘wau m. ‘misfortune, bad luck’; é:re ‘at:he bod:o b*. a ‘there is 
very bad luck in this man’s hand’. 

b‘raii m. Ke. ‘eyebrow’. Also b‘ati. Ktg. brit. *bhramu-? See also 
bro: 

*braudz f. (-1) ‘brother’s (esp. elder brother’s) wife’. Ktg. b‘ab:1. 
J bhaoj (sub bhabi). CD bhraturjaya f. 

bret. See brid. 

brs: f. (-a) Ktg. ‘eyebrow’. BH Sk. bhramu-, Pa. bhamu- f. Ke. 
bot. See brid. 
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bid, b‘rét f. (-a) Ktg. ‘eyebrow’. Ke. brat, b‘at, bu. J bhryinsh 
f. Poss. from *bhrumi- with *b‘rui to biti after *b‘rati (which 
has led to b‘r3:). But notice M. bhiivai, bhivai f. See CD bhri-, 
*bhrumu-. 

+brmde f. ‘stone fence round threshing floor’. With “‘intrusive”’ 
r? See bind. 


n 


rauno, taunsd ‘to cause to be brought, ask for’ (caus. of annd); 
mé tsaku ero maui ‘I have let my knife be brought, have asked 
for my knife’; thare ta na kuts nauno ‘is there anything which 
you want me to bring?’ (lit. “for you is there not anything to 
bring’ ?). Caus. of anno. 

ni: Ktg. ‘nineteen’. Ke. u'nr:, u'ni:f. Sk. inavimSatih, Pk. inavisa-. 

nny f. (-a) Ktg. ‘sleep’. Also ni:iy. Ke. ni:y. Sk. nidra f. (CD). 
The retroflex n- is due to the fact that dr at first led to a retroflex 
consonant (group). 

nejogo. See nojogo. 


n 


Ina, adv. (enclitic) Ktg. Ke., has a wide range of meanings, often 
difficult to render. With the impv. it has a sense of urgency or 
polite request, e.g. tu béf na indi ‘do sit down here, please sit 
down’; it may give emphasis or be explicative, e.g. mere na 
lag:o no da:r ‘I am indeed afraid’ or ‘I am afraid, you know’; 
it may have introductory or connective function, e.g. in the 
beginning of a tale: e:k to na b‘a:{ ‘now there was a priest’; 
té:re na sit:huo ‘now, he fell asleep’; Ke. ati bir khande na 
lag:o do ‘now, I am also eating’; sometimes occurring with Ktg. 
be, Ke. ba, e.g. Ktg. yo na be to dzun... ‘he was the man 
who...’; Ke. eo na karaba ba mu ka ka:m ‘it is he who has 
the work done by me’. Partly resting on Sk. nama ‘indeed’ 
(N. na, nai, B. na, Or. na emph. particles (CD)), partly on an 
obsolete pronoun in the m. sg., cp. LStH p. 160 (Koci-Kuari) 
nau (nd) ‘he, she, it, that’ (ma, as well as ne, no, often attaches 
itself to (mostly follows) a pronoun, agreeing with it in gramm. 
form, as in Sk. so ’yam). See name, ne, no, nu. 


2na, adv. Ktg. Ke. ‘not’; mé na kia kitsh na, Ke. mui na kio kutsh 
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 11 
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na ‘I did not do anything’ (the second na is !na); dze na tu 
mil: soko... ‘if you cannot come .. .’; with impv.: eno na bol, 
Ke. mo na bol ‘don’t talk like that’; na(i)—na(i) ‘neither—nor’. 
Sk. na (CD). See nei, ni. 

3na, na:, adv. ‘no’; na: kornt ‘to say no’. Sk. na (na khalu?). 
See nakornti. 

nat m. (obl. -i) Ktg., nai m. (-@) Ke. ‘barber’. J ndi m. Sk. 
napitah m. 

nai f. (obl. -i) ‘navel’. Jaun. nai. Sk. nabhih f. (CD). 

naino. See n‘aino. 

nati m. (-a, -@) Ktg., (obl. nama) Ke. ‘name, reputation’. Sk. 
nama n. 

nau, f. (-1) ‘well, brick-built tank’. J naun m. ‘place for water’, 
P. naun m. ‘tank’ (poss. lw. Him.). Sk. snapanam? 

Inaund, -o Ktg. Ke. ‘to bend (tr.)’. Jaun. naund. Sk. nimayati 
(CD). 

2nauno Ke. ‘make, cause to’ (combined with the infinitive in 
the oblique); aii nati es ka ka:m korne (eo nama...) ‘I make 
him do the work’ (‘he makes him, etc.’). Prob. same etymology 
as for the preceding word. See neuno (WKc.), Ktg. 2dzun6. 

na:k m. Ktg. Ke. ‘nose’; na:k tsakn6 ‘to lift one’s nose’ (i.e. show 
one’s disgust with food); n. bia ‘the nose is running’, na:k 
sim‘6 ‘to blow one’s nose’. J na’?k m. CD *nakka-. 

nakornti, nikernt, pret. nak:1 ‘to say no, deny, refuse’; tin:e té le 
nak:1 ‘they refused him it, they did not give him permission’. 
8na + kornd ‘to do’. See ‘akornt. 

*na:g m. ‘serpent-demon, the god of the serpent-demons’. Lw. Sk. 
nagah m. 

na:ts m. Ktg. Ke. ‘dance’. Sk. nrtvam (CD). 

natsn6, -o Ktg. Ke. ‘to dance’. 

na:dz m. Ktg. Ke. ‘grain, food’. J naj, nauj m. Sk. annadyam 
(CD). How is 9 in J nauj to be explained? 

*naf{:o m. ‘dance (also including song)’. Sk. nartah m. Prob. lw. 
H. nat m. 

nat:1 f. ‘dance, tune, musical scale’; also equal to dz‘Wrt: ‘a certain 
kind of songs (couplets sung with long-drawn elaborate melody) 
from the Theog area’. See dzWr1, b‘%Sru, lam:on, b‘amnu. 

nat:ho, pret. of na:n6 ‘to go away’ in the Rampur dialect. Sk. 
nastah ‘lost, run away’. See na:n6. 
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nat:o m. ‘community of relatives’. J nata m. ‘relation’. Lw. H. 
nata m. ‘kinship’ (CD *jiatra-). 

nango ‘naked’. J nangdé. Sk. nagnah (CD). 

na:16 (Rampur) ‘to go, go away’ (se nar ge ‘they have gone’; 
pres. mti naf:u, so naf:a, etc.). Loss of sibilant poss. from forms 
like Sk. naSanam (a < 4 from naf- < naSy-). See nafn6, nat:ho. 

nant f. ‘beloved girl, pretty girl’ (mostly in poetry). LSI p. 651 
(Satlaj Group) nani ‘wife’. Poss. Sk. nayani f. ‘pupil of the eye’, 
Pk. naania, N. nainu ‘pupil of eye, darling’. See *nene, *ne:n. 

na:n m. ‘mother’s father’. J nan(4) m. CD *nanna-. Cp. nan: 
‘mother’s mother’. 

*na:na korni ‘to refuse’. Cp. H. nahnih f. ‘denial, refusal’, P. 
nah, nahi? 

nan: f. ‘mother’s mother’. J nani f. See na:n. 

na:m m. Ktg. Ke. ‘reward, fame’; n. kora:m m. ‘gift given to 
servants’. Lw. H. inim m. (Ar.). 

name, ady. equal to na be, e.g. tu n. ta ‘it was you’. Prob. < na 
be. See 1na. 

*nami ‘famous, honorable’. Lw. H. (Sk.). 

namdo, -o m. Ktg. Ke. ‘kind of woollen wall-hanging’. Lw. H. P. 
namda m. (Pers.). 

'na:m-'b%r1 f. by informant given as ‘name and fame’ (lit. ‘a 
b%ri-weight of fame’, *b%r1 equal to the weight of a silver 
rupee, H. bhari f.?). 

nati f. ‘nerve, vein’. J nari f. ‘tube, vein, pulse’. Sk. nadi f. ‘tube’ 
(CD). 

*nargo m. ‘big drum, kettledrum’. Prob. changed from nogaro, 
see this. 

*‘narna, the god Narayana, identical with Vishnu. J narné ‘by 
God’, Narain m. ‘the god Vishnu’. 

na:| m. ‘small stream, ravine’. Sk. nalah m. ‘hollow stalk of 
lotus’ (CD). 

nal, -e f. Ktg. Ke. ‘small stream, ravine, narrow valley’. J nali 
f. ‘rivulet’. 

nalto m. Ke. ‘waterfall’. 

nalti f. ‘the long pipe of the hooka’. 

naf m. ‘ruin, destruction’. J ndsh m. Prob. Iw. H. nag m. (Sk.). 

naj{ m. ‘loss’; terd n. ‘: ‘may you suffer a loss!’ (an oath). 
Lw. H. nast m. (Sk.). 

1i* 
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nafnd ‘to go, go away, run away, depart’. J nashnu. Sk. nasyati(CD). 

'nas'pati f. ‘pear’ (recently introduced into the hills). Lw. H. 
naspati f. (Pers.). 

ne. See ne. 

ne: f. (-1) Ktg. ‘river’. Ke. no:, noe. J nai f. Sk. nadi f. (CD). 

neino. See n‘eino. 

nei m. (obl. nema) WKe. ‘name’. Sk. naima n. Has € come up 
in obl. cases in MIA with -i(n)-? 

neuno WKe. ‘to make, cause to’ (combined with the infinitive in 
the oblique); eo nema mu ka ka:m korne ‘he makes me do 
the work’. See Ke. nauno, Ktg. 2dzéun6. 

net:o Ktg. ‘hot, warm (esp. of the air, the weather)’. Ke. njato. 
*nitapta- (CD). 

*netlo ‘hot, warm’. 

*nede f. ‘river’. Lw. See ne:. 

*ne:mn m. ‘eye’. Sk. nayanam (CD). 

*nene f. ‘beloved girl, pretty girl’. See nanr. 

ne:1.d0 (Rampur) ‘bad’. 

‘nen, 'sik:h m. ‘a treat to the eyes’. See ne:n and sik:h. 

necu, adv. WKce. ‘near’; et:hi n. ‘near to here’. Ktg. nedi. J neré 
‘near’. See nedi. 

né:rnd ‘to dissuade, warn; deny, stop’; ‘am: yo né:r1 ero to ki 
poru deue ‘we had dissuaded him (jo) from going away’; jo 
né:ro was said to mean ‘don’t do this’, which is prob. equal to 
‘stop this’. Poss. CD Sk. nivarayati ‘wards off, removes’, H. 
nivarna ‘to prevent’, but the accent points to influence from 
MIA niharayati ‘causes to be excluded’. Poss. also from Sk. na 
karoti, if the meaning ‘don’t do’ for né:ro is correct. 

ne (ne) adv. (enclitic) Ktg. Ke., has emphatic, demonstrative, 
explicative meaning, but often untranslatable; emphatic: Ke. 
abe ne manda ‘ la tuma ‘now at last you must admit’; de- 
monstrative: e: (tsi:z is understood from the preceding sentence) 
ne moro do a:dmi na kora dziundo ‘this thing here makes a 
dead man alive’; demonstrative and/or explicative: Ktg. je tso:r 
tert grtst ne marde lag:e ne ‘these thieves are stealing your 
property here’ (or ‘... property, you see’). In Ktg. also ne 
appears. Notice that ne, ne often follows and agrees with an- 
other pronoun. Prob. goes back on an obsolete pronoun in the 
f. sg. and (for ne) m. dir. pl. or m. obl. See Ina, name, no, nu. 
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neo|. See neul. 

nei Ktg. Ke. ‘not; no’. Lw. H. nahi. See ni. 

neut f. ‘childlessness, death of an only child; an extinct family, 
family on the verge of extinction’; teue n. “1 ‘his only child 
died’. Poss. Sk. nivrttih f. ‘cessation, disappearance, perdition’. 

neutie f. ‘an only daughter’. See neut. 

neutio m. ‘an only son’. See neutt. 

neul, neo] m. ‘low-lying hot place’ (usually near a river). LStH 
p. 187 (North Jubbal) nid] ‘plain’, J newul, néol m. ‘a hot 
place’. Sk. nica- ‘low’ + suff. -o]. See nt:]. 

neu|I m. ‘person living in a neul’. 

+negi m. ‘well-to-do man’, a title. J negi m. See Nep. negi. 

nedi, néd:‘i, adv. postpos. (w. obl. of possess.) ‘near’; so deuo 
n. ‘he went near’, sad:‘ue n. pd:tso ‘he approached the holy 
man’. J neré, LNH I p.13 (Kyonth.) nétré. Sk. nikatam? 
(Kyonth. -u- < -r- in nikrta-? See CD nikatam). 

*nedia, nedie ‘near’. 

no, no adv. (enclitic) having the same meanings as na, ne, nu; 
yo no bankhi k5t:ha lar ‘now, this was a good story which you 
told’ or ‘this here was ...’; tu no siit:hon a ‘you are indeed 
a pair of trousers’ (said to a weak, foolish person). Notice that 
no often follows and agrees with another pronoun. See na, 
namé, ne, nu. 

Ino:, nou (-a) Ktg. Ke. ‘nine’; noui, noi ‘(all) the nine’. J nau. 
Sk. nava (CD). 

2no:, noe f. Ke. ‘river’. Ktg. ne: f. J nau f. See ne:. 

noi f. pl. ‘news’; toi ke noi ndk:hi a ‘what news is there again, 
what is the latest news?’. See nouwo. 

nou. See !no:. 

nouod, -o Ktg. ‘ninth’. Sk. navamah (CD). 

nouwo Ktg. ‘new; young (of persons)’. Ke. nobo. J nawa. Sk. 
navah (or naviah?) (CD). 

nouker, no:ker m. Ktg. Ke. ‘servant’. Lw. H. naukar m. (Pers.). 

nougri, no:gri; nougre, no:gre f. Ktg. Ke. ‘town, village; country, 
state’. Lw. H. nagari f. (Sk.). 

no:ker. See noukor. 

no:kri f. ‘service’. 

ndk:ho ‘unusual, wonderful’; noi ndk:hi ‘news’. J nokha. CD Sk. 
anapeksah ‘careless’, Pk. nokkho ‘strange’. Poss. lw. H.(a)nokha. 
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*nokhro m. ‘coquetry’. J nakhra m. ‘artifice, waggery’. Lw. H. 
nakhra m. (Pers.). 

nog:erdad:o m. ‘great-great-grandfather’. Cp. H. lakardada m. 
‘great-great-grandfather’, P. nakardada m. 

no:gri. See nougri. 

nod:1 f. ‘river’. Lw. H. nadi (Sk.). 

nodor f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘look, sight’. J nadr f. Lw. H. nazr f. 
(Ar.) (loss of -z- in -dz- in forms like obl. nodri < *nodzri, see 
andl). 

ndp:ho m. ‘profit’. Lw. H. napha, nafa m. (Ar.). 

nobo Ke. ‘new, young’; noba lo:g ‘young people’. Ktg. nouwo. 

nobad f. ‘kettledrum used when proclamations are given’. Lw. H. 
naubat f. 

nomberda:r m. ‘village functionary’ (one of his duties is to collect 
revenue). Also lombarda:r. Lw. H. nambardar m. (Eng. + Pers.). 

ndf Ktg., no:f Ke. m. ‘fingernail, claw’; dimin. n5ftu. J naush 
m. pl., Bhal. nef (S. Varma: Bhalesi Dialect p. 20). CD Sk. 
nakha- +? Morgenstierne IIFL IV p. 127 Kal. nanguS ‘nail’. 

no. See no. 

‘ogre, name of a village. 

no{: f. ‘pair, couple, the two halves of a walnut kernel’; nofzie 
deuo ‘go by pairs!’. J goti-noti f. ‘odd and even, a kind of game’. 
Cp. Kan. nyotén ‘couple, pair’ (deriv. of ni, nish ‘two’?). Lw. 
Kan.? Or *na-g(h)ott- (originating in idioms like J goti-noti 
mentioned above). See g‘Of:1. 

ni: ‘not’; so ni: ma:ndo ‘he does not yield’, ‘am:e ki le ni: dz¢le 
‘why did you not wake us up?’. J ni. Prob. na + emphat. part. i:. 

*nitie ‘modestly, humbly, slowly’. Sk. niyamena ‘with restraint’ 
(CD niyama-). Cp. P. nivia ‘humbly’. 

niundrd m. ‘invitation (espec. to a wedding)’. Lw. P. neundra m. 
(Sk. nimantra-). J nyonda m. 

niundru, ni:ndru m. ‘man carrying invitation to a wedding’. 

niom. See ni:m. 

nik:aln6, -o Ktg. Ke. ‘to come out, appear, escape’; du:s nikle go 
Ke. ‘the sun has risen’. Ktg. also nik:ha|nd. See this. 

nik:ha|n6 Ktg. ‘to come out, appear, escape’; d%ro go nikh|r ‘the 
sun has risen’. Ke. nikolno. CD *niskalati. 

ni:y f. (-a) Ke. ‘sleep’. Ktg. nifty, ni:iy. J nfj f. Sk. nidra f. (CD). 

nit-'!nt:m, 'nit-'niam m. ‘everyday work, everyday ritual’. J nim 
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m. ‘oath, ordeal’. Lw. H. nit + niyam (Sk. nitya + niyamah 
‘constant obligation’). 

nit:hi ‘(there) is not (am not, are not), not’; tu n. pondet ‘you 
are not a brahman’; tu pitshe n. ‘don’t ask me’; bagur n. 
‘there is no wind’. Prob. ni ’t:hi, see at:hi, it:hi. For the meaning 
‘not’ see sub at:hi. G. nathi ‘is not, are not, not’. 

+ninguro ‘merciless, heartless’. Jaun. nigura ‘cruel’. CD *nirguru-?, 
P. nigura ‘without a religious teacher, unprincipled’. 

ningro ‘merciless’. See *ninguro. 

ni:iiy f. (-a) Ktg. ‘sleep’. Also nr:iiy. Ke. nizy. 

ni:10, -o Ktg. Ke. ‘lead, lead away, take, take to wife’. LNH I p. 29 
ninau (Ktg.), Bhal. nenu, pret. nio. Sk. nayati (-i- from pret. 
nio, -o < nita-). 

nindno ‘to weed, harrow’. J niiidnu ‘to weed’. Cp. Sk. nirdata 
‘a weeder, reaper’ (CD *nirdati). 

ni:ndru. See niundru. 

ni:m, niom. See !nit-!nt:m. 

+nimu m. ‘lemon’. See limo, nimbu. 

nimbu m. ‘lemon’. J nimbti m. ‘the citron fruit and tree’. Sk. 
nimbikah m. (CD). 

nimb]o, nimlo ‘clear (of water, eyes)’. J nimla. Sk. nirmalah 
‘spotless, clean’ (CD). 

niro WKe. ‘pure, in good health’; niro du:d‘ ‘pure milk’, sara nira 
‘all (my people) are well’. CD Sk. nirajah ‘free from dust’. 

niri, nir‘i ‘completely, only’. 

+niru m. ‘unknown, foreign person’. L. nir adj. ‘separate, apart’. 

Int:| m. ‘low-lying land (usually near a river), the plains’. LNH I 
p- 49 (Inner Siraji) niha] ‘plain’. P. nihal m. ‘low country’. 
Sk. nica- ‘low’? See neul. 

2+nr:| m. ‘indigo’. Sk. nilam (J ni] m. ‘the inner part of the blue 
or other pine’ ?). 

nifto ‘low’. Poss. from *niéto (ep. Sk. nica-, Pk. nicco ‘low’) with 
the same dissimilation as in bafftu Ke. ‘calf’ if from *baétu? 
But no such dissimilation in utsfo ‘high’. 

nisnd ‘to come out, slip out, get loose’ (e.g. of a tape in a sewn 
canal in a pair of trousers). Sk. nihsrtah ‘having come out’ > 
niso (pret.); nis- has become the verb-stem after the pret. 

nu, adv. probably having the same meanings as na, ne, no; té 
nu mu ke br nei bol:o ‘now, you did not tell me’. Sk. ninam 
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‘indeed, then, now’; but prob. also an obsolete pronoun in the 
neuter sg. See na, name, ne, no. 

nuk!sa:n m. ‘harm’. Lw. H. nuksan m. (Ar.). 

Inun'kando m., name of the ridge stretching along the Sutlej, 
opposite Kotgarh. 

nekam:o ‘bad, useless’. J nakamma ‘good for nothing’. Sk. 
niskarma ‘inactive’, P. nikamma ‘useless’ (CD). 

nokam:uo ‘lazy’. 

nokthvni f. ‘nostril’. Cp. H. nathuna m. from Sk. nastah ‘nose’. 
Prob. hybrid of related word and na:k ‘nose’. Or metathesis 
from *nothkuni, i.e. compound of *nath (Sk. nasta-) and *kuni 
(see kune) ‘corner’. See the foll. word. 

noktho| f. ‘nostril’. J nakthré f. ‘bleeding from the nostrils’. See 
CD sub nasta-, Tor. natk6l ‘nose’, Sh. natkél, Ku. nathuro 
‘bleeding from nose’. See the preceding word. 

noksasino WKce. ‘to sigh, to sigh in relief’. Sk. nihSvasah m. 
‘sigh’. Lw. from language with § > s. Is -k- due to association 
with na:k or is it a rendering of Sk. h? See nasasino, nasasnd. 

negara m. ‘kettledrum’. J nagéra m. Lw. H. nagara m. (Pers. 
Ar.). 

nogorto ‘disliked’. See gorto ‘dear’. 

nojoga, -0, nejogo Ktg. Ke. ‘having had no sleep’. *un-, *a- nidrod- 
gata- ‘getting up sleepless’? 

netsaund ‘to cause to dance’ (at festivals and fairs the god ‘‘is 
made to dance”’ by moving the elastic shafts, on which his litter 
is carried, up and down). Caus. of natsn6. 

notsutto m. ‘lazy fellow’. 

nodza:7 ‘ignorant; unaware’. J najan. P. anjan, H. anjan. Cp. 
dzanno. 

noedz‘Srie ‘at ease, at one’s leizure’; n. kha ‘eat at your leizure!’. 
See dz‘dri ‘worry’. 

nethdredz Ktg. ‘on the day before the day before yesterday’. Also 
thonoradz. Ke. nothre:dz. See thanoradz. 

nothre:dz Ke. ‘on the day before the day before yesterday’. Ktg. 
nothdredz, thonoradz. 

nob%|pie, nob] panie ‘innocently, inadvertently’. See CD *bhol-, 
Pk. bholai ‘deceives’, G. bholavvii ‘to deceive’. 

nan tund ‘to cause to take bath’. Caus. of In€und. Also n¢und. 

neneunl f. ‘skin-disease producing small pimples (prickly heat?)’. 
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CD *nirndmaka- ‘nameless’, H. P. ninava m. ‘a certain skin- 
disease‘ (MIA *ninnamina-). 

neteuns ‘to overtake, catch up’. Poss. related to nedi ‘near’. 

*norauno ‘to get exhausted, weak’. 

noragli le ‘in two years, after two years’. Sk. antara- or anyatara- 
+ agli (see this)? 

+nerera, nore:n, “Vishnu Narayana’. 

nore:| m. ‘hooka; the pipe of the hooka’. J naré]tu m. Sk. narikelah 
m. ‘coconut’ (also the tree), H. nareli f. “coconut; hooka made 
of a coconut’. 

nero:| m. ‘veil; the women’s apartments in the house’. J narol, 
andro] m. ‘veil, pardah’. Sk. antara- ‘interior’ + suffix -61, ep. 
Sk. antardlam ‘interior, intermediate space’, Bhal. antral n. 
‘inner portion of house’. 

nofant f. ‘token, pledge’. Lw. H. nisani f. (Pers.). 

nefd:ng ‘fearless’. Sk. nihSankah (CD). 

*nasaso m. ‘sigh’. See noksasino. 

nesasino Ke., nasasy6 (invol.; pret. nasas:uo) Ktg. ‘to breathe 
heavily, to sigh’. Lw. See naksasino. 

neséund ‘to make something come out (e.g. the string from the 
sewn canal in trousers); loosen something which has got stuck’. 
Caus. of nisn6. 

njato Ke. ‘hot’. Ktg. net:o. 

n‘ 

n‘aino, naino Ke. ‘to bathe, take a bath’ (invol.). J nahdénu. Sk. 
snati (CD). 

n‘eino, neino WKe. ‘to bathe, take a bath’ (invol.). 

in€un6, n€:nd Ktg. ‘to bathe, take a bath’ (invol., pres. n‘tia, 
pret. n‘éuo). 

2n%und, -o Ktg. WKe. ‘to cause to bathe; wash’ (pres. nua, pret. 
néuwo in Ktg.; n‘ema, n‘ebo in WKc.). J nahwanu (caus. of 
nahdnu ‘to take bath’). Caus. of Ktg. In‘éund, WKce. n‘eino. 

n‘:n, m. ‘carpenter’s tool for carving, chisel’. J nihain m. CD 
*nikhadana-. 

n‘:16. See Inuns. 

nro, -o m. Ktg. WKe. ‘darkness; dark’. Ke. njaro. Cp. J nhyairkh 
m. ‘dark fortnight’ (nh(y)er-+Sk. paksah m. ‘side, flank, 
fortnight’). Sk. andhakarah m., Pk. amdhayaro m. 
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n‘ri, n‘ér, n‘érie ‘in darkness’. 

'n‘r 'préf:ie ‘at daybreak’. See préf:o. 

n[nd Ktg. ‘to wait for’; “am:e ta: n@li te ‘we were waiting for 
you’. J nhydlnu. Sk. nibhalayati ‘to perceive, look at’ (CD). 

*n‘ero m. ‘loss, defect’. 

njaro m. Ke. ‘darkness’. Ktg. nro. 

nar! f. ‘breakfast’. J nhwari f. Poss. *navahara-. 


m 


ma: f. Ktg. Ke. (Ktg. -O, -1; Ke. -O, -i) ‘mother’ (used by the higher 
castes). Also mar (Ktg.). See i:, am:a. J ma f. Sk. mata f. (CD 
matr-). 

ma:, maé Ktg. ‘in the middle of, among, in’; felte m. ‘among 
jackals’; apu m. ‘among themselves (ourselves etc.), mutually’ ; 
pani m. ‘in water’. ma: (maé) le ‘in among’, ma: (maé) ka 
‘from among’. Sk. madhye, madhyena ‘in the middle, in, 
among’ (CD madhya-). See mindz‘ and Grammar. 

maé f. Ke. ‘girl, daughter’ (hypocoristic). Prob. etym. identical 
with mai ‘mother’s brother’s wife’. Cp. Ke. mati, mati ‘boy’. 

mat f. ‘mother’. Also name or appellation of the goddess Kali or 
Durga. Sk. mata, matrka f. 

mai f. ‘mother’s brother’s wife’, prob. also ‘mother’s sister’. See 
mami. *mamika (CD). 

mati m. Ke. ‘male baby’. WKe. moi. Prob. Sk. mimah m. ‘uncle’, 
Pk. m&mo ‘mother’s brother’. 

*maure f. ‘mother, dear mother’ (dimin. of ma:, mal). 

maul|9 m. ‘mother’s brother’. Sk. matulah m. 

makwi, m. la:nr ‘to have sexual intercourse’. Sk. markatah m. 
‘monkey, spider; a mode of coitus’. 

mak:ho, maykho m. ‘fly, large fly’. Sk. maksa f. (CD). 

makhe f. Ke. ‘fly, bee’. J makhi f. pl. ‘flies’. Sk. maksika f. 

mak:hi, mankhr f. Ktg. ‘fly, bee’. Ke. makhe. 

mak:hon, m. ‘butter’. J maékhan m. Sk. mraksanam ‘ointment, oil’ 
(CD). 

makhto m. ‘resentment’. J makhta m. ‘complaint’. Sk. mraksah 
m. ‘ill-will, anger’. 

makhmol f. Ktg. Ke. (-a) ‘velvet’. Lw. H. makhmal f. (Pers.). 

mag:“ Ktg., ma:g‘ Ke. m., the month mid January till mid Febru- 
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ary; mag:‘e, mag:‘a di ‘in the month of magh’. Lw. H. magh m. 
(Sk.). 

'mag:‘u!sadzo m. ‘festival celebrated in the month of magh’. See 
sadzo. 

matsno ‘to get intoxicated’; matso no ‘drunk’. Sk. madyati; the 
unvoiced consonant is due to Sk. pret. pte. mattah and the 
analogical process dependent on it, see CD. 

mats:hi, matshe f. Ktg. Ke. ‘fish’. Sk. matsyah m. (CD). 

matsh|1 f. ‘fish’. J machhli f. 

+matsh|u m. ‘fish’. 

mat:o, mato m. Ktg. Ke. ‘soil, earth, clay’. CD *martta- ‘ear- 
then’. 

mati, mate f. Ktg. Ke. ‘soil, earth, clay’ (common in poetry about 
the earth as opposed to the sky). J mati f. Sk. marttikam n. 
‘lump of earth’ (CD). 

maft:ho, mantho (also with m‘) ‘small, little, young’; sSbi ka 
m. ‘the youngest one’. J matha, Bhadr. matthi ‘boy’. CD 
*mattha- (sub *matta-). 

maf:hotdo ‘small in comparison, smaller; younger’. Suffix -da- 
added to mafht- in mafthrto (which also contains -da-, cp. 
ké:|do, ké:td9). 

mafhrpo, manfthre, ‘small, young; small (young) in comparison 
(smaller, younger)’. Also with m‘-. J mathra ‘younger, smaller’. 

mafthti; mafhrie ‘in childhood’. 

mat:a, word of address to men. Prob. Sk. mahattvam n. ‘great- 
ness’ (no reflex of -h- on account of the colloquial character 
of the word). 

ma:ta f. (-O) ‘mother’ (term of respect). Lw. Sk. 

+ma:to m. ‘village-headman’. Lw. H. mahté m. (Sk. mahattvam 
‘greatness’ ?). 

ma:tma m. ‘a sage, holy person’. Lw. H. mahatma (Sk.). 

+lmat'lo:g m. ‘the earth, the world of human beings’. Lw. H. 
martyalok m. (Sk.). 

matha Ke. ‘up, on, to’; tshapra m. ‘on the roof’. m. dekh ‘look 
up (in the air)’; du'ka:ni m. ‘up to the shop’. Sk. mastah, 
-akah m. ‘head, skull’, Ku. N. mathi ‘upwards, above’. 

mat:ho m. ‘forehead’. See matha. 

*mathe ‘to, near’. 

mathi Ke. ‘up, on, above, over, after’; teth m. ‘thereafter’, rofa 
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m. ‘in anger, on account of anger’; aii apne kama mathi tho 
‘I was at my work’. 

*+mathia, same meaning as mathi. 

mathre Ke. (up) from’; eo utho kursi m. khorto ‘he rose up from 
the chair’. For the function of -re cp. gifre, idre. 

mathlo Ke. ‘being or situated on’; alu m. dzeo pani ‘water being, 
as it were, on a potato plant’ (about a person of unstable mind 
or character). 

ma:ph Ktg. Ke. ‘excused, pardoned’. Lw. H. muaf, maf (Pers. Ar.). 

maphi f. ‘pardon’. 

mankho, mankhr. See mak:ho, mak:ht. 

maygn, -o Ktg. Ke. ‘to beg, ask for’. b‘af{:a ka mango ‘he asked 
it from the priest’. J mangnu. Sk. margati (CD). 

mangni f. ‘bug’. J manhg(u)ni f. pl. CD *mankuna-, ep. Sk. 
matkunah m. ‘bed bug’. 

mangfor m. Ktg. ‘the month mid November till mid December’. 
Also mengfor. Sk. margasirah m. (CD). Ke. 'mongfir, 'moungfir. 

'manich m. Ke. ‘human being, man’. See Ktg. manach. 

manu m. ‘human being, man’ (common in poetry); pl. ‘wife and 
children, family’. J manu m. Sk. m&nusah (CD). 

manoch, manch m. Ktg. ‘human being, man’. Sirm. manach, 
mach, manas. *manusya-. N. manche (CD manusa-: -nf- > 
-jch-). J mdchh, micch ‘man’ poss., accord. to CD, mixed up 
with Sk. martya-. 

'man'chén:* f. (-1) ‘smell of human beings’. Sk. *manusya- 
gandha-. The word occurs in a tale and is said by a rakf, i.e. 
an ogre. 

mantho. See maft:ho. 

manthro. See mathto. 

mand f., the province of Mandi north-west of Kotgarh. 

mando ‘to rub, smear, thrash, crush’; ak:hi mandni ‘to rub 
one’s eyes’. J minnu ‘to rub, pinch’. CD *mrndati (cp. Sk. 
mardati ‘pounds, rubs’), if not from mardati (with -ard- > 
-anqd-). But J minnu with -i- from *mrndati. 

mand ‘6 (invol. of mandns, pret. mand‘ud) ‘to rub oneself, be 
restless, move restlessly’. 

ma:n m. Ktg. Ke. ‘veneration, reputation’. Lw. H. man (Sk.). 

mandzo m. Ktg. ‘bedstead, cot’. J maja m. Sk. maficah m. ‘plat- 
form; bed (CD). 
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mandzkhto adj. ‘middle’; m. b‘ai ‘the second brother of three’. 
Poss. *madhyakhadaka- (cp. CD *khadaka- ‘erect’) ‘standing 
in the middle’. For meaning ‘standing’ see mandz{he. 

mandzthe; m. béf ‘sit down in the middle’. *madhye-stha- (see 
the preceding word and CD *madhyestha-). 

+mandzna m. ‘wall’. See mandzne. 

+mandzne f. ‘wall surrounding the house (with only one entrance)’. 
Poss. connected w. Sk. majficah m. ‘platform’. 

mandzno ‘to cleanse, scrub, polish’. J manjnu. Sk. marjati (CD). 

+mandz‘, mandz‘e ‘in the middle, in the middle of, among, in’. 
J manj, manjié. Sk. madhyah, -e. 

mandz‘i Ktg. Ke. ‘in the middle, in the middle of, among, in’. 
Sk. madhya-. See Grammar. 

+mandz‘uo ‘being in the middle, middlemost’. Sk. madhyamah, 
Pa. Pk. majjhimo (CD). 

mandad f. (-i) Ke. ‘help’. Lw. H. madad f. (Ar.). See modod, 
moda:d. 

mandor m. ‘tempel’. Lw. H. mandir m. (Sk.). 

manné, -o Ktg. Ke. ‘to admit, agree, accept, heed’. Sk. manyate 
‘thinks, honours, agrees’ (CD). 

ma:m m. ‘mother’s brother’. J maém(4) m. Sk. mamah m. ‘uncle’ 
(-m- kept against the rules in a nursery word). See mati (with 
normal change). 

+mama m. ‘mother’s brother’. 

+mamai (ma:mai) f., name of the goddess Durga. Sk. mahamata 
f. ‘the Great Mother’? Or Sk. mahamaya f. ‘the Great Illusion, 
name of Durga’? In both cases lw. 

mami f. ‘mother’s brother’s wife, mother’s sister’. Also maf. 
*mamika (with preservation of -m- in a nursery word; normal 
change in mai) (CD). 

mamu (dimin.) ‘mother’s brother’. See ma:m. 

+mamblo, mamlo m. ‘matter, affair’. Lw. H. m(u)amla m. (Pers. 
Ar.). 

maro ‘weak, bad’. J mara ‘feeble, weak’. CD *mada-l. 

mare (with the obl. of the possess.) ‘on account of’; dore m. “from 
fear’. Prob. lw. H. mare (from marna, lit. “by the blow of’). 

marnd, -o Ktg. Ke. ‘beat, kill; conquer; embezzle’. Sk. marayati 
(CD). 

mala f. ‘ring of dancing men’. Sk. mala f. ‘garland’. See mo|al. 
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malar. See malar. 

‘mali m. Ke. ‘priest who when possessed by the god predicts the 
future’. Kan. mali ‘one who gives oracle’. 

*mali m. ‘gardener’. Lw. H. mali m. 

'ma:l-ma 'ta: m. ‘possessions, property’. Lw. H. malmattd m. (Ar.). 

maf m. ‘black pulse’. J mash, mdh m. pl. Sk. masah m. ‘bean, 
a kind of pulse’ (CD). 

majn6 ‘to rub, scrub’. J moshnu. CD *marSati (Sk. mrs-) (but 
J moshnu ‘to wipe’ with -o- equal to -u- from Sk. mrSati, or 
-o- equal to -o- from Sk. masati, CD ‘*rubs, crushes’). 

majno m. ‘butter’. Also mak:hon. Related to mafnd ‘to rub’ 
(notice the same semantics for mak:han, Sk. mraks- ‘to rub’). 

mas, ma:s m. Ktg. Ke. ‘flesh’. J mas m. Sk. mamsam, mas- (CD). 
Poss. lw. The proper Him. word seems to be fik:h. 

*ma:s m. ‘month’. Sk. misah m. (CD). Lw.? 

mas:1 f. ‘mother’s sister’. J masi f. ‘step-mother’, mauisi f. 
‘mother’s sister’. Sk. matuhsvasa (CD). 

ma:su m., name of a god for whom a temple is built in Arhal 
near Rohru. 

*tmai:ste f. ‘faithful wife’. Lw. H. mahasati f. 

mé: f. (-1) Ktg. ‘a kind of harrow’. J moi f. ‘a kind of plough to 
smooth land after sowing’. Sk. matyam, Pk. maiyam ‘harrow’ 
(CD). 

*meca ‘in the parents’ house of the married woman’. See mec:o. 

mec:o m. ‘parents’ house of the married woman’. LSI p. 555 
(Kyonth.) maeché ‘parents’. Sk. matr-gotram ‘mother’s family’, 
Ku. mait ‘wife’s father’s house’ (CD). 

mec:1 m. (-i) ‘the married woman’s paternal and maternal family’. 
Sk. *matrgotrika-, N. maiti ‘married woman’s own relatives’ 
(CD). 

mé:ngo Ktg. ‘expensive’. Ke. mo:ngo. Lw. H. mahaga (Sk. ma- 
harghah). 

mengfor m. Ktg. ‘the month mid November till mid December’. 
Also mangfor. Ke. 'mongfir. See mangfar. 

'mé:r'bant f. ‘kindness’. Lw. H. meharbani f. (Pers.). 

me:|, *me|a m. ‘dirt’, Pk. maila- (CD sub malin-). Also +moila. 

mela ‘dirty’. 

melon, name of village near Kotgarh; me|nt le ‘to Melan’, possess. 
me|nio ‘of M.’. 
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me|nu m. ‘inhabitant of the village of Melan’. 

mé:l m. ‘palace’. Lw. H. mahal m. (Ar.). 

'mel'melo ‘having no pronounced taste (neither sweet nor bitter 
nor sour)’. 

me{no ‘to gather, roll together (e.g. entangled thread) (trans.)’. 
See méthn6. CD *bhett- + mil-? 

méthn6 (invol.) ‘to gather (intrans.), meet (intrans.)’ See mifhn6, 
mér‘nod. 

me:d f. (-a) (Ke.) ‘hope’; m. tsharne ‘to cherish a hope’. See 
mi:d. Ke. also u'me:d. Lw. umed, ummid f. (Pers.). 

me:t. See me:|. 

mér‘nd (invol.) ‘to gather (intr.)’; lo:g metia ‘people gather’. 
CD *medayati. See méthn6, mefns. 

me:|, me:t m. ‘ceiling’. By one informant indicated also to mean 
‘floor’. J. m@’r m. ‘the roofing of a house’. Prob. related to 
mér‘nd and Sk. melayati ‘brings together’ (originally meaning 
‘joining, joint’ ?). 

melo, o m. Ktg. Ke. ‘market, fair’. J mela m. Sk. melah m. 

me|no6 ‘to let loose cattle for grazing’. Sk. unmilayati ‘opens’, A. 
meliba ‘to open, let loose for grazing’ < *umel-, H. umelna 
‘to open, disclose’ (CD) (-e- instead of -i- as in causative verbs). 

me:z f. (-a) Ktg. Ke. ‘table’. Lw. H. (Pers.). 

m5: m. (-a) Ktg. Ke. ‘honey’. Jaun. mauh. Sk. madhu n. (CD). 

m5(a) alo m. ‘honey-seller’. 

*+moila m. ‘dirt’. Ktg. me:|. See this. 

moif f. (-i) Ke. WKe. ‘buffalo-cow’. Also, in Ke., boif. Ktg. m‘f. 
LStH p. 127 (Ke. Rohru) modish. Sk. mahisi f. (CD). 

moti m. WKc. ‘male baby, boy’. Ke. mai. See this. 

'moungfir. See 'mongfir. 

mouz, moa:z f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘delight, pleasure’; tsh6d:tue mo:z 
“ur ‘the boy was delighted’; teri moazia ‘as you like’. Lw. H. 
mauj f. (Ar.). 

mogro, *mogru m. ‘the part of an animal’s neck nearest to the 
head’. CD *maggara-, P. magar m. ‘back part of shoulder’. 

mot f. (-1) ‘intellect, reason, advice’; tert m. a mari ni ‘are you 
off your senses?’. Lw. H. mat f. (Sk.). 

+mote f. ‘death’. J mauto f. ‘death’. Lw. H. maut f. (Ar.). 

motlab m. ‘meaning, concern’. Lw. H. matlab m. (Ar.). 

mdthrt f. ‘conspiracy, (secret) consultation’; m. carn ‘to conspire’. 
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Sk. mastih f. “measuring, weighing’ or, perhaps better, con- 
nected with Sk. mathnati “churns, whirls; agitates, troubles; 
mixes’ (CD), M. mithri f. ‘the rope of a churnstaff’, P. math 
f. ‘advice, plan, determination’, mathna ‘to advise, plan, de- 
cide’. Lw. (on account of -a-). 

modod f. (-1) (Ktg.) ‘help’. Lw. H. madad f. (Ar.). See mandad, 
moda:d. 

+modnu, man’s name. 

mo:ngo Ke. ‘expensive’. Ktg. mé:ngo. See this. 

mongol, 'mongel'ba:r m. Ke. ‘Tuesday’. Ktg. mungal]. J mangal 
m. Lw. H. mangal m. (Sk.). 

moygno WKe. ‘to beg, ask for’; d‘wa:r mongu ‘I beg a loan’. See 
mango. 

'mongfir, 'moungfir m. Ke. ‘the month mid November till mid 
December’. Ktg. mangfor, mengfor. See mangfor. 

mordal m. ‘pattern drawn for divination or for religious cere- 
monies’. Lw. H. mandal m. (Sk.). 

1mon m. Ktg. Ke. ‘mind’. J man m. Lw. H. man m. (Sk. manah n.). 

2mon m. Ktg. Ke. ‘maund (unity of weight)’. Lw. H. man m. 

monter m. ‘sacred formula, magical formula, spell’. Lw. H. mantar 
m. (Sk.). 

*+montu m. (dimin.) ‘mind’. See 4mon. 

moro, -o m. Ktg. Ke. ‘dead body’. Sk. mrtakah m. (CD). Aberrant 
change mrt- > mar-; prob. ancient lw. Cp. muo. 

+more f. ‘plague’. Jaun. mari f. Sk. marakah m. ‘epidemic’. 

moru f. (obl. morur) ‘cremation ground’. Sk. marah m. ‘world of 
Death’? Or Sk. maruh m. ‘wilderness’ ? 

md:ru m. ‘holly’. J mauhri m. ‘the holly oak’. 

mortst f. ‘red pepper, black pepper’. J mirch f. CD *maricca- 
(Sk. maricam ‘peppercorn’). 

'mor'tsung m. ‘vulture’. Said to be called so because ‘‘it lifts 
the dead’’, see moro and tsungn6. 

mord m. Ktg. Ke. ‘man’. Lw. H. mard (Pers.). 

mornd, -o Ktg. Ke. ‘to die’, pret. Ktg. muo, Ke. moro; dzdt:h 
mordi lag:t ‘the moon is on the wane’. Sk. mr-, Pk. marai. 

mo:l, mo:l m. Ktg. Ke. ‘price’. J m6?1 m. Sk. maulyam (CD). 

*molom m. ‘ointment’. Lw. H. mallam (Pers.). 

molwi, molbi m. ‘Muhammedan learned man, Muh. priest’. Lw. 
H. maulvi m. (Ar.). 
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molku, man’s name. 

moaln6 ‘to rub’; so “at:h moldo lag:o no ‘he is rubbing his hands’. 
CD *malati. Lw. H. malna on account of dental 1? 

mdst ‘puffed up, overjoyed, joyous, overflowing (with strength and 
youth)’. J mast. Lw. H. (Pers.). 

mdsru m. ‘a kind of striped silk cloth’. Lw. H. masrii m. (Ar.). 

moa:z. See mouz. 

mozeo ‘agreeable, comfortable’ (the possessive of mozo). 

moza, -o m. Ktg. Ke. ‘pleasure, comfort’; tere moze di ‘as you 
like’. J maja m. Lw. H. maza m. (Pers.). 

*+mokhno, kuni dzindtie mokhe ‘who lost his life?’. Sk. moksate 
‘to (wish to) free oneself, shake off’. 

mokhru. Prob. echo repetition of 6khtu. 

+lmog‘'tsond, man’s name. Lw. Sk., prob. amogha- ‘name of 
Siva, Visnu, Skanda’ + canda- m. ‘moon’. 

motst m. ‘shoemaker’ (belonging to the caste of leather-workers, 
see tsama:r). Ancient lw. from Iranian, Pahlavi m6dé ‘shoe’. 
See CD *moca-. 

mof:o ‘fat; proud’. Jaun. moto ‘big, fat’. CD *motta-. 

*+mote f. ‘pearl’; *akhi re m. ‘pupil of the eye’. Sk. mauktikam 
n. (CD). 

+mo:bat f. (-a) ‘love’. Lw. H. mohabbat f. (Ar.). 

+mo:no ‘to delude, fascinate’. Sk. mohayati (CD). 

mo:t m. ‘turn or bend of a mountain path, turn of a hill-slope 
from up to down’. See morno. 

moro, muro m. ‘roasted grain for chewing’. Connected with Sk. 
motati, mutati ‘crushes, grinds’? See motI. 

+moro, *mor‘o ‘brave, strong’. Also mor‘. Jaun. morh, N. mur(h)e 
‘brutal’. 

moti, muri f. ‘roasted grain for chewing’. J muri f. See moto. 

morno ‘to turn, bend, return’. See CD mutati ‘*twists’. 

mor‘ ‘brave’; m. ‘hero’. See *moto. 

+mo:t% *mu:tS m. ‘fool, foolish’. Sk. midhah m. (CD). 

*+mor‘o. See moro. 

mo:r m. Ktg. Ke. ‘peacock’. Sk. mayirah m. (CD). Lw. 

+mo:ro m. ‘the first row in a group of dancers; vanguard of an 
army’. CD Sk. mukharah m. ‘leader’. H. mohra m. ‘mouth of 
a pot, vanguard of an army’. 

*+molu, man’s name. 
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 12 
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mo:l. See mo:l. 

*+moltho, tmoldo m. ‘the lap of the long overcoat (jutko)’. 

mia: m. (mié:) Ktg. Kce., a title of respect among Rajputs. J mian 
m. ‘word used in addressing a chief’s brother or kith and kin’. 
Lw. P. mia. 

+mikha f. ‘corner or end or top of a head-cloth’. 

mitsn6 ‘to shut the eyes, wink’; ak:hi mitsia (invol.). J michni 
(word for eyes implied). CD *micc-. 

mit:ho, -o Ktg. Ke. ‘sweet, tasty’; m. ‘sweets’. J mitha. Sk. mrstah, 
mistah (CD). 

mithn6 (invol.) ‘to meet, gather’; (of the shaman-priest ganet:o) 
‘to be overpowered, possessed (by the god)’ (lit. ‘to meet with 
the god’); ‘to dance ecstatically’. J mhitnu, mitnu ‘to meet’. 
CD s. *bhit- assumes coalescence of *bhit- ‘meet, throng’ with 
mil-. See méthn6 (poss., but not necessarily, a phonetic variant). 

+mithro (dimin.) ‘sweet’. 

muit:or m. ‘friend; sister’s husband’. Lw. H. P. mi(t)tar m. (Sk.). 

mi:d f. (-a) (Ktg.) ‘hope’. See me:d. 

+mi:n, tm I:n, ‘thin, small, fine’. CD Sk. masinah ‘finely powdered’. 
P. mahin ‘fine, delicate’, N. masinu. Poss. lw. P. 

mi:no m. ‘challenge’. Sk. methanam ‘abuse’, H. mehna m. ‘re- 
proach, accusation’, P. mihna m. (CD, also *mithana-). 

mindko, -o m. Ktg. Ke. ‘frog’; b‘ak:ho brag:‘ mmdke nei dz‘angdo 
‘(even) a hungry leopard will not kill frogs’. J minkaé m. Cp. 
Sk. mandikah m. (CD *mandukka-, Pk. mamdukko, with 
aberrant changes). 

min:9, m‘in:9, -o m. Ktg. Ke. ‘month’. J mhina m. Lw. H. mahina 
m. (Pers.). 

min:at f. (-1) ‘supplication’. Lw. H. minnat f. (Ar.). 

mi:ndz f. (-a) “fat (subst.)’. Pa. minja f. ‘marrow, kernel’, Pk. 
mimja f. ‘marrow, fat’ (CD Sk. majjan-). 

mindzo m. ‘brain’. See mi:ndz. 

mi:m f. (-a) ‘lady, mem-sahib’. Lw. H. mem f. (Eng. madam). 

mur f. (-a) ‘small single bread’. 

mirg m. ‘amimal, deer’. J mrig. Lw. H. mirg m. (Sk.). 

+mirgu m. ‘deer’. 

mi:1 f. ‘meeting’. J mél m. Cp. Sk. milati ‘meets’. 

mil: (mil:‘?) f. (-a) ‘dew’. *mihla, cp. Sk. mih- f. ‘mist, fog, down- 
pour’ (originally *mighla; -h- from mih- and related words). 
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miuln6, -o Ktg. Ke. ‘to meet’; Ke. ati milo apne dosta ka ‘I met with 
my friend’. J milnu. Sk. milati. Prob. lw. (on account of -1-). 

mistri m. ‘mason; artisan’. Lw. H. mistari m. 

misri f. pl. ‘sugar-candy, sweets’. Lw. H. misri f. (Pers. Ar.). 

Imi: Ktg. ‘I’. Ke. ati, WKe. ‘ai:, ‘ati. 

2mu: m. (-a) Ktg. Ke. ‘mouth, face’; Ktg. mi:-ma: m. ‘face’ 
(echo-repetition). Sk. mukham. 

mulal:9 m. ‘fireworks’. J muhala m. ‘bombardment’. Lw., prob. 
connected with G. humlo m. ‘assault, bombardment’, H. hamla 
(Ar.). 

mud. See mornd. 

mil, mv:| m. ‘pestle, club’. J mush] m. CD Sk. musalah m. 
See tmujle. 

muk:arné, -o Ktg. Ke. ‘to deny, refuse’. Jaun. mukroné, P. 
mukkarna ‘to deny, refuse, fail (to keep one’s word)’. Derived 
from *mukna-. See mukn6. 

mukto, -o Ktg. Ke. ‘plentiful, sufficient’. J mukté. Contamination 
of *mukko and *mutto (*mukna-, see mukn6, and Sk. muktah) 
‘released, free’? Or is -to/o a NI suffix? Or lw. Sk. muktah w. 
change of meaning? 

mukn6 (intr.) ‘to finish, stop, be finished, come to an end, run 
out’; mu khar (also: kharo) muk:o ‘I have finished eating’; 
bedant muk:1 ‘the marriage is over’; k5t:ha der muk:1 ‘the tale 
was finished’; pani go muk:1 ‘the water has come to an end’. 
CD *mukna-, P. mukkna ‘to cease, fail’. 

mik:hio adj. ‘main, chief’; m. mi:ro ‘the chief muro’ (i.e. ‘image 
(esp. head) of the chief god’). Lw., ep. Sk. mukhyah. See 
miu:ro. 

mu:c m. Ktg. Ke. ‘urine’. J mich m. Sk. miitram (CD). 

mucno ‘to urinate’; mé muc:o ‘I urinated’. See konak for idiom. 
phrase. 

mitshn6 ‘to knead’. Sk. mirchayati ‘causes to coagulate’, N. 
muchnu ‘to knead’ (CD). 

mv{khro, mudekhru m. ‘handful’. See mvj:hi. Does -khroa come 
from Sk. grahah m. ‘grasp’ with g > kh- after th? 

Imut!f5: m. (obl.-f5a) ‘measure of length, from clenched fist till 
elbow’. Compound, see mvUf:hi and f5:. 

mvt:hi f. ‘clenched hand, handful’. J mutha m. ‘a handful’. Sk. 
mustih f. (CD). 

12* 
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*+muth]o m. ‘fist’. 

mvudeakhru. See mut{khro. 

mungel, 'mungal'ba:r m. Ktg. ‘Tuesday’; mungle, 'mungle'bare 
(the latter perhaps only in poetry) ‘on Tuesday’. Ke. mongol, 
'mongal'ba:r. Sk. mangala(varah) m. 

*muygol, placename. 

mungti f. ‘ear-ring’. 

muygli f. ‘(wooden) club’. *mudgala-, Sk. mudgarah m. ‘ham- 
mer, mallet’. 

mu:1d m. Ktg. Ke. ‘head’; tere munda ga: le deua ‘he goes up on 
your head’ (9: he domineers over you). J mund m. Pk. mumdo. 

mundi f. ‘crown of the head; measure of height (e.g. of snow 
reaching up to the crown of the head)’. 

mundon m. ‘the ritual shaving (of the headhair of male children)’. 
Sk. mundanam. 

*+mundke f. ‘head’. See mu:nd. 

mundlu m. ‘head (e.g. of a stick), end (e.g. of a thread)’. 

miuntshni f. ‘the act of tumbling down, toppling over (intr.)’. Sk. 
mirchati ‘coagulates, becomes stiff; faints’. 

mundzr f. ‘munja-grass’. Sk. mufjah m. ‘the grass Saccharum 
sara or munja’ (CD). 

+mundzro m. ‘salutation of persons of high rank (also said while 
saluting); audience’. J mujra m. ‘audience’. Lw. H. mujra m. 
(Ar.). 

mundr! f. ‘finger-ring’. J mundri f. Sk. mudra f. ‘seal, signet-ring’. 
Poss. r-deriv. of *mund- < mudra. Lw. (j < dr should be 
expected). 

+lmunfi m., title (‘scribe’). Lw. H. munsi m. (Ar.). 

muro. See moro. 

muti. See moti. 

+mu:r%. See tmo:t“*. 

miu:r f. (-i) Ke. ‘gold-coin’. Lw. H. muhar f. (Pers.). 

mi:rd m. ‘the head and neck (made of metal) of a village god’. 
Used when the god is carried in procession. The chief muro 
belonging to the chief god is called mtk:hio m. The muro’s 
appearing under the chief muro represent minor gods belonging 
to the family of the chief god; can also represent gods and 
demons who have been conquered by the chief god and who 
now belong to his retinue. J mhwera m. ‘image of a village 
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deity’. Sk. mukharah m. ‘leader’, H. muhra m. ‘the front part, 
countenance’ (CD). J mhwera < *mukhatara-. 

*murot f. (-a), a certain plant, prob. liquorice or sugarcane. Con- 
nection with H. mulahthi f., P. mulatthi f. ‘liquorice’ quite 
uncertain. 

+muroat, tmurta f. (-i) ‘body, figure, idol’. Lw. H. mirat f. 
(Sk.). 

+murke f. ‘small ear-ring’. J murkti m. H. P. murki f. 

murdo m. ‘dead body, carcass’. Lw. H. (Pers.). 

1mu:|. See mil. 

2mu:|, mu:l m. Ktg. Ke. ‘root, beginning’; *mu]a ro, *mula ro 
‘belonging to the beginning, leading, first’. J mu] m. ‘origin’. 
Sk. milam (CD). 

*+mule ro, tmule ro ‘belonging to the beginning, leading, first’ 
(must be from mu]o, mulo ‘beginning’). 

mul:a m. ‘learned Mohammedan’. Lw. H. mulla m. (Ar.). 

'muluk m. ‘country, kingdom’. Lw. H. mulk m. (Ar.). 

mi/f:o, -o m. Ktg. Ke. ‘mouse, rat’. J musha m. Sk. mtsakah m. 
(CD). 

miuf:on f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘she-mouse’. 

Imifkil f. (-1) ‘difficulty’; adj. ‘difficult’. Lw. H. P. muskil f. (Ar.). 

muf 'toil f. (-i) Ke. ‘mouse-hole’. Ktg. mofré:, mofré:|. Compound ? 
The second member from *stabhila-, cp. CD *stabhira-, H. 
thahar m. ‘place of rest’? But see mofré:]. 

miftu m. ‘young one of mice, small mouse’. 

*+mufle f. ‘(small) pestle; club’. CD *musala-. See miol. 

musol'ma:n m. ‘Mohammedan’. 

mokauno ‘to finish (trans.), put an end to, clear away’. Caus. 
of mukn6. 

mokésn6 ‘to sprain (e.g. the ankle or the wrist)’. 

mokh3:| m. ‘jest, joke’. J makhau] m. H. P. makhaul m. Con- 
nection with Sk. makhah (makhyah?) ‘jocund, cheerful’; m. 
‘feast’ ? 

megauno ‘to procure, send for’. Caus. of mangn6. 

motshauno ‘to cause to be kneaded’. Caus. of mitshn6. 

mothé1 f. ‘sweets’. Cp. H. mithai. See mif:ho. 

moethilnd, monfthilnd ‘to grasp with the hand, press with the 
clenched fist, wring (out the clothes when washing them)’. 
Deriv. of Sk. mustih. See muf:hr f. 
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mada: f. (-O) ‘headache’. *munda-daha- (see mu:nd and d5:n6 
‘to burn’). 

mode:r, monde:r f. (-a) ‘fence, railing’. CD *mundatara-? H. 
miurer f. ‘parapet, battlement’. 

mota:. See 'ma:l-ma'ta:. 

moda:d f. (-1) ‘help’. Also modod. Is moda:d from *madad-dad f. 
‘giving help’? See mandad. 

*moda:n m. ‘plain; flat ground’. Lw. H. maidan m. (Ar.). 

monthilnds. See mathilns. 

monde:r. See mode:r. 

mondqokhri f. ‘the head of a goat or sheep’. J madakri f. ‘head of 
sheep or goat’ or mu(ni)dokhar m. ‘head, skull’, derived from 
Sk. mundam ‘(shaven) head’? 

mondra:| m. WKe. ‘hair of the head’. Compound, *munda-ra- + 
Sk. valah m. ‘hair’. 

mentk:h m. ‘human being’. Lw. H. P. manuk(k)h m. (Sk. ma- 
nusyah). 

mondzu:r ‘accepted, approved’. Lw. H. manzir (Pers. Ar.). 

*mond‘aun, name of a village in Kumharsain. 

*monza:z m. ‘haughtiness’. Lw. H. mizaj m. (Pers. Ar.). 

morauno ‘to cause to be beaten; to waste (time)’. Caus. of marné. 

*moerangeolo m., was said to mean ‘collections made by the in- 
habitants of a village to appease the god so that he stops a 
plague’. Consisting of +more ‘plague’ and, poss., mangnd ‘to 
beg, ask for’. 

moreuno WKe. ‘to cause to be beaten’. Caus. of marno. 

*morere f. ‘hawk’. J mrari, mréri f. ‘wild hawk’. LStH p. 145 
(Baghi) marairi (Rampur: sharairi) ‘kite’. 

*+mero|no ‘to twist, coil’. J marornu ‘to twist, writhe’. 

molar, ma'!lar f. ‘ring of dancing men; a particular kind of song 
(sung by men while dancing in a circle)’. From Sk. mala f. 
‘garland’. See mala. 

moa|aun ‘origin; source of a stream’. Conn. with 2mu:| ‘root, be- 
ginning’. 

molauné, -o Ktg. Ke. ‘to unite, mix’. Caus. of mild. 

*+mola:p m. ‘meeting; agreement’. 

mofér f. Ktg. ‘yoke (of plough)’. Usually famef. Ke. famoio. See 
Jomei for etymology. 

moafré: f., mofré:| f. (-1) Ktg. ‘mouse-hole’. Ke. muf'tail. Prob. 
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compounds; -té: < Sk. dehi f. ‘mound, surrounding wall’, cp. 
H. dih m. ‘mound, habitation’. See also fale:. 
moasa:| m. ‘inhabitant of the village Masu’. 
+masod:i ‘trustworthy; accomplished’. Lw. H. musaddik (Ar.). 
moazbu:r ‘helpless’. Lw. H. (Ar.). 


m*<‘ 

m‘Af:ho, m‘antho. See maf:ho. 

mf f. (-1) Ktg. ‘buffalo-cow’. Ke. boif, moif. J mhaiiish f. Sk. 
mahisi f. (CD). 

m‘éf:o m. Ktg. “buffalo’. 

m‘:t m. ‘shed for sheep on high altitudes’. Poss. Sk. mathah m. 
‘hut’. 

m to ‘greyish’; mtr u:n ‘greyish wool’. 

m‘In:o. See min:o. 


C 


tal f. ‘insistence, eagerness, obstinacy’. H. P. ar f. ‘obstinacy’, P. 
arau m. ‘stoppage, balking’ (CD *ad-). 

taund Ktg. ‘to cause to fly, drive away (birds, flies, etc.)’. Caus. 
of teund. 

Tiuns. See nauns. 

teund, tend Ktg. ‘to fly’. Ke. ugno. WKe. dja:no, qwa:no. Sk. 
uddayati. Prob. from *uddriya- (dr- (after loss of u-) to r-), cp. 
L. udran (CD uddayati, *uddrati). 

ro m., te f., auxiliary in one of the WKc. dialects; together with 
the short gerund of the main verb it indicates a perfective and 
actual past: mei g‘oro dekhe to ‘I have seen the horse’. Also 
used in Ke. See ‘orno, **‘etno. 


it 

rund Ktg. ‘to make fun of’; tum:e mii (‘unde lag:e ne ‘you are 
making fun of me’. Caus. of *hid- (CD), cp. Sk. hedati “dallies’, 
Ku. herno ‘to trifle with’. 

(‘af:e f. (2) pl. ‘humorous sketches’ (often told by members of 
the ré:~t caste who function as singers). Prob. compound, *heda- 
‘fun’ (see (‘tund) + bif f. ‘talk, matter’. 

t‘was ‘hot in an uncomfortable way’ (but also indicated to be 
substantive with m. gender ‘unpleasant heat’). 
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*rae f. ‘mustard, the mustard plant’. J raf f. Sk. rajika f. (CD). 
Prob. lw. See férfo. 

+rae m. ‘leader, rich man’. Sk. raja m. ‘king, chieftain’. Poss. lw. 
H. ray m. ‘king, chieftain’. 

*ratio pu:r, m., the village (or small town) of Rampur in Bushahr; 
ratio is the possess. of rati, Sk. Rimah. 

*raur m. ‘idler, a good-for-nothing’. Poss. Sk. rajakulam ‘royal 
race’, cp. P. rau] m. ‘wandering caste of beggars practising 
quackery and thaggi’, M. rail m. ‘tribe of Shudras’ (see CD). 

rakf, raks Ktg., ra:ks Ke. m. ‘demon, troll, ogre’. Ke. also lragif. 
Lw. Sk. raksasah (but raks, if from *rakkhas, may be genuine). 

lragif Ke. See rakf. 

ra:c f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘night’. J rach f. Sk. ratrih f. (CD). WKe. 
Te:c. 

racino (invol.) Ke. ‘to become night, the night to fall’. 

racko adj. ‘nightly’; racke ‘during the night’. 

rachn6 (invol.) Ktg. ‘to become night, the night to fall’; pres. 
raczia ‘the night is falling’, pret. ric:huo. 

ra:dz m. ‘kingdom, reign, rule, country’. Sk. rajyam. Prob. lw. 
H. or P. raj m. 

radza, radzo -o m. Ktg. Ke. ‘king’. Lw. H. raja (Sk.). 

radzi ‘pleased, happy, healthy’; mi a r. khif:i ‘I am all-right’. 
Lw. H. razi (Pers. Ar.). 

'ra:dz'd‘anr f. ‘king’s residence, capital’. Lw. H. rajdhani f. 
(Sk.). 

'ra:dz'pa:{ m. ‘royal throne’. Lw. H. rajpat m. 

radz76 ‘to grow, germinate (intr.)’. Sk. radhyati ‘to be finished, 
succeed, thrive, prosper’. 

tra:t f. (-i) ‘night’. Lw. H. rat f. 

ratio, -o Ktg. Ke. ‘red’. J rata. Sk. raktah (CD). 

*ratko adj. ‘nightly’. 

ray, -e f. Ktg. Ke. ‘queen’. Pk. rani f. (see CD rajiii). 

ra:nd f. (-a) Ktg. Ke. ‘widow’ (disrespectfully); also used about 
any woman, either contemptuously (‘loose woman or girl, 
harlot’, as adj. ‘bad’ with fem. substantive) or kindly banter- 
ingly, especially about near relatives or girl-friends. J rand f. 
‘widow’. Sk. randa f. ‘widow, whore, slut’ (CD). See bidwa. 
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randz, -e f. Ktg. Ke. ‘widow’, having the same connotations as ra:nq. 

rando m. Ke. ‘widower’. Sk. randah ‘maimed, celibate’ (CD). 

randu m. Ktg. Ke. ‘widower; husband’; used in much the same 
way as ra:nq. 

+randku m. ‘husband’ (having depreciatory and kindly bantering 
connotations). 

rand ‘6 (invol.) ‘to be widowed’. 

lya:m m. ‘pleasure, rest, relief’ ; r.korn6 ‘to take rest ; tere r.dzania 
‘do you feel relief?’; (from poetry) rama roe rumie ‘may you 
live quietly and pleasantly’ (a farewell-greeting). Lw. H. aram 
m. (Sk.). 

2ra:m (often repeated: ra:m ra:m), a common greeting used both 
when meeting and parting by both persons; used especially 
among the higher casts. Lw. Sk. ramah, name of the mythical 
figure. 

+ramu, name of man belonging to the kh3f caste. 

+ramro ‘beautiful, good’. CD Sk. ramya- + -da-. 

ra:t f. (-1) ‘shriek, cry’. J rar f. ‘struggle, strife’. CD Sk. ratih f. 
‘war, battle’, Pk. radi f. ‘shouting, battle’, S. rari f. ‘shouting’. 
See rarno. 

raqi f. ‘shriek, cry’; r. marnt ‘to shout’. 

ratnd ‘to chop (branches off a tree)’. *ratayati, cp. Sk. ratati 
‘cries, yells, crashes (as an axe)’. 

+ra:|. See ru:|u. 

re: f. (-1), ret f. Ktg. ‘fir’. Ke. roe. J rai m. Kului rai. See CD roka-, 
Dm. rak ‘deodar’, Kal. ra? But see Kal. ra IIFL IV Vocab. 
(Morgenstierne: Kal. a not from OI 0). Etymology uncertain. 

rea f. ‘subjects (of a king)’. Lw. H. riaya f. (Ar.). See reat. 

rei. See re:. 

reat f. (-a) ‘subject (of a king)’. Lw. H. riayat f. See rea. 

+re:k, name of a village. 

re:c f. (-i) WKe. ‘night’. Ktg. Ke. ra:c. 

rec: f. ‘a certain kind of mushroom’. Poss. Sk. ratrika ‘nocturnal’ 
(Morgenstierne, BSOAS XX (1957) p. 457). 

+re|no ‘to mow, cut’. 

+re:, word followed’by noun in the vocative, often having a more 
or less contemptuous or jesting connotation. Sk. are, inter- 
jection of calling (CD). 

+reundo m. ‘treetop’. Jaun. réd6 ‘piece’? 


186 Nr. 1 


reuf m. ‘bush used for making sticks, whips and handles of 
smaller agricultural instruments’. J reuiis, rytins m. ‘a kind of 
tree the wood of which is used to make sticks, etc.’. 

re:t f. Ktg. Ke. ‘sand’. J reta m. Lw. H. ret f. (Sk. retram ‘per- 
fumed powder’). 

ré:t m. ‘member of a low caste of sweepers and basket-makers, 
also functioning as singers’. J rehar m. ‘sweeper’. 

rez{2 m. ‘woman’s gown’. Lw. H. rez4 m. ‘piece of cloth, bodice’ 
(Pers.). 

roe f. Ke. ‘fir tree’. Ktg. re:, rer. 

*rokten, name of a village. 

*rokhe f. ‘protection’. Sk. raksah ‘guarding’. Lw. (on account 
of -a-). 

*rokhno ‘to protect’. J rakhnu ‘to keep, put, place’. 

rodzn6 ‘to be content, be satisfied (with food)’; mi road:z1 go, 
mere r5d:z‘uo ‘I (have) got satisfied’. J rajnu. Prob. lw. P. 
rajjna (Sk. rajyate ‘takes pleasure in’, CD). 

rot:h m. ‘the wooden litter on which a village deity is carried 
in procession; deity’. J rath m. Lw. H. P. rath m. ‘chariot (of 
a god)’ (being replaced by a litter in the hills). See +yugo with 
the same semantic change. 

rdthcu m. (dimin.) ‘small litter of a deity; small deity’. 

rong m. ‘colour’. Lw. H. rang m. (Sk. or Pers.). 

ronga Ke. ‘at pleasure, at will’ (properly instr. of rong ‘pleasure’); 
often with the impv., e.g. kha r. ‘just eat!’; in answering a 
question, e.g. ke la kio ‘why did you (he, ete.) do it?’, ronga 
means ‘because it suited (suits etc.) me (him, etc.)’. Lw. H. P. 
rang m. ‘pleasure, amusement’ (Sk.). 

'rongbo'rongo ‘parti-coloured’. Lw. H. rangbiranga (Pers.). 

lrong'sa:z m. ‘painter, dyer’. Lw. H. (Pers.). 

rd:110, -o Ktg. Ke. ‘to remain, stop, stay, live’. May be used, rarely, 
with the gerund of another verb to express the durative aspect. 
J raunu. CD *rahati. 

rondo m. ‘carpenter’s plane’. Lw. P. randa m. (CD *randa- ‘cut’, 
*randati ‘scrapes’, Sk. radati ‘scratches, scrapes’). 

*rondrta, name of a village. : 

rolo m. ‘noise, cry, quarrel’; r. porto ‘a noise, a quarrel arose’. 
See +ro:|. Pk. rolo m. ‘noise, quarrel’, H. P. raula m. (CD sub 
Sk. ravah m. ‘roar, cry’). 
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ra|nd ‘to meet (intr.), be joined’. J ralnu ‘to be mixed together’. 
CD #ral-, L. ralan ‘to be joined, mixed’. Any connection with 
H. rilna ‘to penetrate, mix with’? See ‘rilu. 

rdf:o m. ‘rope’. LStH p. 129 (Ke.-Rohru) réshi ‘rope’. Sk. raSmih 
m. (CD). 

rdfto m. ‘rope; floor’. 

+rosi m. ‘libertine, lover’. Lw. H. rasi m. (Sk.). 

rdsto m. ‘path, road’. Lw. H. rasta, rasta m. (Pers.). 

+roza f. ‘contentment’. Lw. H. raza f. (Ar.). 

rozi adv. ‘to (one’s) satisfaction’. 

ror. See ro:n6. 

ro:t f. (-a) ‘extensive area of fields (often belonging to royal 
houses)’. Related to rofi? 

roti, -e f. Ktg. Ke. ‘loaf (often wheat-loaf), bread, meal’. J rét 
m. ‘a cake for a deity’. CD *rotta-1. 

t+ropo m. ‘irrigated rice-field’. Also rup:9. J ropa m. “planting (of 
rice)’. Sk. ropyah ‘to be planted or sown’ (CD). 

ro:y6 ‘to weep’; in gar‘ui roi ‘was crying’ (lit. ‘sobbings were 
drawn’) roi (sg. f. ror) is a verb substantive. J ronu, runu. 
Sk. rodati (CD). 

rd:16 ‘to soak (clothes when washing them)’. Derivation from 
Sk. rodhati in meaning ‘to stop up, fill’ seems to be supported 
by N. rujhnu ‘to get wet’ < Sk. rudhyate (Nep. not convincingly 
Sk. riyate ‘melts, flows’). 

+ro:]| m. ‘ery, roar, noise’; *paeo na rola ‘don’t make noise!’. 
See rol. 

+roltu m. ‘round thick piece of wood’. 

rof m. Ktg. Ke. ‘anger’; Ktg. rdf:a gae, Ke. rofa mat:hi ‘in anger’. 
J résh m. Sk. rosah m. (CD) or CD *rosya-. 

rof:1 f. ‘anger’. 

rdfhn6, rifhnd (invol.) ‘to be angry, get angry’; so mu le rofzia 
‘he is angry with me’. J roshuwnu, rushnu. Sk. rosati, rusyati. 

ro:z m. ‘day’; adv. ‘daily’. Lw. H. roz m. (Pers.). 

lro'zana adv. ‘daily, regularly’. Lw. H. rozana (Pers.). 

run, m. ‘carved stone used for keeping the cleaning stuff called 
tshor. 

rikso, mt deuo r. ‘I went in the wrong direction’. 

rikzh Ktg., ri:kh Ke. m. ‘bear’. J rikh m. Sk. rksah (CD). 

rik:hon, f. (-1) ‘she-bear’. 
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rikhtu m. ‘bear cub’. 

ritjo WKe. ‘to walk to and fro’. Prob. connected w. J rirknu 
‘to roam to and fro’, rirku ‘rolling’. See CD *luthyati. See 
ricnd, *rip<kno. 

rit:h m. ‘castrated ram; flock of sheep and goats’. Sk. ristah 
‘injured’ from risati ‘to injure, tear, pluck off, crop’. 

rit:o ‘empty’; r. gto ‘an empty pitcher’. Sk. riktah (CD). 

ringnd, -o Ktg. Ke. ‘to turn round, move about’. Sk. ringati 
‘crawls’ (CD). See kan: for idiom. phrase. 

rij m. Ktg. Ke. ‘debt, loan’. J rin m. Sk. rnam n. (CD). 

rind m. Ktg. Ke. ‘a young good-for-nothing, libertine, unreliable 
person’. CD *renda-. Conn. with ra:nd, randu. Poss. P. rinda 
m. ‘small watermelon, little child’. H. rind m. ‘libertine; im- 
moral’ seems to be lw. from Persian. 
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ride ‘of mediocre quality’; rmde giti ‘wheat of mediocre quality 
(having no awns)’. Cp. Bi. réra ‘stunted wheat’ (CD sub *renda- 
‘defective’). See korfii. 

*rit‘kno ‘to stumble, slip’: J rirkt ‘rolling’, rirknu ‘to roam to 
and fro’. See ri{no, ri¢nd. 

ritnd ‘to fall, tumble down, roll’; so ri¢% ‘he fell’. J rirnu ‘to 
stumble, slip’. P. rirhna ‘to whirl, revolve’, L. rirhan ‘to roll’. 
See trit‘kno. 

*rilu m. ‘lover, friend’. Cp. H. rilna ‘to penetrate, be united’. 

rif, ri:f f. (-a) Kig. Ke. ‘jealousy’. Accord. to CD contamination 
of Sk. irsya f. ‘jealousy’ with Sk. ris- f. ‘injury’. 

*rifu ‘jealous’. 

rifto m., nat:e rifte pl. ‘relatives’. Lw. H. rigta m. (Pers.). 

rifhno (invol.: so rif:ia) ‘to be jealous’. See rif. 

*rizok, rizka m. ‘livelihood, daily food’. Lw. H. rizak m. (Ar.). 

*lru: f. (-1) ‘soul, heart’. Lw. H. rah f. (Ar.). 

‘ru: f. (-1), *trur f. ‘beauty’ (also ‘appearance’?). Sk. rucih f. 
‘light, appearance, beauty’, poss. also Sk. ripam ‘form, beauty’. 

*rur f. ‘cotton’. J raf, ri f. Pk. riam ‘carded cotton’ (CD sub 
*rii-a-). 

rukn6 ‘to stop (intr.), be stopped’. J ruknu. CD *rokk-. 

rukho Ke., fukhi rukhi ‘dry plain food’. J rukha ‘rough, un- 
productive’. Sk. riksah ‘dry, rough’ (CD). 

*rud‘jo ‘to detain’. J rudhnu. CD Sk. ruddhah. 

ru:p m. ‘shape, appearance’. Lw. H. (Sk.). 
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ru'peio m. ‘rupee’. Lw. H. rupaiya m. (Sk.). 

rup:o m. ‘irrigated rice-field’. Also tropo. See this. 

+rupu m. ‘silver, precious metal’. Prob. lw. (Sk. ripyam). 

+rupne f., name of a goddess (prob. fictitious, used in the same 
ballad as supe). 

+rupre f. (dimin.) ‘irrigated rice-field’. See rup:o. 

+ru'bare f. ‘message’. Cp. P. rubara m. ‘message, messenger’. 

+rumie, echo-repetition (adverbially inflected) of rama. See tra:m. 

rumbn6 ‘to prick, tattoo; plant, transplant’; d‘:n rumbn6 ‘to 
transplant paddy’. J rumnu ‘to plant’. See CD *rupyati? 
(*rump-) ‘pierces, makes a hole, plants’. 

lru:t f. (-i) Ke. ‘sunshine, sun-heat’. Jaun. rir ‘sun-warmth’, 
Kului rurh f. ‘drought’; N. rur(h)i ‘plague’? 

2ru:t m. ‘heap’. Sk. ridhih f. ‘increase’, P. rari f. “dung-heap’. 

Sru:r f. (-1) ‘small heap’. 

+ru:|u ra:|, used as name of a distaff in a riddle. 

rufhno. See rofhno. 

rajasot f. (-a), rajaste f. Ktg. Ke. ‘state, reign, dominion’. Lw. H. 
riyasat f. (Ar.). 

raka:b f. (-a) ‘stirrup’. Lw. H. rikab f. (Pers. Ar.). 

roka:| m. ‘inhabitant of the village re:k’. 

ragauno ‘to cause to turn round, move round’. Caus. of ringn6. 

racauno ‘to let the night fall, wait for the night to fall’. Caus. 
corresponding to the involitive rachn6. 

roca:ri f. ‘night-meal’. Compound, *ratryaharah m. 

retsaund ‘to perform’. Caus. corresponding to Sk. pass. racyate 
of racayati ‘produces, forms’ (see CD *racyate). 

redzwalo ‘royal’; as subst. m. ‘royal person’. Suffix -walo. See 
ra:dz. 

radz‘auno ‘to cause to grow’. Caus. of radz16. 

+ratana, *rotifa f. ‘reddish mark’. Deriv. of rat:o with Pers. suffixes. 

rajwa:s m. ‘apartments of the queen’. *rajhivasa- (CD). See rani. 

rajmotsru m. Ke., fictitious proper name (used in a tale), ‘the one 
who refuses to pay back his debts’. Compound; see ri:n; for 
the second member, Sk. mucyate ‘to be set free, escape’ and 
see muk:arn6 (ultimately related to Sk. muc-). 

rafaund ‘to make (somebody) jealous’. Caus. corresponding to 
rifhno. 

rafalu ‘jealous’. 
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rasor f. ‘kitchen; cooked food’. Sk. rasavati f. (CD). 

ra'sdi'khan:a m. ‘kitchen’. Second member lw. H. khana m. 
‘building, room’ (Pers.). 

razal f. ‘quilt’. Lw. H. razai f. (Pers.). 

rwaun6 ‘to cause to weep’. Caus. of ro:nd. 

rwal|r f. ‘downward slope, the act of descending’. CD *avalala-, 
Ku. ular m. ‘downward slope, descent’, N. oralo. 


rs 

r‘auno ‘to defeat’. Caus. of ‘arnd. 

*r‘atsro ‘to lose’ or ‘to be lost’. J rhachnu. LSI p. 522 (Baghati) 
rachna ‘to be lost’. Cp. also Jaun. (LSI p. 396 1. 17) harchné 
‘to lose’, harchin6 ‘to be lost’. Prob. related to Sk. harati ‘takes, 
deprives of’, caus. harayati, harapayati ‘to lose (esp. at play)’. 
See rtsnd, ‘arnd. 

réun6 ‘to cause to rest, place’. The sentence so na ruo ‘Aam:e 
nocero was translated ‘he is not capable of overtaking us’ 
(where rus ... narero seems to be the causative syntagm 
corresponding to nopelo r5:n6 or noel r5:16). Caus. of rd:n6. 

r&l1 f. ‘a particular fair held in the rainy season’. J rhydli f. 
‘a fair at which people practice archery, held in the monsoon’. 
Sk. haritali, -ika f. ‘the fourth (or third) day in the month 
Bhadra’ (mid Aug.—mid Sept.), Ku. haryaw ‘a partic. festival 
in autumn‘ (see CD). 


l 


|ar f. ‘furrow for draining a field’ (there are several such furrows, 
horizontal). Sk. halahatih f. ‘ploughing, furrowing’. 

loko adj. ‘containing no sugar and salt’ (of food). 

[61 m. ‘ploughman’. *halavahi-, cp. J halba4i m. ‘ploughman’, 
H. halvaha m. Or *halohin- (*-ihin- from Sk. ihati ‘to push, 
thrust, move’). Prob. connected with L. halohir f. ‘ploughed 
land’ (the L. word in CD sub *halodhi-). 


1 


Ma Ktg. Ke., word used when addressing somebody, usually used 
with the imperative and in questions; dek:ho la ‘now look, just 
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look!’; yo ki le kio la ‘tell, why did you do this?’. Can also be 
used initially: la tu ke tak:a ‘tell, what are you staring at?’. 
According to one Ktg. informant la is used when addressing a 
male person, le when addressing a female person, and lo when 
addressing several persons (cp. the endings of the voc.). Poss. 
impv. of la:n6, -no in the sense ‘take!’ (2 sg. la, 2 pl. lo < lao). 
Since la, lo would correspond to the voc. sg. m. and voce. pl., 
le may have been formed as valid for the sg. f., perhaps already 
existent as impv. 2 sg. of le:n5. Cp. N. lau, lo, lu ‘come now, 
here you are!’, Ku. 1a ‘come now!’ (see Nep.). Better perhaps 
from ol:a, ol:¢e, ol:o, see these. 

2la postpos. Ktg. and espec. Ke. ‘to, for’. See bil:a. See Gram- 
mar. 

lautu m. ‘young ram’. 

lakto m. ‘log, big piece of wood’. J lakra m. Pk. lakkudo m. 
‘stick’ (CD *lakkuta-). 

lak:h m. ‘100,000, a lakh’. Sk. laksah m. (CD). See dztun6 (in 
idiom. expression). 

lak:ho ‘dark brown (of animals)’. CD *laksaka-. See next. 

lakhi (Ke.) ‘dark’, 1. dzangla de ‘in the dark (dense) forest’. Sk. 
laksikah ‘dyed with lac’ (CD). 

lagn6, -o Ktg. Ke. ‘to be attached, a beating to be given; to be felt, 
appear, begin’; teu di {Gie lag:1 ‘a beating was given him with 
a stick’; mu ka rwali di ‘Andn6 “atsho lag:a ‘I find it pleasant to 
walk down-hill’; té:re g‘%:n, lag:1 ‘he felt pity’; with the meaning 
‘begin’ Ktg. has the pres. ptc. in the dir., Ke. the pres. ptc. in 
the obl.: Ktg. sd lag:o boldo, Ke. seo lago bolde ‘he began to 
speak’. Ktg. lag:o n(d)a, Ke. lago do together with these same 
forms indicate an imperfective (durative) aspect: sd lag:o no 
boldo, seo lago do bolde ‘he is speaking’ (also with the short 
gerund; see grammar). Sk. lagyati ‘adheres, sticks’ (CD). 

+lat:shi f. ‘bundle of cotton, darkness’. P. laccha m. ‘skeins of 
cotton joined together’. For meaning ‘darkness’, cp. 1ak:ho. 

+Jatshmon m., man’s name, lw. Sk. laksmanah. 

la:dz m. ‘remedy, medical treatment’. Lw. H. ilaj m. (Ar.). 

lat:o, -o Ktg. Ke. ‘dumb’. Sk. latyati ‘speaks foolishly’, N. lato 
‘dumb, foolish’. 

+lato m., name of a demon (‘the dumb one’). 

+latu m. ‘electric lamp, electric light’; +]. dzola fimle bis genie 
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tare ‘the lights shine in Simla like stars in the clear sky’. Lw. 
Eng. light. 

*lat:h f. (-i) ‘rod, stick’. CD *lasti-. 

lat:hotn6 invol. (so lathtia) ‘to stammer’. Related to lat:o? 

la:d m. ‘lord’; bod:o la:d sa:b bona ‘he poses as the Viceroy’. 
Lw. Eng. lord. 

Nadu m. Ke. ‘burning piece of charcoal’. Also +latu. 

2lad:u m. ‘sweetmeat, ball of sugar’. Sk. laddukah m. (CD). 

la:t m. Ktg. Ke. ‘foot’. CD *latta. 

la:dn6 ‘to load’. Sk. lardayati (CD). 

*lanka f. ‘Ceylon’. Lw. Sk. lanka f. 

*lankra m., name of a god, ‘‘the god of the jungle”. J Lankura-bir 
m. ‘a deity residing with Kali of Sarahan in the Bashahr state, 
equivalent to Bhairab’ (i.e. Sk. Bhairava- ‘a form of Siva’). 

langrpo ‘lame’. Sk. langah (CD). 

lang‘ ‘cloth, mostly woollen, from which clothes are made’. 

la:n, f. (-a) ‘special kind of songs sung at weddings’. 

la:n6 Ktg. ‘to apply, attach, fix, put; put on (clothes); strike, kill, 
hit, throw’. In poetry also: ‘to bring, take, begin, send’. Is used 
as a causative of lagno. fat:t lar ‘a patch was applied’, %:| 1. 
‘to plough’, jo tsho:{1 tr lar nd mu le ‘this girl was betrothed 
to me’; dzurke la:ne ‘to put on clothes’; tere tof:a di lat a:g 
‘may your mouth catch fire!’ (lit. ‘fire has been put in ...’); 
tere munda dr lau ‘I will beat you on your head’; pa:ti di gol:e 
lam:e ‘we will talk together in Pahari’; from poetry: lao na 
lam:ora “do not sing any lamans!’. An imperfective passive is 
expressed in: rofi lat n(d)1 cannt “bread (food) is being baked 
(made)’. J lanu ‘to put on, wear’. Sk. lagayati ‘attaches’ (CD). 
See next and le:n6. 

la:no Ke. ‘to bring, take, buy; strike’, Ktg. le:n6. Imperfective 
passive: rote lae de canne ‘bread (food) is being baked (made)’. 
J lanu ‘to take’. Sk. lagayati in the meaning ‘obtains’. Notice 
Ktg. la:n6 with a different set of meanings. 

la:ni f. ‘special kind of song which is sung before the god leaves 
his tempel; also sung at weddings’. Cp. la:n. 

lanth m. ‘bachelor’. CD *lantha-!, H. lanth m. ‘fool’, G. latho m. 
‘paramour’. Lw. (on account of -n{h). 

la:nd m. Ktg. Ke. ‘penis’. CD *landa-!, L. lan m. ‘penis’, H. 
lar m. 
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la:n m. ‘proclamation’. Lw. H. ailaén m. (Ar.). 

lam:en, 'lam:an m. Ktg. Ke. ‘a partic. kind of songs popular in 
the hills, couplets mostly of erotic contents’. Always sung in the 
open. Was asserted by several informants to mean ‘a song 
heard far away’. If this is correct, derived from Sk. lambah 
‘long’, cp. lambo and H. lam, lamé adv. ‘far’. Hardly lw. Pers. 
laman ‘adulation, flattery; a musical mode of reciting verses’. 
See dz‘Uri, bru, naf:1, b‘amnu, dofe, malar, tshore. 

lambo, -o Ktg. Ke. ‘long’; sa para |. ‘he fell flat’. J lamba. Sk. 
lambah (CD) ‘hanging down, long’. 

*lambu m. ‘big vessel’. Sk. lambakah m. ‘a partic. implement 
or vessel’ (‘hanging down (in a chain)?’). 

lampo ‘long’. See lambo. The form with -m- represents the genuine 
treatment of -mb-; cp. L. lamma ‘long’. 

lapo, -o m. Ktg. Ke. ‘bridegroom’. J lara m. CD *lada- (Sk. 
ladanam ‘fondling’). See dul‘o. 

lat, -e f. Ktg. Ke. ‘bride, wife’. See dul‘e. 

*lagu m. ‘charcoal’. Also ladu. 

la:] ‘red’. Lw. H. 141 (Pers.). 

+lalots m. ‘greed’. Lw. H. lalac m. (Sk.). 

*la:f f. ‘meat without bones, strip of flesh’. Sk. lasakah m. ‘tendon, 
muscle’? But a:, f? 

Ne. See a. 

2le postpos. Ktg. ‘for, to’. Ke. 2la, khe. See Grammar. 

lé:do adj. ‘separate, divided’. Lw. H. alahda (Ar.). 

le:16 (regular, pret. leo) Ktg. ‘to take, bring, buy’; m‘are ke le:na 
é: ka pit:shio ‘what do we gain by asking him? ’.Also used 
as an auxiliary taking the short gerund, possibly with the same 
function as H. lena. Ke. la:no. Poss. from la:n6 with ¢ influenced 
by de: 6 ‘to give’ (but see CD labhate). 

leun6 (so leua, pret. leuo) ‘to smear’. Also HENS: Bhal. léni ‘to 
plaster’. Sk. lepayati (CD). 

leule m. pl. ‘tattered clothes’. *leba-, cp. CD *libba-! group, here 
also *lebba-, *liba-, H. libri f. ‘old cloth, rags’. 

*lebro ‘red’ (used about the lips). 

le:t m. ‘semen virile’. 

*le:r f. (-a) ‘crying, weeping’. J lé’r f. ‘a cry’. P. ler f. ‘a sudden 
cry, scream’. 

le:rno Ke. ‘to weep’. 
Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 13 
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15:ko m. ‘brinjal (the egg-plant)’. P. lahuki, lauhki f. ‘a vegetable 
of the squash or pumpkin class’. 

*lokhno ‘to pass (by)’. J lakhnu ‘to cross, ford (a river)’. P. 
lakhna. Prob. connected with ling‘n5. 

logi Ke. ‘dependent, poor’. Prob. lw. P. laggia ‘attached’ (from 
laggna). See lagn6. 

llogan'tsa:r m. ‘a partic. wedding ceremony (welcoming the 
bridegroom)’. Lw. H. lagancar m. (Sk.) (H. lagan m. ‘auspici- 
ous time for the performance of a wedding’; cir m. ‘ceremony’). 

'logon'phére m. pl. ‘cireumambulation round the sacrificial fire 
(as part of the wedding ritual)’. Lw. H. See phéro. 

loto m. Ke. ‘dry bread, poor food (chapatis without condiments)’. 

15:{1 f. ‘lobe of the ear’. 

+lote, 1. phote deuo khae ‘he went away having eaten (squandered) 
all his possessions’. (Prob. ‘(even) poor food and strips of 
cloth’). See lofo. 

lotre f. Ke. ‘piece of meal’ (or ‘of meat’ ?). 

long m. ‘nose stud’. J lohg m. CD *lanka- ‘lump’? 

l5ng‘6 (trans. and intrans.) ‘to cross, pass, cross over to’; from 
poetry: fue long‘o fimlo ‘the parrot crossed over to Simla’, 
Sk. langhate, -ayate ‘leaps over, goes beyond’ (CD). 

lo:n0, -o Ktg. Ke. ‘to cut (grass, corn), mow, reap, harvest’. Sk. 
lavanam ‘the act of cutting, mowing, reaping’. 

lombo WKe. ‘long’. Also lambo. 

lombino (invol.) Ke. ‘to make oneself long, to reach out’. 

lomborda:r m. ‘village functionary who collects revenue’. See 
nomborda:r. 

lombre f. Ke. ‘fox’. Sk. lampatah ‘covetous’, Pk. lampado. Cp. 
H. lambar f. ‘fox’ (Iw. in H. from language with -mb- < -mp-). 
But ep. also Sk. lomatakah m. ‘fox’, CD *lompata-, S. lombaru 
m. 

lotto, lorda. See lolto, lo|do. 

lornd6 ‘to fight’. J larnu. CD *lad-2. 

lolto, lotto m. Ke. ‘rope’. CD *lada-, L. lari f. ‘strand of cord’. 

lo|do, -o; lopdo, -o Ktg. Ke. ‘small, young’; m. ‘child’. Sk. latah 
m. ‘one speaking like a child’, latati ‘is or behaves like a child’. 

lo. See Ha. 

loo, -o m. Ktg. Ke. ‘iron’. J loha m. Sk. lohah m. (CD). 

lor f. ‘thin double blanket’. P. H. loi f. ‘kind of thin blanket’. 
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lou m. ‘blood’. J lohi m. Sk. lohitam (CD). 

loja m. ‘woollen gown’. Related to lor? 

lo:g m. Ktg. Ke. ‘people’; in poetry often ‘other people, strangers 
(often as seen by the loving couple)’. Prob. lw. H. (Pk. logo 
m., lw. Sk. lokah m.). 

*logu m. ‘people, other people, strangers’. 

+lota m. ‘water pot’. J lota m. CD *lotta-*. 

lotnd, -o Ktg. Ke. ‘to fall down’. Sk. lotati, lutyati ‘rolls’. Pk. 
lottai ‘rolls, sleeps’ (see CD sub *lortati). 

tlotre f., lotru m. “small water jug’. See lofa. 

*lopru m. ‘chestnut’. Poss. CD *loppa- ‘lump’. 

*lo:b‘ m. ‘greed, infatuation’. J lobh m. Lw. H. (Sk.). 

16b6 (invol.) ‘to be greedy, be infatuated’; so ta le lob:‘ia ‘she 
has fallen in love with you’. Sk. lobhyate ‘is enticed’ (CD). 

*lone f. ‘furrow, wrinkle’. Poss. Sk. lanakah m. ‘a cut, wound’ 
(*launa-), ep. lunati ‘cuts’. 

1+Jorno intr. ‘to swing’. CD Sk. ludati ‘stirs’, S. luranu intr. ‘to 
swing, shake’. 

2lornd, -o Ktg. Ke. ‘to search, seek’; mu ta: lori to lag:o no ‘I was 
in search of you’. Sk. lodati ‘agitates, stirs’, ludati ‘adheres’? 
P. lorna ‘to desire, search’. 

*liuro ‘greedy; playful’ (used about the eyes in an erotic sense). 
Conn. w. Sk. lip- ‘to smear; be attached, adhere’? 

liuli siulie adv. ‘in a creeping way’ (indicating feigned humbleness 
and unreliability). 

likhn6, -o Ktg. Ke. ‘to write’. Prob. lw. H. (Sk.). 

lic:i f. pl. ‘a certain fruit with sweet juicy contents’. Lw. H. lici f. 

li:d f. (-1) ‘horse dung’. CD *lidda-?. 

lidn6, li:d lidni ‘horse droppings to be made’. 

+lipotno ‘to get stuck’. Lw. H. P. lipatna. Related to Impn6. 

lipnd ‘to smear’. Sk. lipyate ‘to be smeared, adhere’ (CD). 

+i:no ‘to draw, write’; tb‘tt:ie lio ndo mo:r ‘the peacock drawn 
on the wall’. Sk. likhati (CD). 

+lindo ‘tailless’. J lindé. CD *linda-}. 

lmo m. Ke. ‘lemon’. See tnimu, nimbu. 

*lilke f., +1. dG: ‘an only, spoiled daughter’. Cp. poss. the foll. 

lildo (b‘ai) WKe. ‘younger (brother)’. 

lukn6, -o Ktg. Ke. ‘to conceal oneself; lurk’. J luknu. CD *lukka-?. 

luthta “bald-headed’. 

13* 
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*lupe f. ‘flame’. Sk. lup- ‘to injure, waste, take away’ (lupyate 
‘is injured, etc.’). Cp. the same semantic relation ‘injure-burn’ 
for Sk. liisayati ‘injures’, P. lihna ‘to set on fire, burn, be 
burnt’. See *lu:rbe. 

lu:n, m. Ktg. Ke. ‘salt’. J lin m. Pk. linam (Sk. lavanam, CD). 

+lunda m. ‘scoundrel, rogue’. 

lun:‘uo ‘salted, saltish’. See lu:n. 

+lumb{u m. ‘cluster of flowers; dense fog or smoke’. CD *lumba-?, 
Pk. lumbi f. ‘bunch’, M. lobat f. ‘cluster (of coconuts etc.)’. 

*lumbfuo ‘thick, compact; dense (e.g. of fog)’. 

+lure, village-name. 

*lu:rbe m. pl. ‘flames’. Cp. H. lihar f. (from poetry, lw.) ‘flame, 
the hot summer-wind’, P. lihna ‘to set on fire, burn, be burnt’, 
CD Sk. lisayati? ‘injures’. For the relation ‘injure-burn’ cp. 
+lupe. The word is prob. a compound; -be prob. ‘wind’, J bai 
f. ‘wind’, Ku. bai, Sk. vatah m. 

laf'phif:o ‘slippery, sliding’. *luss-, *phuss-, see CD *lussa- (N. 
loso ‘slack’) and phuss-! (N. phuskanu ‘to be loosened, slip’). 

lokeun6, lokaun6 (the first is the more common form) ‘to conceal’. 
Caus. of lukn6. 

laki:r f. (-a) Ktg. Ke. ‘line, furrow, trace’. Lw. H. P. lakir f. 

lakhaun6 ‘to cause to be written’. Caus. of likhno. 

lokheund WKe. ‘to cause to be written’. 

loti:k ‘lazy, roaming about without purpose’. Poss. CD *latta-2, 
S. latkanu ‘to hang, dangle’. 

lopetnd ‘to twist, wrap’. J lapetnu. CD *lappett-. Poss. lw. H. 
or P. 

lopoc:er m. ‘talkative person, babbler’. Cp. J lapéghar m. ‘fool, 
unwise’. Prob. from Sk. lap- ‘to chatter’. 

lobart f. Ktg. ‘wall cupboard’. Ke. al'bare. Lw. H. almiari f. 
(Portuguese). 

labas m. ‘attire, clothing’. Lw. H. libas m. (Ar.). 

lobreund ‘to besmear, entangle, ensnare’; té ta:ng lobreur ‘you 
tripped me up’. 

lobra:n m. Ke. ‘brave man, rich man’. 

lofapo (lophaps) m. ‘paper-bag’. Lw. H. lifafa m. (Pers. Ar.). 

lomtin ‘nd (invol.) ‘to stretch oneself, reach out’. Compound verb, 
Sk. lamba- + tan- (see tinnd). 

lorar f. ‘fight, war’. See lopnd. Lw. H. larai f. 
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lar‘auns (caus.) ‘to swing, cause to dangle’. Cp. H. lurhana. Caus., 
ep. Sk. luthati ‘rolls’ (CD). 

loreuno WKe. ‘to cause to weep’. Caus. of lerno. 

lwat:o m. Ktg., lwato m. Ke. ‘shoe with leather sole and woollen 
upper part’. Gazetteer of the Simla District 1888-89 p. 52 lowata 
‘shoes with leather soles and woollen tops. Sometimes called 
chingar’. 

lwa:d f. ‘offspring’. Lw. H. aulad f. (Ar.). 


1 bs 

l‘wa:r m. Ktg. Ke. ‘blacksmith’. Sk. lohakarah m. (CD). 

l‘wart f. “blacksmith’s wife’. 

+]‘wartu m. ‘man belonging to the caste of blacksmiths’. 

l‘wa:| m. ‘ploughshare’. J lohal m. ‘an agricultural instrument’. 
Cannot be identical with Pas. halwal f. ‘ploughshare’ (CD 
*halaphala-). Must go back on *lohaphala- ‘iron ploughshare’ 
(Sk. phalah m. ‘ploughshare’). 


J 


1fa: m. (-O) ‘breath, life, mind, heart’; f. phil:o, f. nikh]o ‘I have 
lost my breath’, mero f. bol:a ‘my heart speaks’ (9: ‘I desire, 
hope’, often in an erotic sense). J shah m. Sk. Svasah m. 
(CD). 

2fa: m. (obl. faa) ‘uncultivated land, wilderness’. Cp. Kului 
banasa ‘land situated at a distance from the village or farm- 
house and therefore not much manured’ (for bana- cp. bo:n). 

sa: £. (obl. fai) Ke. ‘branch’. Jaun. Sah ‘bough’. Sk. sakha f. (CD). 

far, -i Ktg. Ke. ‘porcupine’. J shahi, shai, shai m. Sk. Svavidh- 
m. (CD). 

\faidzo 'm‘ai f. Ke. ‘a yawning’. See fwar and dzam‘ai. Sk. $vasa- 
‘breath’. 

faiio ‘blue’. Sk. Syamah (CD). 

faun, m. Ktg. Ke. ‘the month from mid July till mid August’. Sk. 
Sravanah (CD). 

Jauro ‘dark of complexion’. See fat. 

Jauro, -o m. Ktg. Ke. ‘house (and family) of the wife’s father-in- 
law’; ttume deue faure ‘you have been married’ (lit. ‘you have 
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gone to your father-in-law’s house’). Sk. $vaSurah ‘belonging to 
the father-in-law’ (CD). 

sak, fa:k m. ‘food-grains’ (given to servants at harvest time). J 
shakho m. pl. ‘crops’? 

*fakor m. ‘sugar’. Sk. Sarkara f. Prob. lw. 

sakto m. ‘gravel’. Sk. Sarkah m. ‘candied sugar’ (for meaning 
‘gravel’ cp. Sk. Sarkara f. ‘candied sugar, gravel’) + suffix 
-ta-. 

sakti f. ‘pebble’. 

*fakta m. ‘stone, pebble’. Jaun. SAkra m. pl. ‘small stones’. Sk. 
Sarkah (see fak{o) + suffix or Sk. Sarkarah m. ‘pebble’ with 
r>_ after k. 

Jacn6 ‘to stick, get stuck, adhere; be in difficulties’; teu pondote 
sac:1 ‘the priest was in a fix’ (lit. ‘it got stuck for the priest’); 
so fik:hi ka khando to fac:o no ‘he was in a fix eating from 
(only) dry food’. J shachnu ‘to seize’ (for meaning see fecno). 
Sk. sajyate, sajjate ‘is attached, embraces’, Pad. Saéan ‘to fight’, 
Sh. saéoikj ‘to stick’. See CD sub sajati, 4. sajyate for explana- 
tion of f and c. See chacno, fecno. 

sat:o m. ‘piece of skin, piece of paper’. J shatd m. ‘bark (of a 
tree)’. *Salta-, *Satya-, Sk. Satah m. ‘strip of cloth’. 

lata f. ‘patch on clothes’. 

satu. See fartr. 

*fa:tu m. ‘breath, mind, heart’. Poetical dimin. of 1fa:. 

satzh, fa:th (-a) Ktg. Ke. ‘sixty’. J shath. Sk. sastih f. (CD). 

Jad:1, -e f. Kig. Ke. ‘wedding’. Lw. H. Sadi f. (Pers.). 

fadno ‘to call, invite’. J shaddnu ‘to call, invite, send for’. Sk. 
Sabdayalti ‘calls’ (CD). 

sap:er m. ‘rock’. J shapr m. 

sapno6 ‘to reach at the boiling point’; pant fap:1 go ‘the water has 
begun to boil’. Sk. Srapyate ‘is cooked’ (CD). 

Japro m. ‘rib (of the human body)’. 

sank:h m. ‘conch’. Lw. H. Sankh (Sk.). 

sankhio m. ‘poison, arsenic’. Lw. H. saikhiya m. 

Jango m. ‘throat’; so mere fange sé{:o (séf{:1) a ‘he (she) is dear 
to me’ (lit. ‘near to my throat’). J shangi f. Sk. Sankhah m- 
‘temporal bone, part of an elephant’s head between the tusks’, 
Tor. $ang ‘throat’, P. sangh m. (CD). 

*fange f. ‘neck, throat’. 
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fangel| f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘chain’. J shangal f. Sk. Srhkhalah m. 
(CD). 

saygtt (-{1?) f. ‘particular species of nut’. 

+fanglu m. ‘door-chain’. Dim. of Jango]. 

sa:iy Ke. ‘ploughshare’. Poss. Sk. safijayati ‘attaches’, cp. J 
shandnu ‘to attach (a ploughshare)’ (j or dz > d through dissim, 
with J). See facns. 

fan: f. (-1) ‘branch’. Kului Sani. 

2an: m. ‘ice’. Lw. Kan., cp. Kan. shanénmig ‘to freeze (intrans.)’? 

sano m. ‘lock in a door’. Kan. shanén ‘lock of door’. Lw. Kan.? 

fa:n6 ‘to see, observe, watch, herd (cattle); be present at (e.g. a 
fair)’. *Samayati, cp. Sk. niSamayati ‘sees, looks at’. CD has 
Si. nahamanava ‘to observe’ (sub nisamayati), but nothing cor- 
responding to fa:n6. 

santo m. ‘branch’. Cp. fan:. 

santi f. ‘small branch’. 

fa:nd, m. ‘bull’. Sk. sandah m. ‘bull set at liberty, breeding bull’ 
(see CD sanda-). 

fa:nd f. (-1) ‘a particular fair and rite held with an interval of 
12 years’. See formo|. J shant f. ‘religious observance in honour 
of a deity’, Kului (Diack) shand ‘triennial fair of twelve years’ 
cycle at Nirmand’. Sk. Santih f. “peace; propitiatory rite’. 

fandino (invol.) Ke. ‘to be (get) tired’. See fand6. 

fand%6 (invol.) Ktg. ‘to be (get) tired’. J shandnu. From Sk. 
Srantah ‘tired’ (CD). 

faro m. ‘apricot’. CD asadhiyah ‘belonging to the month asadha’, 
Pas. asari ‘apricot’ (Morg. IIFL III 3 p. 20). Cp. J sharhi f. 
‘autumnal harvest’. See far*. 

+fare f. ‘apricot-tree, apricot’. 

saci f. ‘border of a garment; the multicoloured cloth-strips hanging 
down from the baldaquin of an idol’. Sk. Sati f. ‘strip of cloth’ 
(CD Sata-1). 

*farte f. ‘beam of a balcony’. See farni. 

fart fat f. ‘apricot-tree’. See *fare. 

farni f. ‘railing of a balcony; structure of horizontal beams sup- 
porting a balcony (to:ng)’. 

fars fa:¢S m. Kig. Ke. ‘the month from mid June till mid July’. 
J sharh m. Sk. dsadhah m. (CD). 

faro m. ‘hint, signal, wink’. Lw. H. isara m. (Ar.). 
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Sart f. (4) Ktg., fort f. (-a) Ke. ‘condition, stipulation, wager’. Lw. 
H. Sart f. (Ar.). 

Ja:|, falto m. Ke. ‘jackal, fox’. Ktg. fé:]. Sk. Srgalah m. (CD). 

Jaf:u, fafu f. Ktg. Ke. (Ktg. pl., and probably also obl., faf:u1, 
but also obl. faf:u is found) ‘mother-in-law’. J sha’s f. Sk. 
Svasrih f. (CD). 

Jaf:utt (dimin.) f. ‘mother-in-law’. 

sé. See far. 

Jé, fé: f. Ktg. ‘ease, comfort, peace of mind’; mere lag:a i: fé 
‘I feel comfortable here’. Ke. foe. Sk. aSvasita- (4Svasiti ‘breathes 
(freely), takes heart or courage’). 

Jéi adv. (prob. obl. of fér) Ktg. ‘at one’s ease, as one likes, cer- 
tainly’; f. béf:o, béf:o f. ‘sit down if you want, just sit down!’; 
mu béf:u f. ‘I will be glad to sit down, I will certainly sit down’. 
It may have a concessive sense, e.g. sd a: f. ... ‘he will come 
to be sure (but ...)’, ‘just let him come’. J shaié ‘certainly, 
no doubt’. 

Jéund, -o Ktg. Ke. ‘to put out (fire), extinguish’. Caus. of ‘ifno. 

Jecno WKe. ‘to seize forcibly’. J sh4chnu ‘to seize’. See Ktg. 
facns. 

Jé:d m. ‘honey’. Lw. H. Sahad m. (Ar.). 

Jénfer m. ‘Saturday’. Also fonic:er. Ke. fonfor. J shanchar m. Sk. 
Sanaiscarah m. Hardly genuine, partly lw. 

Jé:r m. Ktg. Ke. ‘town’. Lw. H. Sahar m. (Pers.). 

*fer m. ‘harvesting-time, autumn’. See féroa, f5:r. 

*feri, fer“ ‘in the autumn’. 

*fe:ra alo ‘belonging to the town, inhabitant of a town’. 

Jéro m. ‘autumn crop, harvest, harvesting-time (Sept.-Oct.)’. See 
Js:r. Sk. Sarat f. ‘autumn’ (CD). 

Jé| f. (-) Ktg. ‘she-jackal, she-fox’. Ke. fa:], see this. 

Jélto m. Ktg. ‘jackal, fox’. Ke. falto. 

'fe'zado m. ‘prince’. Lw. H. Sahzida m. (Pers.). 

séuro, -o m. Ktg. Ke. ‘father-in-law’. Ktg. also f5:ro. Sk. $vaSurah 
m., Pk. susuro, K. hihuru, Pa’. SeSura (CD). 

*fetno ‘to cast (away)’. J shetnu. P. sittna, suttnd, sattna ‘to cast, 
throw down’, Wot. Sit(a)- ‘throw, sow, spit’ (see CD srsta-, but 
hardly from this). Cp. fotnd. 

+lfetalganda m. ‘a partic. deer (muskdeer?)’. Seems to have 
oblique form. Compound (‘having white haunches’) of fet- 
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‘white’ (see fet:o) and gand- (J génd m. ‘anus’, M. gad f. ‘anus, 
buttocks’). See 'fé'tangar. 

\fé'tanget m. ‘muskdeer’. Compound (‘having white loins’), see 
fet:o and angor. See 'feta'ganda. 

fet:o Ke. ‘white’. Jaun. Setto. Pk. setto (see CD Svaitra-, Sk. Svetah 
‘white’). Lw., if from Svaitra-, because tr should give c. 

fép:e f. pl. ‘lather, bubbles’. J sefo f. ‘foam’? Pk. seppho m. 
‘phlegm’, N. sep ‘vaginal secretion of cows and goats’ (Nep.). 

féro, -o Ktg. Ke. ‘blind in one eye, one-eyed’ (Ktg.), ‘blind’ (Ke.). 
CD *Sreda-. 

férfo m. ‘mustard’. J shershé m. pl. (?). Sk. sarisapah, sarsapah 
m. (CD). 

sélo m. Ktg. ‘coldness, cold weather, cold’; rarely adj. ‘cold’; 
f. go péf: ‘I have caught a cold’ (lit. ‘cold has entered, pene- 
trated’). CD *Saitala-. Cp. fil:o ‘cold, cool’. 

Jelo Ke. adj. ‘cold’. 

fél:, fe:l m. Ktg. Ke. ‘fibre of tree-bark (used for making ropes); 
hemp’. J shél m. Kului Sel ‘hemp, fibre’. CD *selli-, but better 
*§elli- on account of Him. J-. 

sel: f. ‘goat’s hair’. Conn. w. fél:? 

fd: (obl. 5a) Ktg. Ke. ‘one hundred’ (also pa:ndz bie). Sk. Satam. 
See tsokor‘n6d for idiom. 

f5: m. (obl. f5a) ‘ell (as a measure of length), equal to the arm 
from elbow to finger-tip’. Sk. Samah m. =hastah (Lex.) (this 
prob. as a measure, equal to an ell), Sami f. ‘a partic. measure 
of length’ (CD). See '!mut'f5. 

foe f. Ke. ‘comfort, ease, peace of mind’; ida laga mere f. ‘I feel 
at ease here’. Ktg. fé1. See this. 

fouy m. WKe. ‘the month mid September till mid October’. See fo:}. 

founfer, 'founfir. See fonfor. 

sdk m. ‘doubt’. Lw. H. Sakk m. (Ar.). 

+fokie ‘eagerly, gladly’. Lw. H. Sauk m. ‘eager desire’ (Ar.). 

+fokto ‘powerful’. Lw. H. Sakt (Sk.). 

Jdg:er, Joger m. Ktg. Ke. ‘hole in the earth’. 

3:3 m. Ktg. ‘the month mid September till mid October’. Ke. ino. 
Sk. aSvayujah m. Lw. 

spot f. (-1, -i) Ktg. Ke., foptr f. Ktg. ‘oath’. Lw. H. Sapath f. 

fonfer, founfer, 'founfir m. Ke. ‘Saturday’. Ktg. fénfor, Jonic:er. 
See fén for. 
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fon m. ‘pneumonia’. 

Jdn:1 f. ‘enclosure in the lowermost story of the house, for keeping 
the young of cattle’. J shanni f. ‘small room in a house to keep 
sheep in’. CD *Sarna-. 

*fondore f. ‘a particular musical instrument, resembling the sita:r, 
but smaller’. 

Joqak f. (-i) Ke. ‘road’. Ktg. sstak. Prob. from Sk. Satati ‘goes’. 

J5{n6 ‘to rot, decompose (of food other than fruit and vegetables); 
to be troubled, feel unrest’; f3to ndo mak:hon, ‘decomposed 
butter’; fikhdo fsrdo lag:o ‘he began to feel unrest’. Jaun. 
Sarand ‘to corrupt’. Sk. Satati ‘disintegrates’ (CD). 

J5:r m. Ktg. Ke. ‘autumn crop, harvest, harvesting time (September- 
October), autumn’. See *fe:r, féro. Sk. Sarat f. ‘autumn’ (CD). 

Jor:, word imitating the sound of snoring. 

J5:ro m. ‘father-in-law’. Also féuro. See this. 

ssru m. ‘hail, hailstone’. J shart m. pl. ‘hail’. Sk. Saruh m. f. 
‘arrow; thunderbolt of Indra and weapon of the Maruts’. 

fort. See fart. 

Jerphi f. Ke. ‘a particular coin’. Lw. H. aSarfi f. (Pers.). 

+formel|, formole, name of a village where the fair called sa:nd 
is celebrated. 

Jdlmo m. “quill of porcupine’. From Sk. Salyah m. ‘porcupine’. 

Jdster m. ‘weapon, tool’. Lw. H. Sastra m. (Sk.). 

soko ‘toothless’. 

Jo:g m. Ktg. Ke. ‘mourning, grief’. J shé?g m. Pk. sogo m. Prob. 
early lw. in MIA (ep. lo:g), Sk. Sokah (CD). 

Jot:o m. ‘big stick, staff’. J shota (dental t) m. ‘sharp piece of 
wood’? *Sotta-, P. sotta m. ‘cane, stick’ (see CD *Sottha-). 

Jot: £. ‘stick, small stick’. 

JOtn6, -o Ktg. Ke. ‘to throw (away), leave’; +kodie na fotu dzatra 
‘I will never miss the fair’. See +fetno. 

Jod%6 ‘to cleanse, examine; to clean out with a shovel’. From 
Sk. Suddhah ‘cleansed, clear’ with caus. o. 

‘foro m., *fore f. *blood-relative’. Sk. sodarah ‘co-uterine’. Notice 
§ in Ku. Swar ‘kinsman’. See *soro. 

Jof:o] m. ‘hole (in the earth, in cloth ete.)’; adj. ‘hollow’. J shésh] 
f. *susila-, Sk. susirah, Su° ‘hollow’, susiram, $u° ‘hole’. See 
Jorol:, faf]ol:. 

Jilkait. See fakait. 
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fik:h f. (-a) ‘meat’. Kan. shya ‘game, meat’? 

sikbti f. ‘meat’. 

fikhn6 trans. ‘to learn, practise’; mere tt Jo 4i gi:t fik:hi ni “I have 
only learnt this song’. J shikh deni ‘to give good advice’. Sk. 
Siksate (CD). 

fig:‘%r Ktg. Ke. f. (-a) ‘hurry’, mere lag:1 nr f. ‘I am in a hurry’; 
adj. adv. ‘quick(ly), early, soon, immediately’. J shighra. LSI 
p. 558 Kyonth. Siga ‘swift’, Sigi ‘quickly’ (with adverb. -i). Sk. 
Sighrah (CD). 

figre Ktg. (properly instr. of fig:‘or), fig‘ri (adverb. -i) Ktg. Ke. 
‘quickly, early, soon, immediately’. 

fib m., the god Shiva. 

fing m. Ktg. Ke. ‘horn (of an animal)’. J shing m. Sk. srhgam 
(CD). 

*finguto m. ‘horn’. 

fingto m. ‘horn, especially of a big animal’ (augment. of fi:ng). 

fing, -o; fangs, -o (fing5, -o is the more common form) 
Ktg. Ke. trans. ‘to scent, smell, sniff’. J shiighnu. Sk. Singhati 
(there is hardly any basis for the reconstruction *Srnkhati of 
CD). 

fim: f. ‘pod, legume’. Sk. Simbah m. ‘pod, legume’ (CD). 

sumb‘ m. Ke. ‘snot’. Ktg., but also in Ke.-dialects, fim: (Ke. fi:m‘), 
see this. 

fimlo m., Simla. 

fim:‘, Jum‘ m. Ktg. Ke. ‘snot’. J shim m. ‘mucus’. Sk. Slesm& m. 
‘phlegm, mucus’; Pk. semho, simbho m. (see CD *Sresman-). 
See fi:mb‘. 

sim‘6 (not invol.) ‘to blow the nose’; also na:k f. 

fir’ f. (-D ‘ladder (often of a primitive kind, a log with notches 
cut in it)’. Pk. siddhi f. ‘ladder’, Wot Sir f., Pa’. sur, H. P. 
sirhi f. (see CD *Sridhi-). 

sir’o m. ‘ladder, bigger staircase’. 

firs f. ‘ladder, small staircase’. 

fir m. ‘head’. J shir m. Sk. Sirah n. (CD). 

+fi:re f. ‘garland’. J shehra m. ‘garland worn at a wedding’. Sk. 
Sikharah m. ‘peak, top’, Sekharah m. ‘top (of head), garland 
of flowers’, P. sehra, sihra m. ‘chaplet of flowers’. 

firi ‘sacred, venerable’, f. botsan ‘the sacred word’ (0: the Vedas), 
used as greeting to brahmans. Lw. H. Sk. Sri. 
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Ji:l f. (-a) Ktg. Ke. ‘stone; stone on which condiments are ground; 
slate’. J shil f. CD *silla f. (ep. Sk. Sila f. ‘rock, crag, lower 
millstone’). 

Jil:o adj. ‘cold, cool; damp, shady’. J shila ‘not sunny’. Sk. Sitalah 
‘cold’ (adj.), Pk. sialo, silha f. Cp. félo ‘coldness’. 

Jilto m. ‘big stone, big slate’; filto phdlto la:nd ‘to beat about the 
bush’ (lit. ‘to lay slate and plank (on the roof)’, i.e. ‘to insert 
planks instead of slates’). See fi:1. 

silt f. ‘small stone, small slate’. 

Jif:o m. ‘glass’. Lw. H. sisa m. (Pers.). 

Jif'lol:. See faf]ol:. 

Ja: m. (obl. fia) ‘parrot’. Jaun. sia. Sk. Sukah m. (CD). 

sak:or m. Ktg. Ke. ‘Friday; the planet Venus’. J shukr m. Lw. 
H. Sukra m. (Sk.). 

Jaklo ‘white’. Jaun. Suklo. Sk. Sukrah, Pk. sukkillo (CD). 

Sak:ho, fu:kho Ktg. Ke. ‘dry’; faik:hr, fu:khe f. ‘dry food (chapatis 
without condiments)’; fik:ho g‘is ‘hay’. Jaun. siikho (s-?). Sk. 
Suskah (CD). 

saikhn6, fu:khno Ktg. Ke., intrans. ‘to dry up; worry, be distressed’ 
(pres. fik:ha, fu:kha). 

Jud:1, echo-repetition of fad:1. 

Jap:o m. ‘kind of shallow basket used for winnowing’. Jaun. Siipo. 
Sk. Sirpam (CD). 

saing6, -o. See fingnd. 

f&:n, f. (obl. fG:n7) ‘broom’. J shtiihn f. Sk. Sodhani f. (see CD 
Sodhana-), prob. rather *Sudhani. 

JG:n5 ‘to sweep; scratch (the earth, e.g. when collecting tshé:n)’. 

sunku m. ‘ankle-ring’. 

Jo:nto m. ‘big broom’. See fi:n. 

Junnd, -o Ktg. Ke. ‘to hear, listen’. J shunnu. Sk. Srnoti, Pk. sunai 
(CD). 

Jan:o, funo Ktg. Ke. ‘empty, desolate’; f. g9:r ‘an empty house’; 
J. ka:n ‘ear wearing no rings’; i: b%ri f. a ‘it is very desolate 
here’. Sk. Siinyah (CD). 

Jutak ‘quiet, stealthy, motionless’; f tshare ‘quietly, stealthily’. 
*Sut(t)- (seems better than CD *sutt-), N. surukka ‘secretly, 
imperceptibly’, sutukka ‘secretly’. Cp. also Sk. Sothayati ‘is dull 
or slow’, Sothah ‘foolish, lazy’. Cp. fareulie. 

Jaru m. ‘beginning’; bad:‘ie kie e:k to:ng canni f. ‘the carpenter 
began to build a balcony’. Lw. H. Suri m. (Ar.). 
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fu:| m. ‘sharp pain in the stomach, colic’. J shu] f. Sk. Silah m. 
‘spike; sharp pain, colic’. (CD). 

fafko adj. ‘having a sharp hearing (about the ear), attentive’. 
From Sk. Srus- ‘to hear, obey’ or desiderative of Sru-: Susriisaté, 
SuSriisuh ‘eager to hear, obedient’ (*Sa8uS- > *8SuS- > Sus-). 

fakait, fi'kait f. ‘complaint, accusation, backbiting’. Lw. H. 
Sikayat f. (Pers.). 

feka:r, filka:r m. Ktg. Ke. ‘hunting, hunting bag, meat’. Lw. H. 
Sikar m. (Pers.). 

fakarr m. ‘hunter’. 

Jak5st f. ‘defeat’. Lw. H. Sikast f. (Pers.). 

feki:n ‘desirous, fond (of)’. Lw. H. Saukin (Pers.). 

fekhéund Ktg. ‘to teach’; tin:1 mu ke bakhnano fakhéuo ‘he taught 
me a proverb’. Caus. of fikhn6. 

fakheuno Ke. ‘to teach’. 

Jokh6:nd ‘to cause to dry, to dry’. Caus. of fakhn6. 

fedaun6 ‘to call, invite, bring’. Cp. fadno. 

fado:c, name of a region south of the Satlej, according to the LSI 
IX 4 p. 647 ‘‘including the state of Sangri, parts of Keonthal 
and Kumharsain, a small portion of Bashahr, and the Kotguru 
(Kotgarh) ‘alaqa’’. Is the name somehow related to Sk. Satadrih 
‘the Satlej’? 

Jobator f. (-1) ‘a festival celebrated in February’. Sk. Sivaratrih f. 
Lw. 

fornauns, -o Ktg. Ke. ‘to cause to be heard’. Caus. of funnd, -o. 

Jonic:or m. Ktg. ‘Saturday’. Also fénfor. Ke. fonfor. 

fonfena:nd (fenfornaund?) ‘to resound, roar, tingle, rustle’. Cp. 
H. sansanana, G. .sansan ‘with a whiz’ (see CD svana- m. 
‘noise’, but Him f-?). 

fomei f. Ktg. ‘yoke of the plough’. Ke. famoio. Ktg. also mofér. 
Jaun. Samadi. Sk. Samya f. ‘staff, pin of yoke’. Ktg. -1, Ke. -oio 
are suffixes (-4i-, -aiya-), also in Bi. samaiya ‘inner pins joining 
the two bars of the yoke’ (see A.F.R.Hoernle, Compar. Gram- 
mar of the Gaudian Languages, 1880 p. 97 and esp. p. 100 foll.). 
Not convincing CD *Samyayuga-. famei got the meaning ‘yoke’ 
because the original sense of Samya ‘yoke-pin’ was expressed 
by faménth. 

feménth m. pl. Ktg. ‘the pins which join the two bars of the yoke 
on either side of the ox’s neck’. Sk. *Samy4-kastham (see Samya 
sub famet; kastham ‘wood, piece of wood’). 
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Jamoio m. Ke. ‘yoke of the plough’. Ktg. famei, mofé1. See fame. 

Joreulie ‘quietly, stealthily’. See fUrek. 

Jets f. ‘the sound produced when somebody blows his nose’; 
tin:t nak:a di f. din: ‘he blew his nose noisily’. 

Jerol: m. (falol:?) ‘big hole (e.g. in the earth, in cloth)’. Poss. 
*susila-. Sk. susiram, Su° ‘hole’ + suffix -ol indicating locality. 
See fof:o], foflol: (dropping of o between the two f could lead 
to farol:). 

Jora:p m. ‘curse’. Lw. with ‘‘intrusive’ 
(Sk. Sapah m.). 

Jorart f. ‘mischief’. Lw. H. Sarart f. (Ar.). 

Jera:| m. ‘hair (especially of human head, but also of body)’. 
LNH I p. 31 (Ktg.) shral ‘hair’. *Sirovala- ‘hair of head’ 
(CD). 

Jerek:o ‘squint-eyed’. Conn. with féro ‘blind in one eye’? 

Jerwingi, so ‘to f. ‘he was surprised’. 

'for-'far, imitation of a whizzing sound, as from the wings of 
flying birds. 

Joré:n f. (-1) ‘pillow’. CD *Siraidhana-, P. sarhana m. ‘head of 
bed, pillow’. 

Joala:t. See fala:t. 

folatnd. See falatno. 

Jalango m. ‘coolness’. See fé]o and, as for suffix, bar‘ango. 

Jele: f. (-1) ‘animal’s den; hole of porcupine’. See far ‘porcupine’ 
and moffé: . 

Jola:t, fola:t f. (-a) ‘cold place or region; coldness, rheume’. See 
Sela, filzo. 

Jalatn6, Jolatyd ‘to catch a cold’. 

Jaflol:, fif'ol: m. ‘hole’. See fof:o], farol:. 

Jwar f. (obl. fwai) ‘a yawning’. *ut-Svasa-, cp. Sk. ucchvasah m. 
‘deep breath’, H. usas m. ‘breath, sigh’ (see CD *ut-Svasa-). 
Jwaund ‘to yawn’. *ut-Svasayati (as denom. of *ut-Svasa-), the 
Him. word w. denominative form. 

Jwa:n6 ‘to swell’. Jaun. uSawnd. CD *ut-Svayati. 

Jwart f. ‘the act of riding’. J shwdr m. ‘rider’. Sk. aSvavirah m. 
(Iw. Iranian, CD). 

Jwalo m. ‘great noise (from excitement)’; f. pa:nd ‘to make great 
noise’. J shwala m. ‘a great cry’. Prob. *ut-Sala- ‘leaping up’ 
(CD), ep. H. uchal f. ‘leap’, uchala m. ‘leap, excitement’. 


r, cp. H. Srap, §ap m. 
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+sai m. (obl. sai) ‘friend, lover, paramour’. Sk. svami m. ‘master, 
husband, lover’ (CD). 

sai‘. See saj‘ (which is the correct notation). 

sau m. ‘elder or younger sister’s husband; relative’. Hardly Sk. 
svasrkah ‘belonging to a sister’, since the NIA meanings are 
‘sister’s son, sister’s daughter’ (see CD). Also Sk. sajatah ‘re- 
lated, kinsman’, S. sidu m. ‘relative by marriage’ is unlikely, 
since one should expect *séu in Ktg.; therefore perhaps best 
Sk. sahayah m. ‘companyon, assistant’, H. sahati m., ep. mit:or 
m. ‘friend, sister’s husband’. 

+satio, *sotio adj. ‘level, plain’. J saunwan adj. ‘level’. Sk. sima- 
kah, cp. simam ‘sameness’, and Sk. samakah ‘equal’. See CD. 

'sfu'ka:r m. Ktg. Ke. ‘money-lender, banker’. Lw. H. sahikar 
m. (Sk.). 

*sauni f., name of Kali (probably ‘the Mistress’). Sk. svamini 
‘mistress’ ? 

saj‘ indecl. ‘similar, like’; ta: s. a dékhna le ‘he looks like you’; 
baunu s. to “he was equal to a dwarf, he was kind of dwarf’. 
Sk. sadrsah; remarkable, because else -d- in this word has 
become -r- in MI and NI; only Si. -sey ‘like’, sé ‘likeness, 
manner’ has the same treatment as saj‘ (see CD sadrSa-). 

sak:h m. ‘relationship, family’. J skh, shakh m. ‘relation’. Sk. 
sakhyam ‘association, friendship’? Or CD *svakya-, P. sak m. 
‘kinsman; relationship, kin’ (is -kh and J sh- due to influence 
from Sk. §akha ‘branch’ ?). 

sag, ség f. ‘bad omen’. Sk. *a-sabhagya, cp. sabhagyah ‘fortunate’? 
Hardly connected with H. P. N. sagun m. ‘omen’ (lw. Sk. 
Sakunah). 

sa:dz m. WKe. ‘musical instrument’. Lw. H. saz m. (Pers.). 

sadzo, -o Ktg. Ke. ‘joint, common’; WKce. sadze d‘e ‘joint proper- 
ty’; m. ‘first day of a month’ (probably also ‘union, con- 
junction’); ‘festival in general’. J saji f. ‘the actual passage of 
the sun from one sign of the zodiac into another’? Connected 
with Sk. sajjayati ‘fastens, attaches’? 

sadzon Ktg. Ke., tsadzno m. ‘friend, lover; gentleman’. J sajan 
m. ‘a term for a husband’. Sk. sajjanah m. ‘good, virtuous man’. 

sadz|o ‘fresh, freshly made (of food and drink)’. J sAjra ‘fresh’ 
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(e.g. of milk). Sk. sajjah ‘ready’, P. sajjra ‘fresh’ (see CD 
sajya-). 

sad: ‘including one half’; sad:‘e sa:t ‘seven and a half’. Sk. 
sardhah (CD). 

sat:, sa:t (-a) Ktg., sa:t Ke. ‘seven’; sat:i ‘(all) the seven’. Sk. sapta 
(CD). 

sat:io, sat:uo Ktg. ‘seventh’. For the suffixes see ddf:io, -uo. 

satuo Ke. ‘seventh’. 

sa:th m. Ke. ‘company, being together, union’. Sk. sarthah m. 
‘caravan, company’ (CD). 

sat:h1, sathi m. Ktg. Ke. ‘“companyon, comrade, friend’. J sathi m. 
Sk. sarthikah m. ‘companyon on a journey’ (CD). 

sat:hi, sathi adv. and postpos. Ktg. Ke. ‘together (with), at the 
same time, simultaneously’; s. de:me ‘we will go together’; s. s. 
‘by and by’. J sathi ‘together with’. Sk. sarthena ‘in company 
with’ (CD), but with a different suffix (the adverbial -i/‘) in 
Him. See sit:hi and Grammar. 

sat:hon, sathin f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘girl-friend’. 

sathro, -o m. Ktg. Ke. ‘bed, bedding, layer of pine-needles for the 
cattle in the stable’ (the last sense probably only in Kc., in Ktg. 
the word used is tshé:n). J sathra m. ‘bedding’. Sk. samstarah 
m. ‘layer of grass or leaves, bed, couch’ (CD). 

sad:‘u m. ‘a holy man, sadhu’. Lw. H. sadhi (Sk.). 

sa:p m. Ktg. Ke. ‘snake, snake demon’. Sk. sarpah m. (CD). 

sap:on f. (-1) ‘female of snake’. 

sa:b m. Ktg. Ke. ‘master, sahib’. Lw. H. sahib (Ar.). 

+sa:b m. ‘account, calculation’. Lw. H. hisab m. (Ar.). 

*saben, m. ‘soap’. Lw. H. sabun, séban m. (Ar.). Retrofl. -n 
(also in P. siban m.) prob. due to interpretation of -an, as a 
suffix. 

sa:f, safa ‘distinct, clear, finished’. Lw. H. (Ar.). 

sangut. Probably wrong for fangtt ‘special kind of nut’. 

saingro ‘narrow’. Jaun. sagaro. Sk. samkatah ‘contracted, narrow’ 
(CD). 

sa:no Ke. ‘to suffer, bear’. Ktg. sé:16. Sk. sahate (CD). For a 
(< long 4) from aha cp. Ke. djar’i and perhaps M. sahné, Ku. 
sano. But notice OI (Vedic) sahati. 

lsa:n indecl. adj. ‘easy’. Lw. H. asan (Pers.). 

2sa:n, echo-repetition of ka:n. 
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sanku m. ‘wink, hint, coquettery’. J sa’n f. ‘symbol, sign’ (Sk. 
samjna f. ‘understanding, sign’). Lw. H. sanki f. ‘wink (with 
the eyes)’, sankarna ‘to make a hint, nod, wink’, with san- 
from Sk. samjna. 

san:‘ f. (-a) ‘evening, dusk’. J sanj f. ‘evening’, sandri f. “evening, 
sunset’, Bhal. sann f. ‘evening’. Sk. sandha f. ‘twilight’ (see 
CD; but J sanj from Sk. sandhya). 

+san%e adv. ‘at dusk’. 

+san‘ko ‘belonging to dusk, coming at dusk’. 

+san{e f. ‘dusk’. J sandri f. ‘evening, sunset’. 

+samu m., man’s name. 

sam:ot, place-name. 

+samorth f. ‘ability, power, competence’. Lw. H. samarth f. (Sk.). 

saimtu m. ‘inhabitant of sam<:ot. 

samb‘9|no, sam‘alno Ke. ‘to think of, recollect’. Ktg. simb‘|n6. 
J sambhalnu ‘to be careful’. CD *sambhalati, Pk. sambhalai 
‘hears, is attentive, remembers’. Cp. simb‘a|né, sab‘alnd, 
samb6. 

samb%76 ‘to receive, take charge of’. J sAmbhnu. From Sk. 
sambhrtah ‘collected, well maintained’, Pk. sambhiyo ‘nou- 
rished’ becoming the pret. samb‘%. P. sambhna ‘to support, 
take care of’. Cp. poss. samb‘a|no etc. And see CD sambhrta-. 

samne, -i; simne, -i adv. and postpos. ‘in front (of), opposite, in 
the presence of’; tere téue (also té:re) simni ja:t nei bakhdr 
‘can’t you open your mouth before him?’; tere simni ‘in your 
presence’. simne, -i was held to be good Him., samne to be 
H. Sk. sammukha-, -ina- ‘facing’. Lw. 

sam‘9|no. See samb‘|no. 

sare Ke. ‘as, as soon as, when’; tia deundi s. ‘as soon as she went’. 
J sar f. ‘manner’? Poss. Sk. sarah m. ‘course, motion’. 

saro, -o Ktg. Ke. ‘all, whole’. H. P. etc. sara. Accord. to CD 
derived from Sk. sarah m. ‘pith, essence, best part’, Ap. saru 
m. ‘the best part, the whole’. 

sardi, -e. See sdrdi, -e. 

sala m. ‘brother-in-law’. J shala m. ‘brother-in-law’. Sk. sydlah 
m. ‘wife’s brother’ (CD). 

sali, *salte f. ‘wife’s sister, sister-in-law’. 

1s: f. (-a, -1) ‘harvest, crop’. Lw. Kan. sal ‘harvest, crop’? Hardly 
lw. H. sal m. ‘paddy’ (Sk.). 


Hist. Filos. Medd. Dan. Vid. Selsk. 48, no. 1. 14 
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*s8:1, echo-repetition of ‘a:l. 

salem indecl. adj. ‘complete, entire’. Lw. H. salim ‘complete, 
entire’ (Ar.). 

sas, sa:s m. Ktg. Ke. ‘breath’. Lw. H. sas m. See *fa:. 

séis m. ‘groom’. Lw. H. sais m. (Ar.). 

séiind (so sétia, tin:t séliwo) Ktg. ‘to sew’. Ke. siUno. Bhal. seun 
f. ‘needlework, seam’. Sk. sevanam ‘sewing’ (CD sub sivana-). 

séapo, sé:po m. ‘trouble; formality’; ‘Am:e pore séope di ‘we have 
got into trouble’, jo mu le séape le a ‘this is troublesome for me’, 
séopo na koro, séape di na lag:o ‘don’t be formal!’. 

ség. See sag. 

ségn0 ‘to construct’. 

sédn6, -o Ktg. Ke. ‘to hatch eggs’. 

sé:po. See séopo. 

séno, -o Ktg. WKe. ‘intelligent, old and wise’. J sidnu-de-bakhté 
‘in old age’. CD *sajana-, Pk. sayano ‘clever’, N. siyana ‘adult’, 
H. sayana ‘intelligent, adult’. 

sé:16 ‘to suffer, bear’. Chiefly Ktg., but perhaps also in some parts 
of Ke., which also has sa:no. Sk. sahate. 

*ser‘no (invol.) ‘to grow old’. See sénp. 

sé:l f. (-1) ‘promenade’. Lw. H. sail f. (Ar.). 

sé:sor m. ‘a thousand’ (was said to be the old word). Lw. H. 
sahasra m. (Sk.). Now ‘oza:r, dza:r are used. 

*se prepos. ‘together with’, tse ‘andkue ‘together with the pot’. 
LStH p. 136 (Rampur, not a Ke. dial., as indicated by Bailey, 
but a Ktg. dial.) sith ‘with’. Sk. sahita- (CD)? See Grammar. 

se Ke. ‘is, there is’; mu ka bol: eo ka: se ‘tell me what this is!’. 
All my examples have ka: se, likewise LStH p. 166 (Ke.-Kuari) 
téro nati ka sé ‘what is thy name?’ (but ai, e, i, ib. p. 162), 
cp. ib. p. 125 (Ke.-Rohru) téro nati kas, but p. 122 @(h), ai. 
Contraction of ka: and as-. Contamination of as:a and ‘e? See 
these. 

seo, pronoun Ke. ‘he, that’. Ktg. si. See Grammar. 

lséu m. (-a) ‘bridge’. Sk. setuh m. (CD). 

2séu m. (-a, Ke. seba) Ktg. Ke. ‘apple’. Sk. sevam (from Iranian, 
cD). 

tseure f. ‘edging, seam (on cloth)’. See séiind. 

tsewa f. ‘service, attendance, dependence’. Lw. Sk. 

sékrno, so dor sékdo lag:o no ‘he is basking in the sun’, tin:1 do 
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stk:1 ‘he basked in the sun’; +dzei seka zindre ‘as long as life 
flourishes’. J sé’?k m. ‘heat (of fire)’, seknu ‘to bask, make 
warm’. CD *sekk-. 

sét:e. See sé{:he. 

s@t:0. See séf:ho. 

sét:h, se:th m. Ktg. Ke. ‘banker, money-lender’. Prob. lw. H. seth 
m. (Sk.). 

sét:he, sét:¢ adv. and postpos. ‘near, beside’; mere s. ‘near me’. 
See sé{:ho. 

sé{:ho, s@t:o “close, near’; so mere fange s@f{:0 (Séf:1) a ‘he (she) 
is dear to me’ (lit. ‘is near my throat’). Sk. samakrsta- ‘drawn 
together, attracted’ (cp. samakarsah m. ‘drawing near or to- 
wards’)? But no trace of -m-. 

+sethte, setre adv. postpos. ‘near’. 

séna f. ‘army’. Lw. H. (Sk.). 

sé:r m. ‘unity of weight, especially of cereals’. J sér m. ‘a measure 
of grain equal to 6 chittaks of a pakka sér’. CD *satera-}. 

sérr f. ‘terraced, irrigated field’. J shér, sheri f. ‘long field, gener. 
of rice’. *sairi- (cp. Sk. sira f. ‘stream’)? Kum. sero. Notice 
J sh- and the Sk. variant sira. 

s5 Ktg. ‘he, she, it’. Ke. seo. See Grammar. 

+sotio. See *satio. 

sdk:o adj. ‘consanguineous’. CD *svakya-, P. sakka ‘born of the 
same parents’. Prob. lw. P. 

sdkt ‘hard, difficult’. Lw. H. sakht (Ar.). 

sdkn6, -o Ktg. Ke. ‘to be able’; mu pdr sdk:u ‘I can read’. Lw. 
H. P. sakna (Sk.). 

sdt:so ‘true’; mu sdt:st bol:u ‘I speak the truth’ (a word like gol 
may be understood); sdt:sia ‘in truth, indeed’. J sacha. Lw. H. 
sacca (Sk.). 

soto, name of a certain aristocratic family in Jubbal. 

s5t m. ‘a deity’s good eye or beneficial power’. Lw. H. satta, sattva 
m. ‘essence, power’ (Sk.). 

sdtra Ktg. Ke. ‘seventeen’. Sk. saptadasa. 

sida Ktg. Ke. ‘always’, used in the greeting s. swa:g ‘(may you) 
always (keep your) hair ornament’ (said to married women 
whose husbands are alive, see swa:g). Lw. Sk. sada. 

sd:do m. ‘provisions, goods’. Lw. H. sauda m. (Pers.). 

sdb (obl. -1, -i) Ktg. Ke. ‘all’. Sk. sarvah (CD). 

14* 
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sing m. Ktg. Ke. ‘union, companyonship’. J sang m. Prob. lw. 
H. sang m. (Sk. sangah m.). 

songa adv., postpos. Ke. ‘together; (together) with’. From an obl. 
case of song. 

songe, sing adv., postpos. Ktg. ‘together, simultaneously; (to- 
gether) with, by’; eki tira s. dz‘angno6 ‘to kill with an arrow’. 
See Grammar. 

sngi, songi m. Ktg. Ke. ‘friend’. J sangi, saigu m. ‘companyon, 
comrade’. Prob. lw. H. sangi m. 

lsongin f. (-i) Ke. ‘girl-friend’. 

sdngot m. ‘difficulty, trouble’. In spite of -g- prob. lw. H. samkat 
m. (Sk.). 

sdngon, f. (-1) Ktg. ‘girl-friend’. Ke. 'songin. 

song. See singe. 

sdntri m. ‘sentry, sentinel’. Lw. H. santri m. (Eng.). 

+sonde f. ‘joint or part of the body’. Lw. H. samdhi f. (Sk.). 

+sondu, name of a district. 

sdm:0 m. ‘time, occasion, condition, state of affairs’. J sama m. 
Lw. H. sama m. (Sk.). 

sdmodz10. See shmdz‘on6. 

somortno WKe. ‘to be finished’ (used e.g. of a meal which has been 
eaten). Poss. Sk. sampatati ‘flies together, encounters, takes 
place’, Pk. sampadai ‘is obtained, is successful’ (cp. Pk. caus. 
sampadei ‘accomplishes’) (CD). 

simdz‘ond, simodzN6, -o Ktg. Ke. ‘to understand, consider’; 
trans. Ktg. mé teur gol shmdz‘ ‘I understood his words’; but 
seems also to be intrans., judging by Ke. tu: na somdz‘e kuts 
na ‘you have not understood anything’. Sk. sambudhyate (CD). 

simb‘9|no Ktg. ‘to think of, recollect’. Ke. samb‘a|no. Cp. sam‘o|no, 
samb‘9|no, sab‘a]nd, simb 5. 

sSmne, ssmni. See samne. 

sdpo (s5lo?) m. ‘moth’. J shalé m. pl. ‘locusts’. Sk. Salabhah, 
Sarabhah ‘grasshopper, locust, moth’. Prob. lw. P. sala f. ‘spider, 
locust’. But notice also Sk. sarabhakah m. ‘insect infesting 
grain’ with s-. 

sdpok f. (-1) Ktg. ‘road’. Lw. H. sarak f. Ke. fiotak, where etymo- 
logy. 

sdrog m. Ktg. Ke. ‘sky, heaven, air’; sirge ‘up in the air, high up’. 
Especially used in poetry. J sarg m. ‘the sky, firmament, the 
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ether’. Lw. H. sarag (Sk.). For the meaning ‘up’ cp. +gene and 
dnzi. 

lsSreg'dware f. Ke. ‘window or scuttle in the uppermost story of 
the house, used for ventilation’. Compound of sdrag and dware 
‘door’. 

sdrtsn6, -o Ktg. Ke. ‘to come to an understanding, to be recon- 
ciled’; sdrtst ge ‘they have come to an understanding’. Sk. 
samrajyate ‘is affected by passion’ (samrafjayati ‘pleases’), Pa. 
sarajjati ‘is pleased’ (CD). For -ts- ep. S. sarcanu ‘to be ap- 
peased, be reconciled’ (MIA -cc- analogical accord. to CD 
rajyate). Or from CD *samracyate ‘to be put right’? 

sordi, -e; sardi, -e f. Ktg. Ke. ‘cold (subst.)’. Lw. H. sardi f. (Pers.). 

+sorlo adj. ‘straight’. Sk. saralah (CD). 

+s5|a adj. ‘level, smooth’. CD Sk. sama- + -I-, also in G. savlii 
‘right, proper’. 

sdldo ‘level, horizontal, flat, low’; soldi ba:t ‘a straight, level path’. 
Sk. sarala- ‘straight’ + -da-. See tsorlo. 

sdldi f. ‘plain, straight melody’ (slower than deu|1 and d‘ark1). 

sdsto ‘cheap’. H. P. sasta, N. sasto. 

sdza f. ‘punishment’. Lw. H. saza f. (Pers.). 

sd: m. pl. (obl. sda) ‘oath’. J shau f. ‘a swearing’. sd: must be lw. 
H. sd(h) f. 

sor m. ‘tailor’. J sii m. Sk. saucikah m. P. soi m. (but J sti from 
Sk. siicikah m.). 

+sdkhno ‘to protect, look after’. Sk. samraksati? But -r- should 
have been kept, cp. sorts 6. 

sdtsn6 Ktg. ‘to think, consider, ponder’. Ke. suntsyo. J sochnu. 
Lw. H. (or P.) soena (Sk. Socyate, CD). See suntsno. Also see 
sothns. 

sddzo, -o Ktg. Ke. ‘of good quality (used about flour)’; s. af:a 
‘wheat and rice flour’. Cp. P. siji f. ‘granulated form of wheat 
flour, of which the best bread is made’, G. soji f. ‘wheaten 
flour’ (see CD *sijji, *sojji). 

sOthn6 ‘to think, consider, ponder’. Also sdtsn6. Sk. samarthayate 
‘deliberates, thinks’? But -ati- was to be expected; -o- from 
sdtsn0? 

*soro m., tsore f. ‘blood-relative’. Sk. sodarah m. (CD). See +foro. 

sola Ktg. Ke. ‘sixteen’. J solé. Sk. sodasa (CD). 

1si: f. (obl. sia) ‘(plough) furrow’. Sk. sita f. (CD). 
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2si: m. (sia) ‘lion, leopard; brave man’. Jaun. sih ‘lion’. Sk. 
simhah m., Pa. Pk. siho m. (CD). 

sia f. ‘Sita’. Sk. Sita f. Half-lw. because of -a, which should be 
missing, cp. H. Siy f. 

siti f. (sitia) ‘boundary’. J sion f. Sk. sima f. (CD). 

siun, f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘needle’. J siiwni, siiwn f. Sk. sivani f. 

siUno Ke. ‘to sew’ (pres. simu, sima, simi; pret. simo). Ktg. 
sétin6. J simwnu. Sk. sivayati (CD). 

siulie. See liuli. 

sion, si:n f. (-1) ‘lioness’. See 2si:. 

sikn6 Ktg. ‘to crawl, move stealthily’. 

sitn6, -o Ktg. Ke. (intrans.) ‘to cook, be cooked’. Kan. siténmig 
‘to be cooked’ (dental t.). Cp. H. P. siti f. ‘whistling sound’, 
N. siti, but Sk. sit (also Sit) (dental t) indecl. ‘whistling 
sound’ (in that case the Kan. word is lw. IA). Prob. onoma- 
topoeia. 

sit:e, sit:hi Ktg. postpos. ‘(together) with’; tin: nio so ap:u s. ‘he 
brought him with him’, mu s. na lag:e “don’t disturb me!’ (lit. 
‘don’t cling to me’). With sit:e cp. N. sita ‘with, among’; sit:hi 
seems to have a different origin, from sat:hi (cp. bat:hi : bit:hi 
‘along, through’). See Grammar. 

sid: adj. ‘straight’. Jaun. sidho. Sk. siddhah (CD). 

si:n. See sion. 

sindi adv. ‘gratis, inanely’; s. bolnd ‘to talk nonsense’. Cp. P. 
sind, sindi ‘gratuitously’, H. sét ‘free of cost, gratis’ (N. sittei 
‘gratis’ ?). 

sin:% ‘wet’; khé:c sin:‘e a ‘the fields are wet (from the rain)’. 
P. sinnha ‘wet’. Poss. Pk. sinha f. ‘snow, dew, mist, drop of 
water falling from the sky’ (CD sub snih- ‘wetness’). 

si:r f. (-a) ‘sinew’. Sk. sira f. ‘vein, nerve, tendon’ (CD). 

sirf adv. ‘only’. Lw. H. (Ar.). 

sia m. “big needle’. CD Sk. siici f. ‘needle’. With m. gender having 
augmentative function. 

lsur, -e f. Ktg. Ke. “woman’s greeting men and elder women while 
bowing and touching their feet’. The person greeted answers 
sida swa:g (see swa:g). Poss. Sk. suvitam ‘welfare, good luck’. 

°suI, sUI ni gau f. ‘milching cow, cow that has had calves’; sur gi 
‘(the cow) has calved’. J sti-hundi f. ‘one who has been 
delivered of a child or calf’. Sk. siite ‘bears’ (CD). 
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+sumo m. ‘dream’. Pa. supino, Pk. suvino m. (see CD *supna-). 
Cp. su:19, spn. 

sik:h m. Ktg. Ke. ‘pleasure, well-being, liking’. J sukhna f. ‘a 
desire’. Pk. sukkham (-kkh- from dukkham), Sk. sukham 
(CD). 

sik:hi Ktg. Ke. ‘pleasant, happy’. 

+lsukh'tsena m., man’s name. Lw. Sk. sukha- + Sk. cetana-? 

siidzN6 ‘to go down’. The semantic relation between this and 
“idz‘nd ‘to rise’ (Ke. udz‘ino) is the same as between silto : 
ulto, sim|a: um|a, sU:na : u:na. See dz‘n6. 

su'tarno, satarno Ke. ‘to cause to sleep, put to sleep’ (caus. of 
sutno). 

+sutino (invol.) ‘to sleep’. From Sk. suptah. 

sit:ar, tsutra m. ‘thread, yarn; plan, settlement, conspiracy’; s. 
carnd ‘to conspire; reach at a settlement’. Lw. H. siitra m. (Sk.). 

siitn6, -o Ktg. Ke. ‘to sleep, fall asleep, lie down to sleep, lie down 
in general’; sometimes involitive: so stt:a, sit:ia ‘he sleeps’; 
thare ‘Atshke tséi siit:huo ‘you should sleep well, may you sleep 
well’. J sutnu. From Sk. suptah, pret. parte. of svapiti (CD). 

*sutcu m. ‘thread worn on arm’. See sut:ar. 

+sutra. See suitor. 

siitzhon, suthon, f. (-a) Ktg. Ke. ‘pair of trousers (narrow, worn 
by men and women)’; la, tu no s. a ‘you are a pair of trousers’ 
(said to a weak foolish person). J suthan f. CD *sutthana. 

+supne f., name of a goddess (prob. fictitious, used in the same 
jesting ballad as rupne). 

sipno m. ‘dream’. J supnd m. (dent. -n-), but Bhad. with n: 
supnii n. Rests on the passive supyate, Pa. suppati ‘sleeps’, Pk. 
suppai (CD). Cp. *surno, su:no. 

+lsuba'da:r m. ‘captain of an army’. Lw. H. siibedar m. (Pers. 
IAT) 

lsungur m. Ke. ‘pig’. See stinger. 

singer m. Ktg. ‘pig’. J shufigr m. ‘hog, boar’, Jaun. sigar ‘pig’. 
*sinkara-, *Sinkara- (Sk. sii-, Sikarah), N. siigar (CD). 

singtu m. ‘pig’. *-rt- > t-? 

+suyngre, placename. 

sU:no, -o m. Ktg. Ke. ‘dream’; more rarely ‘sleep’. Cp. *suino, 
u:r9, supra. 


sund, ‘share given by villagers to a temple; also the collection of 
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shares, stored in a temple and used for feeding guests’. Sk. 
samidhah ‘brought together, collected’? Cp. phant with same 
meaning. 

+lsune!aro ‘golden’. See siin:o; -aro < -hira-. Prob. lw. 

sun:eo Ktg., sune ro Ke. ‘golden’. Possess. of siin:o; siin:eo 
seems to be the genuine word, while +'sune!aro and sané:ri are 
lw.-s. 

stin:o Ktg., suno Ke. m. ‘gold’. Jaun. sino. Sk. suvarnam (CD). 

*suni m. ‘goldsmith’. Sk. sauvarnikah (CD) (-u- from siin:s, ete.). 

suntsno Ke. ‘to think, consider, ponder’. Ktg. sdtsnd. Sk. Sucyati 
(CD) ‘is purified; rots; suffers violent heat or pain; is absorbed 
in meditation’, K. hdcun ‘to decay, rot’, Ku. sucno ‘to regret, 
repent’; suntsro seems to be genuine, since no prototype in 
other languages is found; in that case §- > s- by assimil. with -ts-. 

*sumna f. ‘the jasmine’. Sk. sumana f. If genuine, summa must 
come from a Him. dial. with intervoc. -m- < -W-. 

sim| ‘right (oppos. left)’. See um] ‘left’ and a similar semantic 
relation in silfo : ulfo, sU:no : u:no and siidz‘n6 : ‘tidz‘N6. 

suredz m. Ktg. Ke. ‘sun’. Lw. H. siiraj m. (Sk.). 

sula Ke. ‘quietly, slowly, safely, at low voice’. Ktg. size. Sk. 
sulabhah ‘easily obtainable, feasible, easy’. L. sulhara ‘easy- 
going’, P. sullha ‘lazy’ (CD)? MIA *-ll- after Pk. dullaho 
‘difficult to obtain’? But aspiration is missing in Him. 

sul:e Ktg. ‘quietly, slowly, safely, at low voice’; s. deo ‘go safely’ 
(said to a person leaving), the answer is: s. béf:o ‘sit (stay) in 
peace’. Ke. sula. J sulé adv. ‘slowly’, LStH p. 208 (East 
Suketi) sallé ‘well’. 

sulfa adj. ‘right (oppos. left), just, obverse’; subst. m. ‘musical 
style (melody, rhythm) used at happy occasions such as mar- 
riage’. See ulto and the same semantic relation in sim|a:um|p, 
sU:a : UID, siidzNd : “idzN]d. CD *samullatyate, N. sultaunu 
‘to turn right side out (e.g. of clothes)’, sulto right side up, 
right way round’, G. sultdi ‘right, not reverse’. 

sokeund ‘to push, remove (stealthily)’. Caus. of sikn5. 

sokond, sagond, f. ‘oath’. Lw. H. saugand f. (Pers.). 

sako:t f. (-1) ‘delivery of child, childbirth; period after a child- 
birth in which the woman is considered to be impure’. J skér 
f. ‘the impurity in a woman’s delivering a child, lasts for ten 
days’. Poss. CD *samkotayati, Pk. samkodiya- ‘contracted’, H. 
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sakorna ‘to contract, compress’. If *samkota- is the source, it 
is a lw. (on account of -k-). 

+soge:t f. (-a), the district of Suket. 

+sagetru ‘belonging to Suket’. 

sogond. See sokond. 

sagra:nd, f. (-1) Ktg. Ke. ‘first day of the month’. Also sangra:nd. 
Sk. samkrantih f. ‘passage of sun or planet from one sign to 
another’, P. sangrand f. (CD). 

seg‘: m. (obl. sag‘d:, seg‘aa) Ktg. ‘ladder or wooden staircase 
inside the house (mostly leading from the baut to the dotak)’. 
Sk. samghatah m. ‘union, combination’. Ke. sa(y)g‘a:t. See CD 
samghata- (with other meanings in NIA). 

sog‘a:t, seng‘a:t f. (-i) Ke. ‘ladder, wooden staircase’. The ladder 
is often of a primitive type consisting of a log with notches 
cut into it, is leant against the wall in a corner of the room. 
Sk. samghatah m. ‘fitting and joining of timber’. Ktg. sog‘a:. 
See CD samghata- (with other meanings in NIA). 

sogéthnd invol. (also gasé{hnd, see this) ‘to be choked, to be 
hampered in breathing’. Poss. J. sghetnu ‘to put together, amass, 
heap’. Poss. to group ghatt-, *ghott- (see CD ghattayati? ‘rubs’), 
to which may be added *ghett-. Cp. H. ghotna ‘to rub, strangle’. 
Here with sam-. 

+sadzano ‘wise’. Pk. sajano (CD *sajana-). See séno. 

soteund, -o Ktg. WKe. (trans.) ‘to cook’. Caus. of sifn6. 

sataund Ktg. ‘to cause to sleep, put to sleep’. Caus. of satn6. 

sotarno. See su'tarno. 

sate|no WKe. ‘to cause to sleep, put to sleep’. Caus. of sutno. 

sotbiudz‘o ‘half-awake (when one is awakening, but is not 
fully awake)’. Compound of Sk. supta- and vibudhya-. See 
biudz6. 

satharnd ‘to bring in proper form, disentangle’. Sk. *samstarayati 
‘spreads out’ (cp. starayati, having much the same meaning as 
strnoli). 

sadu:k m. Ktg. Ke. ‘chest, box’. Lw. H. sandik m. (Ar.). 

sapelu m. ‘young one of a snake’. Bhadr. sep 'Ieti n. ‘young serpent’. 
H. sapela m. Poss. lw. H. See soptelo (which seems to be the 
genuine Ktg. word). 

saptelo, saptelu m. ‘young one of a snake’. From sa:p with suffix 
-telo/u. 
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sob‘aun6 (trans.) ‘to pay respect to, to bid farewell ceremoniously’ 
(e.g. to the bride when she is leaving her parents’ house, or to 
a god when he leaves the village); lara latr sob‘aur ere ‘the 
bridegroom and the bride have been bidden farewell’. Sk. 
sambhavayati ‘honours, salutes’ (CD). 

sab‘Aa:| f. (-a) ‘protection, supervision’. J sambhal (lani) f. ‘(to 
take) care’. Verb subst. of sab‘a|nd. 

seb‘|nd ‘to keep ready, make ready’; a:pno 'tirko!ba:n sab‘alo 
‘he kept his bow and arrow ready’. J sambhalnu ‘to put in a 
safe place’. Sk. sambhalayati ‘observes well’. See samb‘a]no 
and CD sambhalayati. 

*sab‘o(a) m. ‘space to move in, room’. Sk. sambhavah m. ‘meeting, 
intercourse, finding room in, capacity’. 

sangra:nd. See sogra:nd. 

sang‘a:t. See sag‘a:r. 

sanéund invol. ‘to be tolerable’; mere yo nei sanéundo ‘I cannot 
bear it’. Connected somehow with sé:15? Cp. the causatives 
nor eund, poreund. 

Sonu:t, Sojunu m. ‘a kind of small fly’. In Ktg. often pronounced 
sovu:n, sorinu. 

*sanae f. ‘flute, clarinet’. J sandi f. ‘musical pipe’. Lw. H. sahnai, 
Sa- (Pers.). 

sona:r m. Ktg. Ke. ‘goldsmith’. Sk. suvarnakarah m. (CD). 

*tsanaru m. (poetical dimin.) ‘goldsmith’. 

soné:ri ‘golden’. Lw. H. sunahra. The genuine Ktg. word is siin:eo. 
But notice -i in sané:ri. 

sondu:r m. ‘red pigment (vermilion) (applied in the parting of 
the hair by women)’. Sk. sindiram, H. sindir m. Prob. lw. 

sama:n m. sg. ‘provisions, belongings, tools’. Lw. H. siman m. 
(Pers.). 

*sameo m. ‘arrangement’. Lw. Sk. samayah ‘arrangement, agree- 
ment; time’? 

*samudra, *samunder m. ‘ocean’. Lw. H. samiidar m. (Sk. sa- 
mudrah m.). 

samdz‘und ‘to make understood, make understand’. Caus. of 
somdz‘%on5. 

somdz‘euno WKc. ‘to make understood’. Caus. of samdz‘no. 

sorai f. (-O) ‘inn, tavern’. Lw. H. sarai f. (Pers.). 

sora:j, sera:dz m. ‘highland, hilly region having severe climate’. 
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LSI p. 593 top line, ‘‘According to local tradition difficult moun- 
tain country is called Siraj, i.e. Siva’s Kingdom’’. Lw., if this 
etymology is correct. 

sorad:ziI m. ‘inhabitant of the highland’. 

sara:n6, -o Ktg. Ke. ‘to praise’; bri sararo dale deua ‘by much 
praise (lit. ‘after having (been) praised’) he will be conceited’ 
(lit. ‘will go (up) on the trees’). J srahnu. Lw. H. sarahna (Sk. 
$laghate, CD). 

sara:n ‘Sarahan’ (the capital of Bashahr). 

sereto m. ‘wild cat, smaller than the tsarag:’. 

sore:| m. ‘family, kinship, family of the father-in-law’. Lw. P. 
suryal (Rose, Indian Antiquary 38 (1908) ‘the relatives of the 
man in whose house a wedding is observed’). Sk. SvaSura- + ? 
(CD *Svasurasala not convincing). 

sarii:, sortia dr bolnd ‘to speak pertinently, to the point’. Sk. 
suripah ‘well-formed* (CD)? 

sordziwen adj., s. buf:t ‘a herb which will call dead people to 
life’ (said especially to be useful if a man has had his head 
cut off); sardzrwen is used as a greeting by a woman to a 
departing young man. Lw. H. sarjivan ‘verdant, productive’? 
Or is sar- H. sir ‘head’? 

sarnal f. ‘clarion, pipe’. Lw. P. sarnai, surnai f. (Pers.). 

sorsar f. ‘a unity of weight’. Prob. lw. P. sarsahi f. ‘the 16th part 
of a seer’. 

sala: f. ‘plan, counsel, consultation’. Lw. H. salah f. (Ar.). 

salakn6 (intrans.) ‘to move slowly, stir’. *salakka-, Sk. salati 
(CD) intr. ‘moves’, N. salki (gerund) ‘to creep’, M. salakné ‘to 
glide along’. 

salima m. ‘cinema, film’. Engl. cinema (-l- poss. from film). 

saluk:o m. ‘waistcoat for men and women’. Prob. lw. H. salaka, 
§a-, m. ‘sleeveless bodice; a kind of shirt or blouse with half- 
long sleeves’. 

saluno ‘mixed with salt, seasoned’; m. ‘seasoned vegetables’. CD 
Sk. salavanah ‘mixed with salt’. 

swa: f. (obl. -O) ‘ashes’. J swah f. P. suah f. 

swa:g m. Ktg. Ke. ‘ornament worn in the back-hair by a woman 
whose husband is alive’; used in the greeting to married women: 
sida s. ‘(may you) always (keep your) hair-ornament’. J suhag 
(sub baitthiyd). Sk. saubhagyam ‘welfare, conjugal happiness’, 
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P. sohag m. ‘husband’s love, ornaments worn when husband 
is alive’ (CD saubhagya-!). 

swag:on, f. (-1) ‘woman whose husband is alive (wearing the 
swai:g)’. 

swa:d m. Ktg. Ke. ‘good taste’; as an adj. ‘tasteful, sweet’. J swAd 
‘tasteful, sweet’. Lw. H. svad (Sk.). 

swad:uo ‘tasteful, delicious’. 

swano m. ‘staircase of stone’. Sk. sopanam ‘stairs, staircase, 
ladder’ (CD). 

swa:r m. Ktg. Ke. ‘Monday’. J swar m. Sk. somavarah m. (CD). 

swasn0 invol. ‘to sigh’; ki le swAs:ia ‘why do you sigh?’ Prob. lw. 
H. usasna ‘to breathe’, usas f. ‘long breath, sigh’. 

stabi adv., adj. ‘soon, quickly’. Lw. H. Sitabi f. ‘speed’ (Pers.). 

stobal m. Ktg. Ke. ‘stable’. Lw. H. astabal m. (Ar.). 

spoil, name of a valley in Koci side, otherwise called spe:l (with 
the pronunciation of i.a. Ktg.). 


Z 

za:r. See dza:r. 
zober ‘strong’. Lw. H. zabar (Pers.). 
'zabar 'dost ‘highhanded’. Lw. H. (Pers.). 
*zindre. See dzind{l. 
zim:. See dzim:1. 
zadzi:r f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘chain, small chain attached to the turban 

as ornament’. Lw. H. safijir f. (Pers.). 
zaba:n f. (-1) ‘tongue, language’. Lw. H. (Pers.). 
zamana m. (-Q) ‘time, period’. Lw. zamna m. (Ar.). 
zemi:n f. (-a) ‘earth, ground, soil’. Lw. H. zamin f. (Pers.). 
*zari:b (dzari:b?) ‘insect which eats wheat (grasshopper ?)’. 
zeru:r, dzarura ‘certainly, necessarily’. Lw. H. (Ar.). 


< 


“A: ‘yes’; “a: korni ‘to say yes, consent’. Also ‘Akornt. Cp. H. ha 
and see CD Sk. 4m, 4m eva ‘yes’. See %:. 

‘ati WKe. ‘I’. See Grammar and ‘ii:. 

‘auli f. pl. Ke., mari ‘auli ‘he posed as a big man’; said to mean 
‘wonder’, ‘Auli marni is probably ‘to (seem to) work wonders’. 

“‘a:k f. (-a) ‘ery, shout’; ‘Ak:e (pl.) marni ‘to shout’, tebe mé dzore 
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lat ‘A:k ‘then I gave a loud shout’. J ha’k f. ‘a halloo’. Sk. 
hakkah m. ‘calling to an elephant’, Pk. hakka f. ‘shout’ (CD). 

‘Akerni ‘to say yes, consent’, pret. “Aki. See nakornt, ‘a:. 

‘at:sho Ktg. ‘good’; m. ‘prominent, venerable man, rich man’. Ke. 
atsho. J hachha, achha. Sk. acchah ‘clear, pure’. 

‘atshke adv. Ktg. ‘well’. 

‘adzru m. ‘servant, a chief’s attendant, envoy’. J hazri m. ‘at- 
tendant’. Lw. H. hazir ‘present, ready, in attendance’ (Ar.). 

*‘a:t, the village Hatkoti. 

‘A:t f. (1), ‘atu f. ‘shop, workshop’. J hatti f. Sk. hatti f. ‘petty 
market’. 

‘At:u, name of a hill top near Narkanda. 

‘ad: m. ‘bone’. J ha’d m. Sk. haddam (CD). Cp. ‘arko. 

“at:h Ktg., ‘a:th Ke. m. ‘hand’. J hath, hatth m. Sk. hastah m. (CD). 

*athulu, *fath]u m. ‘hand’. 

\‘ath'nale f. Ke. ‘palm of the hand’. Ktg. thonol|I. *hastatala- (cp. 
Sk. talah m. = talah m., -am ‘palm of the hand’ and hastatalam 
‘palm of the hand’). Dissim. -th- ... -t- to -th- ... -n- (the 
-t- of the second compound member has been preserved in Phal. 
hatetar (see CD sub tada-!) and Md. aitala (CD hastatala-), but 
has fallen in P. H. Ku. hatheli). 

*‘ath|u. See +‘athulu. 

1+‘andko adv. ‘on this side (of)’. Related to *ara, **are. For ‘ ep. 
+ale. See *pandko, tandke. 

2andko m. Ke. ‘pot’. Sk. handika f. ‘earthen pot’ (CD sub 
*handa-). 

*andku m. ‘pot’. 

‘andn5, -o Ktg. Ke. ‘to walk’. CD *hant-!. 

‘arko m. ‘bone’. J hadki f. See ‘ad:. 

‘arr f. (-a) Ktg. Ke. ‘defeat; abduction’; tsh6:{1 ‘are ni:ni, tsho:{1 
‘Are pa:mi ‘to elope with a girl in order to marry her’. J ha’r f. 
‘abduction; garland’. Sk. harih m. ‘losing a game’ (CD), harah 
m. ‘removal’. 

*a:r ‘other’, tna:nde ‘ara ‘she is going to another (man)’. Cp. B. 
ar, aru and L. P. hor, Cur. hor. These are derived from Sk. 
aparah ‘posterior, other’ in CD, but Sk. ar- in arat ‘from far’, 
are ‘far’ may be the base of B. ar, Him. *+‘a:r. Is h- due to 
metathesis from a case-ending with h-? See o:r, *‘o:r. 

‘are. See are. 
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‘ari adv. ‘simultaneously, in the same moment, immediately’. 
Prob. related to Ke. ‘are ‘with’. 

‘arno, -o Ktg. Ke. ‘to fail, lose (esp. at play), lose hope’. J harnu. 
Sk. harayati (CD). 

*ale, *‘ale fatale ‘hither and thither’. *harle. Related to +ara, 
2+are; h- poss. through metathesis from a case-ending with h-, 
ep. *‘andko. 

*alo. See alo. 

‘ali, -i m. Ktg. Ke. ‘ploughman’. Sk. halikah m. (CD). 

“‘a:l m. Ktg. Ke. ‘state, condition’. Lw. H. hal m. (Ar.). 

‘Alot f. (-1, -i) Ktg. Ke. ‘state, condition’. Lw. H. (Pers. Ar.). 

*alno ‘to shake, rock (intr.)’. J hélnu. CD *hallati. 

‘as: f. ‘laughter’. J hasf f. Sk. hasika f. or CD *hasiya-, combined 
with Sk. hasyam n. 

‘asino invol. Ke. ‘to laugh’ (aii ‘asu, tu ‘asia, etc.). Ke. also Ssno. 
Ktg. ‘Asn. Pk. hassai (CD hasyate, impers. passive). 

\Gis'béf:an m., '“is'béfnr f. ‘the resting-place of the geese’, name 
of a mountain peak seen to the North from Kotgarh; the geese 
are said to take rest there during their passage between India 
and Tibet. Compound of ‘as, Sk. hamsah m. and béf:on, see 
béfn6 ‘to sit’. Prob. adapted lw. (with n) from Sk. hamsave- 
S§anam, -i. 

‘asno Ktg. ‘to laugh’, so “as:a ‘he laughs’; té:re (téue) “as:uo ‘he 
burst out laughing’. Ke. ‘asino, ‘osno. 

é:, interjection ‘ho, look’; often followed by the voc.; &: na ‘look 
here’. Sk. he (CD). 

‘elra:n Ktg. Ke. ‘perplexed’. Lw. H. hairan (Ar.). 

‘t:| f. (-1) Ktg. ‘funeral pyre’. Ke. jale. J hé?] f. ‘sacrifice of goat 
or sheep’ is hardly the same word. 

‘ele (‘ele?) f. WKe. ‘funeral pyre’. 

‘e (enclitic) Ke. ‘is’, mere u'me:d ‘e ‘it is my hope (that ...)’. 
Kului he (1.2.3. sg. 1 pl., but ha 2.3. pl.). LStH p. 122 (Rohru) 
e(h), ai for all persons. Related to H. etc. hai. 

“edzrne alo m. ‘sweeper’. See dznd. 

dz 6 ‘to sweep’; JU:nt ke baur &dzni ‘to sweep the story (floor) 
called baut with a broom’. Seems to be connected w. H. aichna 
‘to sweep, remove impurities, comb’; *akhific-; Pk. dimchai 
‘pulls, ploughs’? (see Nep. aic, aicnu and CD *atiyaiicati). 

*ebi ‘now’. See éb:4i. 
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“era, -o m. Ktg. Ke. ‘hunting’. Sk. akhetah, Pk. ahedo, H. aher 
m., but P. herd m. with loss of the initial vowel as in Him. 

“et, -i m. Ktg. Ke. ‘hunter’. 

lerno Ke. ‘to do, to work’. J hernu (dental r) ‘to work’. 

2+erno, auxiliary verb, *‘etu gae ‘we will sing’. Poss. identical 
w. “étno ‘to do’. Cp. ernd, *“erno, ‘orno. 

“ergo ‘look here!’. See 1érnd (for -go (Sk. gata-?) ep. ungo). 

1@rnd, -o Ktg. WKe. ‘to examine, observe’; impv. ‘ero ‘look!’, 
‘listen !’; hortatively: khae ‘ére ‘you should eat’, ‘do eat!’; 
used like a conjunction ‘lest, or else’: sil:e ‘and ‘ére lot:a 
‘walk slowly lest you fall’. Ke. erno. CD *herati ‘looks for or at’. 

2+“erno, aux. verb., tad:‘e ‘ere taree g‘ere ‘half (the sky) is covered 
with stars’. Prob. identical with 1‘érné. Cp. ernd, 2*‘etno, ‘opno. 

%e ta, exclamation, ‘all-right, good!’ (lit. ‘let it be, let it happen’, 
from ‘:n6). Prob. identical with “e. 

‘kno ‘little (in age)’; kno b‘ai “younger brother’, “kno ba:b 
‘father’s younger brother’, ‘Skni i: “father’s younger brother’s 
wife’; +%kni bera ko ‘from childhood’. LNH p. 31 (Ktg.) 
hdknau ‘little’. P. hokha ‘weak, unsteady’? Cp. “dtsto, dk:ho, 
‘kta. 

kro ‘little, a little; less’. See Skno. 

Sgnd, -o Ktg. Ke. ‘to relieve oneself’; té:re “Sg:‘uo ‘he had to 
relieve himself, he shitted in his pants’. *hagg-, P. haggna, H. 
hagna, B. haga ete. CD assumes analogic remodelling from Sk. 
hadati, *hadyati. 

‘otsno Ke. ‘to be lost’. Also ‘ortsno (for -rts- > -ts- ep. Ke. dwato 
with -{- < -r{- ‘door’). See “rtsn6 for etymological discussion. 

+9dzri m. ‘a chief’s bodyguard’. Lw. H. haziri, huziri m. (Ar.). 
See ‘adzru which prob. has influenced its syllabic structure. 

tn 5, -o Ktg. Ke. ‘to retire, return (intr.)’. J hatnu. CD *hatt-. 

‘St:h m. ‘obstinacy, perseverance’. Prob. lw. H. hath m. (Sk.). 

St:hr ‘obstinate’. 

‘Sp(h)to, -0; ‘Sfto, -o m. Ktg. Ke. ‘week’. Lw. H. hafta m. (Pers.). 

+9n0, -u m., name of the mythic monkey chief Hanuman. Sk. 
Hanuman (CD). 

3:15, -o Ktg. Ke. (pret. ‘uo, -0; pres. parte. in Ktg. and WKe. 
‘undo, -o beside ‘dnda, -o) ‘to be, become’. J honu, LNH p. 29 
(Ktg.) au(h)nau. Sk. bhavati. 

*Snu. See Sono. 
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'Snu'ma:n m., name of the mythic monkey chief. Also *Or0, -u. 

St m. Ktg. Ke. ‘trunk of a tree, big fallen tree without branches’. 
Conn. w. B. ar ‘aslant’, ara ‘beam’ (see CD *adda-)? 

‘dr ‘every’. Lw. H. har (Pers.). 

‘oro, -o Ktg. Ke. ‘green, blue; fresh’. J hara ‘green’. Sk. haritah 
(CD). 

'Sran 'fing, 'Sren'fingo m. ‘a musical instrument, a kind of horn 
consisting of or formed like a deer’s horn’. Compound of ‘ran 
m. ‘deer’ (J harn m. ‘buck’, Sk. harinah m. ‘deer’) and fi:ng 
(see this). 

Ortsn6, -o Ktg. Ke. ‘to be lost’. Ke. also ‘otsrxo. Jaun. harend ‘to 
lose’ (LSI p. 396 1. 17). Prob. conn. w. Sk. harati ‘takes away’, 
harayati ‘loses’. See +r‘atsno. 

Srmodi m. ‘functionary who gives announcement to the village 
population to assemble for the payment of revenue and to be 
present at special occasions’. J halmandi m. ‘a low caste (often 
called ‘mate’)’? Lw. H. ahalmad m. ‘official in charge of 
records’ (Pers.). 

:| m. Ktg. Ke. ‘plough’. J hau] m. Sk. halah m. (CD). 

Def. See SLf. 

S|ko, -o Ktg. Ke. adj. ‘light (having little weight)’. J halka. Sk. 
laghuh, Pk. lahu- + -kk- and metathesis, ep. P. H. halka (CD). 

*9|{u m. ‘plough’. Poet. dimin. of %:]. 

SL, Slef f. (-a) ‘pole of plough’ (usually made of the wood of 
the oak species called ba:n). J halsh, -i f. ‘the long piece of 
wood in a plough’. Sk. halésa f. ‘pole of plough’ (CD). 

‘osro Ke. ‘to laugh’. Also ‘asino. Ktg. “asnd. J hasnu. Sk. hasati 
(CD). 

“O:, be, “ou Ktg. Ke. ‘yes’ (indicates acceptance of a proposal, 
request or order; also, but, as it seems, more rarely, used in 
affirmative answers). Prob. the subj. ‘let it be’ of %:nd. See 
Se ta. 

“otsto, “dtsto ‘short’. J hochha. CD *hoccha-. See Skno, 6k:ho. 

*ofru m. ‘lip’. See df:h. 

Of:h. See 6f:h. 

“otn6 ‘to descend’; ‘tindi ‘dt:o ‘he descended, came down’. Pk. 
avahatta- (9: avanata-, Paiia-sadda-mah.)? Or conn. w. Sk. 
avastat ‘below’? 

‘o:zt f. (-1) ‘freckle’. 
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‘otno WKc., aux. verb, titia prene ‘oto ‘they have recognized 
him, they recognized him’ (perfective aspect). Cp. 2*‘etno, 
2+erno, ernod, [o. 

+o:r ‘other’. See +‘a:r, o:r. 

:, i: Ktg. Ke., enclitic emphatic word, stressing or delimiting the 
preceding word, e.g. a:dz ‘i: ‘exactly to-day, only to-day’. Cp. 
P| H.. hi. 

‘jo m. ‘the chest, thorax; heart, mind’. J hiyé lanu ‘to embrace’. 
Sk. hrdayam (CD). 

ti m. Ktg. Ke. (obl. Ktg. Sitia, St, Ke. Sima) ‘snow’. J hyun m. 
Sk. himam ‘frost, snow’ (CD). 

‘jund m. Ktg. Ke. ‘winter’; Ktg. Sunde ‘in winter’. J hyind m. 
Sk. hemantah m. 

+9:k f. (-a) ‘chest, heart, mind’. J hik f. ‘the liver, chest, or 
throat’. CD *hrtka-, P. hikk f. ‘breast’. Prob. lw. P. 

'Gk:un, ‘ik:en, m. ‘snow-covered mountain’; also name of the 
mountain range seen to the north from Kotgarh. Also !‘inkun, 
‘inkon. Prob. compound of Sk. hima- ‘snow’ and kanta- ‘thorn, 
anything pointed’, cp. Ktg. kando ‘thorn, mountain ridge’. 

'Gk:uro m., 'k:utr f. ‘chest, breast, heart, mind’. See ‘ikra, -o; 
$k: 

‘ik:on. See 'ik:un. 

‘“ikpa, -o m. Ktg. Ke. ‘chest, heart, mind’. See '‘ik:uro. 

‘ikru m. ‘chest, heart, mind’ (dimin., chiefly used in poetry). 

‘“itshn6 ‘to promise’. J hichhnu ‘to promise, agree’. Sk. icchati 
‘wishes, is willing, consents’ (CD). 

“Si:dz Ke. ‘yesterday’. Ktg. ‘iz:. J hij. Sk. hyah, Pk. hijjo (CD hiyas). 

'Gnkun, ‘inken. See \ik:un, ‘ik:an. 

‘indu m. ‘Hindu’. 

‘insa, ‘inso m. ‘share, lot’. Lw. H. hissa m. (Ar.). 

“'!mancal prede:f m. Ktg. Ke., the province of Himachal Pradesh. 
Lw. H. Himiacal Prades (Sk.). 

+r f. (-1) ‘a plant from which baskets are made’ (said by an 
informant to be ‘cane’ or ‘reed’). J irai, iré f. ‘plant of which 
baskets are made’. 

+!Granonda, man’s name. 

+Gren m. ‘deer’. J harn m. ‘buck’. Sk. harinah m. (CD). 

‘ifn5 ‘to go out (of fire)’; a:g ‘if:a, gt ‘if:1 ‘the fire goes out, has 
gone out’ (caus. féund). *hiss- (CD *hiss-? should be changed 
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to this), L. hisna ‘to be extinguished, be withered’, N. hissinu 
‘to be baffled’. 

+9sri, man’s name. 

‘iz: Ktg. ‘yesterday’. Ke. “i:dz. 

‘izko ‘belonging to yesterday’. 

‘i: WKe. ‘I’. Ke. at, Ktg. mti:. Another WKe. dialect has ‘ai. 

‘ikum, ‘ikem m. Ktg. Ke. ‘command, order’. Lw. H. hukm m. 
(Ar.). 

“idz6 (invol.) Ktg. ‘to rise, get up, wake up’, so ‘Gdz‘ia ‘he rises’, 
pret. ‘idz‘uo. Ke. udz‘ino. LSI p. 652 (Satlaj group) uznau, 
-unau ‘to rise, arise’, p. 689 (Inner Siraji) tijhe ‘up’. Cp. N. 
ujhaunu ‘to lift up’. Sk. ujjhati “to leave, abandon’ from ud + ha, 
cp. also Sk. ujjihite “to move upwards, rise up, start from, leave’ 
(Monier-Williams, Sk. Engl. Dict. sub ud-dha 2, i.e. ud + ha). 
See EWA ujjhati, jahati. 

“ub:i, “ab: Ktg., Subi, Sub WKe. ‘up, above’. Ke. ubi. J ubha 
adj. ‘(being) up’. Sk. trdhvah (CD) ‘raised, erect, high’. 

‘undo, ‘ind‘ adj. ‘turned downwards, upside down’. J unda adj. 
‘down’. Sk. avamutrdhah ‘face down’ (CD). 

‘indi, ‘and‘i Ktg. WKe. ‘down’. Ke. undi. 

*fundor m. ‘skill, ingenuity, knowledge’. Lw. H. hunar m. (Pers.). 

*“undro ‘situated down’. See ‘undo. 

“ind‘s. See ‘indo. 

“and‘i. See ‘undi. 

‘upnd, -o Ktg. Ke.. ‘to bolt (a door)’. J hurnu ‘to shut in’, hur m. 
“bolt above a door’. Bi. hurka m. ‘bolt of lock’. Sk. hudukkah 
m. ‘bar or bolt of door’. 

‘U:| m. ‘ram used for breeding’. Sk. huluh m. (but Jaun. hir 
‘ram’, Bhal. hur from Sk. hudah, -uh m. (CD)). 

+!ula-mo'tula m. ‘gaiety, gay throng’. Sk. ullasah m. ‘joy, merri- 
ment’, H. hulas m. ‘animation, delight’ (CD, where h- is sup- 
posed to be expressive); mofula is an echo-repetition, poss. con- 
taining mif-, cp. mithn6 ‘to meet, gather, dance gaily’. 

*fulo m. ‘heat (of the sun)’. Bhal. ho:l ‘heat’ (S. Varma, Bhalesi 
dialect, 1948, p. 60). Poss. related to Sk. holakah m. ‘kind of 
vapour-bath’ (see CD *hilukka-, Kal. hiluk ‘heat, noontide’, 
Sh. hulukh ‘sweat’). 

‘Sawant m. ‘the harmful effect of snow on maturing crops’. Poss. 
Sk. himantah m. ‘end of the cold season’. 
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‘gtauno Ke. ‘to cause to return, to remove’. Caus. of ‘of{no. 

‘andeuno WKe. ‘to cause to walk’. Caus. of ‘andno. 

‘asauno, -o Ktg. Ke. ‘to cause to laugh’. Caus. of Ktg. ‘asno, Ke. 
Oslo. 

‘aseurlo WKc. ‘to cause to laugh’. 

‘oza:rr m. Ktg. Ke. ‘one thousand’. Also dza:r. Lw. H. (Pers.). 
See sé:sor. 
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